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l. 

Kewadine päike oli lumememmele pisarad silmi aja
nud, ja missugused meel! Memm nuttis ja nuttis, et 
ta pisarate kätte sulas. Miks ta ei pidanud nutma, tema 
walitsus oli seks puhuks otsas. Orgudesse, kuristikkude 
kallaste alla ja sügawasse laande peitis ta enese weel, 
lootes sääl hõlpu leida ja kahe silma wahele jääda. Pet-
lik lootus. Ka kõige warjulisematest kohtadest leidis ja 
kihutas päikene tema minema; memm läks, aina soga weel, 
wahutawate ojateste ja üle kallaste tõusnud jõgede teed 
uperkuuti lüües Ma mere poole ja mere poole. Sinna 
ta uppus. 

Päikene tegi imet. Ta paistis ja paistis. Mitte 
tutsu ei pidanud talwest järele jääma, täieline wõit pidi 
nooremehele kewadele saama, kes — ise küll weel külma 
pärast sinine — juba puude ja põõsaste ümber päikesega 
wõidu paitas ja meelitas, nõnda et nende angunud 
mahla soontes päris keema ajas. Kes siis niisuguse pai-
tamise wastu külmaks wõis jääda! 

Küüwits metsas oli ammugi ära õitsenud, keset lume 
lagunemist. Temal oli rutt. Temal tuli ära õitseda, 
enne kui lapsed metsa pääsid, tema oli kihwtine. 
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Nüüd pistis juba toomingas esimesed lehekesed kui 
hiire kõrwad wälja ja kaasik mähkis enese helerohelise udu 
sisse. Kelm poiss kewade mängis aasal ja heinamaal, 
pistis murueide põue näpu ja tõmbas peidust wälja kauni 
kullerkupu ja mõnegi lillekese. Ta wiskas omad laulu lee-
gid, lõokesed, õhku ja saatis omad lahked hüüded küll orgu, 
mäele: ma olen tulnud, wiige, tuuled, fee sõnum kõigile. 

Aus lugeja märkab isegi, et jutukirjutaja siin lau-
luisa Kreutzwaldi salwes laenamas on käinud. Kust tema 
mees muidu ka nii ilusaid sõnu ja mõtteid pidi saama, 
selle kena kewadise päewa kirjeldamiseks, kui weli Henn 
uitmast koju tuli ja Nõuni järwel juba metsparte ütles 
näinud olewat. 

Weli Henn — olgu kohe öeldud — oli mõnes tükis 
iseäraline mehekene. Kewadet, näituseks, ootas tema ai-
nult hawi kudeaja pärast. Siis sai püssiga wee ääres 
hulkuda. — Wett waadata ja weeloomi püüda tema ar-
mastas. 

Tuld armastas tema ka, ehk muidu küll need kaks 
asja kokku ei sünni. Tema wõis tundide kaupa küdewa 
rehe ahju ees istuda ja leekidesse waadata. „Tul i on 
kõige parem seltsiline," ütles ta, aga ega see ütelus ka 
algupärane ei ole. 

Muidu oli Henn inimene, kes ka weel woodis ku-
l i l i olla armastas. Woodis külili ei olnud tema ainult 
kodus, waid ta külas, kui küljealune lähedal saadawal 
oli. Kui ei olnud, igatses Henn warsti jälle kodu järele 
Pulmas ja wöõraspeol — Henn otsis ikka woodi üles, waa-
tas ja kuulatas säält teiste nalja päält. Kui see suwel 
korra ette tuli, et Henn kirikusse läks, — õndsa jutluse 
ajakese oli tema siis ikka kiriku taga murul ka külili. 

— 8 — 



„Ega see laiskus ei ole, see on muidu wäikene hää 
äraolek," seletas tema ise, ning tõesti, Henn ei olnudki 
laist. 

Ja , ja, eks meelerahu ole ülem kui kõik tarkus ja 
mõistus. 

Mis meil Hennuga ka wiga niisugust meelerahulist 
logardi elu oli elada? Isa oli meile wõiata talu järele 
jätnud, talu, mis meid wiisipärust toita jõudis ja — joo
dikud meie kumbki ei olnud. Wiimasel puhul wahest 
ehk ei oleks jätkunud, sest jook on ikka kallim kui söök. 
Et meie talu kallal kahekesi kisklema ei läheks, selle eest 
oli mmis isa ka juba muretsenud. Ta oli talu pooleks 
jaotanud ja aegamööda „ äiatare", teise talu hooned ka 
üles ehitanud, sellele õunapuuaiagi ümber istutanud. 
Alatares elas nüüd rentnik. 

Muiou, eluaastate poolest oleks Henn ikka juba 
midagi wõinud olla, naesemees, laste isa wõi muud seda 
ja teist, aga temast ei saanud ettewõtjat. Onleti sai 
kolmkümmend aastat temale juba turja pääle ja soldat 
oli ta ka olnud. 

Ei tea, mis niisugune weel ootas. Kuid tema 
wastas alati, kui teda niisuguste asjade pääle sundisid: 
„Astu sina enne ees. Kui sul naine wõetud ja meie 
enam ühte ei sünni, eks siis ole aega alatare juurde ko-
lida küllalt." Mina olin ometi wähemalt walla woli-
mees, tema ei midagi. 

Henn siis ütles enese Nõuni järwe! metsparte näi-
nud olewat ja hakkas püssi puhastama. Minugi tuli-
tuki puhastas ta ära ja kutsus kangesti mind ka par-
dijahile kaasa. 

Wabandasin küll, et minu silmanägemine enam suur 
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asi ei ole, et tülarahwa naeruks ilmkärakaid teen ning 
pardile pihta ei saa, aga tema ütles, sest ei olla midagi. 
Wee ääres olla muidu ka kena kõndida, mesi olla ju maa-
koha silm ja silm olla alati ilus. Ma wõida ju ka 
mõnda hawi silmata, lähedale näha ma ju hästi. Ha-
mid olla nüüd ääres, pehme rohu sees, neid wõida ma 
paugutava. 

Mina awaldasin kartust, kas kewadise! ajal ka luba 
on partisid tappa ja kas meie wahest kogemata mõnda 
wana Nõuni-Iaagu koduparti ära ei raiska? Aga Henn 
oskas kõik wasturääkimifed tühjaks teha: Iahiseadus 
olla alles päälinnas teoksil ja — mets- ning kodupardi 
wahet olla kerge teha, metspart olla kodupardist poole 
pisem. 

Mina kõhelesin ikka weel, kuid Henn ei jätnud 
järele. „Äniks-Mariihen on ka koju tulnud, meie wõime 
pärast Nõunile sisse teda ka waatama minna," ütles ta 
tähtsalt. 

Soo, soo, wõi Kniks-Mariihen kodus. See uudis 
huwitas mind. 

Kniks-Ntariiheniks nimetasime meie siõuni-Iaagu 
wiimast tütart, wana Jaagu „äbarikku", kuidas see oma 
kõige nooremat last ja pesamuna ise armastas nimetada. 
Ja koju tulnud oli Mariihen linnast, kus teda „ kergema 
elu pääle" koolitati, kuidas jälle Jaagu teinepool, wana 
Reet, wahest ütles. 

Wõi nüüd mind, wana inimest, küll Kniks-Mariiheni 
jällenägemise juures enam muu asi huwitas, kui see, et 
oma silmaga näha tahtsin, kas Mariihen kergema elu 
koolis — kerglaseks ei olnud läinud, kergema elu koolist 
saadawat mõni kord kergesti niisugune omadus kaasa. 
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Meie kahe — Hennu ja minu — pandud ep fee 
Kniks-Mariiheni nimi ka oli. Ei, õieti oli nime waderisi 
enam. Päris-ristiema nimi oli Mari, aga mõisa aidamehe 
emand, madam Aturu, — Nõuni rahwa lähedalt 
sugulane — oli sagedasti Nõunil külas käies last 
Mariiheniks hakanud kutsuma. Alles Kniks-Mariiheni 
nime juures olime me Hennuga süüdlased. Nime ma-
terjali ei leidnud meie üksnes sellest, et madam Muru last 
teremmise juures saksa laste kombel „kniksu" tegema oli 
õpetanud ja alati ütelnud: ,.Mach ein Knix, Mariihen," 
waid ka ühest ringmängust mis Mariihen kergema elu 
koolist kooliwaheajal koju kaasa oli toonud. Mängu 
nimi oli „Kniks-Mariihen" ja meie olime siis ka mängu 
maale toojat mängu enese järele hakanud nimetama. 

Nüüd oli Kniks-Mariihen kergema elu kooli lõpeta-
nud ja ära koju tulnud. Minu rehnungi järele pidi Ma-
riihen juba ka kaheksateistkümmend aastat wanaks saama. 
Wiimasel aastal ei olnud ma kooliwaheajal teda silma 
saanud, — lapsena oli ta mulle wäga meeldinud. Tühi 
teab, kas uudishimu juurde ka weel kena kewade kaasa 
mängis, wõi mis, aga mina Hennule enam pikemalt 
wastu ei punninud, meie läksime — pardijahile. 

Nõuni järw on just Nõuni talu külje all. I lus 
heinamaa piirab seda, järwe kaldal kaswawad lepad. See 
on hää tubli ja lai wesi ja ehib tõesti ümberkaudset 
maad. 

Päike oli weel kõrgel, kui meie, wana karja Walka 
ühes, järwe poole sammusime. Walka nuusutas tee ääres 
kõik kiwid ja kännud läbi, igalpool oli tal tegemist, jälgi 
leida ja jälgi jätta. I l m oli nii soe ja õhk nii pehme, nagu 
sula mesi woolas ta kopsudest läbi. Wärskelt küntud 
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muld tee ääres hingas seda elustawat lõhna wälja, mil-
lele põllumees nime anda ei tea, aga mida tema nina 
siiski selgesti tunneb. Mina mõtlesin Kniks-Mariiheni 
pääle ja tundsin enese nii kerge ja kärme olewat, kaks
kümmend aastat noorema. „OH kewade, ilmamaa ehe, 
sa" ju „rõõmustad südant ja meelt". Minule oleksid wõi 
laulud pääle kippunud, kui Henn ei oleks keelanud. 

Henn! Henn oli ikka paar sammu minust ees, mis 
ja kas ta midagi mõtles, seda ma ei tea, palju rääkida 
ju tema asi ei olnud. Meie jõudsime nüüd juba järwe 
lähedale ja Hennu silmad mõõtsid terawasti wee pinda. 
Korraga jäi ta seisma, tõmbas pää õlade wahele, ja 
enese natuke ette poole küüru ning näitas sõrmega järwe 
poole. Minu silm ei seletanud sääl midagi, aga tema 
wõttis püssi õlalt ja tegi nii äritatud jahimehe näo, et 
minul naer pääle kippus. „Iää sina siia, mina hiilin 
wõsa warjus lähemale," sosistas ta; tema hingamine 
kähises, nii oli ta erutatud. 

Kikiwarwul läks Henn, mina hoidsin Walkat karwu 
pidi kinni. Ka loom oli äritatud. 

Henn kadus wõsa warju, siis tuli põõsa tagant 
esiti tema pää, pärast ka pool keha nähtawale. Pikkamisi 
tõstis ta püssi palgele, tüki aega ta sihtis. Minul oli 
tegemist Walkat pidada, ma hoidsin peoga tema nukki 
kinni, et ta haukuma ei pääseks. Siis kõlas pauk ja nüüd 
nägin minagi, et weepinna! midagi rabeles ja siples. 

Kiunuma haukumisega tormas Walka wette. Henn 
oli tõesti pardi maha lasknud, säält Walka tuli. lind 
suus. 

„Siia, Walka, siia!" karjus Henn, mina tõttasin 
ka pikkade sammudega lähemale. 
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Nüüd wõttis Henn linnu koera lõugade wahelt 
ära. Ta nagu jahmatas, ei rääkinud midagi, waid 
keeras ainult lindu ühelt küljelt teisele. Part see oli, seda 
tundsin mina ka looma lusikataolisest nokast. Siis waatas 
Henn mulle õtsa, ja üksainus sõna pääsis tema suust. See 
sõna oli aga nii raswane ja sinine, et ühest küllalt mõjus: 

„Kurat!" 
Mina ei jõudnud naeru pidada. „Kodupart on 

wõi?" küsisin ma. 
„Küllap ta sunnik on!" õhkas Henn silmadega 

ümberringi nagu abi otsides. 
Mina naersin suure häälega, nii õnnetu oli Hennu 

nägu, kui ta seda ütles. 
„@i midagi, wiime koju ja küpsetame ära," tröös-

tisin mina. 
„Mis sa nalja teed," tõreles tema. „Wana hauduja 

emapart, seda ei wõi keegi süüa! Aga — mis nüüd? 
28<rna Jaak poob mu üles, tema ületalwe hoitud sugu-
part!" 

„Nüüd ei tohi Kniks-Mariiheni ka enam waatama 
minna," pilkasin mina. 

„Mis sa weel Mariihenist räägid. Kus see naer, 
kui külarahwas kuulda saab!" 

„Mis külarahwa naer weel ei maksa," trööstisin 
mina. „Naerjatele wõime wastu naerda. Aga wana 
Jaak ja weel tema Ree t ! " 

Henn istus pardi kõrwale maha ja jäi mõtlema. 
Walka tungis wägisi parti nuusutama. „Sah, söö!" 
ütles Henn wihaga ja wiskas pardi tema ette. Walka 
tõmbas saba jalgade wahele, wõttis ande ettewaatlikult 
suhu, tõstis tema natuke eemale ja pani siis jälle maha. 
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Tema jahtrõõm näis ka rikutud olewat. Kes siis ka 
wihas kingitud asja üle rõõmu tunneb. 

„Mis me siis nüüd teeme?" küsisin mina. 
„Mis me teeme," ütles Henn nukralt ja waatas 

mulle õtsa. „Mis weel teha on! Ainukene nõu oleks, 
kui sina läheksid ja igal tingimisel parti osta küsiksid. 
Kui hind ära räägitud, siis alles wõiksime oma äpardust 
nimetada, enne mitte. Kui wana Jaak kuuleb, et part 
surnud, siis ei jõua seda keegi ära maksa, tema nõuab 
kas wõi sada rubla. Wõi sa teda ei tunne." 

„Küllap nüüd wana Jaaguga saab ikka toime," 
arwasin mina. „Las' ta nõuab, mis ta nõuab, aga 
— R e e t ! See sõimab!" 

^Halwad sõnad peame ära kannatama," ütles 
Henn mõtetes. „Wõib olla, pääseme ilma sõimuta ka. 
Kas sul meelde ei tule, et meie nüüd ometi ju ka 
wäimees-inimefed oleme?" Henn tõusis üles. 

„Kenad wäimehed," ütlesin mina. „Eila leidsid 
esimese halli karwa habemest ja mina — peaksin õiguse 
pärast juba surma pääle hakkama mõtlema." 

Hennu tuju läks paremaks. „Halli karwa?" ütles 
ta. „ Selle räwaka kiskusin ma juurtega wälja. Selle 
ühe karwa ja sinu — aastate pärast ei loe meid wana 
Jaak weel wäimehe seisusest wälja. Seda ei ole." 

„Aga see kergema elu kool? Nõuni rahwas tahab 
oma tütrele saksa." 

„Tühi lori," ütles Henn. Missugust saksa? 
Kingsepale ja rätsepale wana Jaak tütart ikka ei pane 
ja suuremale saksale Mariihen ei kõlba." 

„9)Uf§ ei, kas ta ei ole kaks aastat linnas koolis 
käinud?" 
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Henn naeriski. ..Sina ka," ütles ta. „Kas sa ei 
tea, et linnas kolmed koolid on? ühed päris sakstele 
teised Eesti sakstele ja kolmandad õmblusmamslitele 
Wiimases ainult on Mariihen käinud." 

..Seleta paremilli," ütlesin ma. Ni i jutuka ei, 
olnud mina Hennu enam ammu näinud. 

..No ja," ütles Henn. ..Kas sa siis seda wana. 
rahwalaulu enam ei mäleta, kui weli oli omale koja ja 
maja ehitanud ja ..mööda käisiw' mündi saksa, mööda 
münditse' emändi. Küsiteliw', mõistateliw': Om see 
wäike wäitse linna, wõi om suuri soola linna?" — 
Mündi saksad olid, wõib olla, päris Saksamaalt tulnud 
saksad, kellel magus lõhn juures oli, nagu mündil. 
Meie ajal lõhnawad saksad ka, wõiawad ennast õlidega, 
ainult et kadaka haisu juurest ära kaotada. See sort 
saksu paneb omad lapsed kooli, mis kest linna seisab, 
kust saksad mis saksad wälja tulewad. — Teine kool on 
enam linna ääre pool, säält tulewad Eesti saksad wälja, 
eestlased, kellel saksa wigurid juures. Ömblusmamslite 
koolid aga on alewis, pea igas majas. Jutluse raamatu 
eesotsas seisab see sõna: Mitmesugused annid, aga see-
sama waim. Nõnda wõiks ta ütelda: Mitmesugused 
koolid, aga needsamad korsetid ja õlgkübarad." 

,.Ära sa õlgkübarat laida," ütlesin mina. „Mina 
toon tänawu heinaajaks meie tüdrukutele kõigile õlgkübarad 
pähä. Mõtle, kui wilu nende all on heina niita, päike 
ei paista pähä, nägu ei löö higist leemendama, tuul 
puhub wabalt pää ümber." — Aga õieti olin ma Hennu 
Pääle selle pika seletuse pärast kade. Sellepärast ütlesin ma: 

,.Kuule, Henn, sinu seletuses ei ole õieti loogika 
maikugi. Eesti saksad?" 
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Henn jäi minu otsa waatama. „Loogika?" ütles 
ta. «Sina räägid ka, nagu köstri piimaandja pühabaseft 
päewast. Mis siis minu seletusel loogikaga asja on? 
Meie räägime ju niisama eneste wahel. Mina ei teagi, mis 
loogika on, ja olen ometi kroonu pääl ka läbi saanud." 

Wõi siis Henn ei lasknud ennast selle paugu läbi 
ära kohutada. 

„No ja, aga sina ajad rahwused segi," ütlesin ma. 
„<Sa räägid Eesti sakstest. Eestlane ei ole ometi sakslane." 

„Soo, wõi nii," ütles Henn. „Kes enam haridust 
saanud, see on saks. Kure-Kusta poeg on koolmeister, — 
kas keegi teisiti küsib, kui: kas koolmeistri saks kodus on? 
Kirjutaja on meil Pendi-Peetri poeg, kas oled temal 
muud nime kuulnud, kui: kirjutaja faks? J a „wene saks", 
„kroonu saks", „poe saks" kuuled alati öeldawat." 

Ei olnud enam aega seda tarka juttu edasi ajada, 
olime juba Nõuni õuewärawa ette jõudnud. — „ Ia meie 
raisatud seemne part?" tuletasin mina meelde. 

„Mis sa weel tühjast räägid ja tuju rikud," üt-
les Henn. „Ehk hää nõu tuleb parajal ajal." 

„Ghk tuleb," kiitsin mina ka järele. „Sinul on täna 
nii hää kõne tuju, ehk jõuad selle kandilise asja ka ümar-
gufeks saada." — 

Nõuni perenaine kuuris wäljas seina ääres künas 
piimapüttisid. Selg meie poole pöördud, ei pannud ta 
meid tähele, enne kui juba taga selja olime ja teretasime. 

„Uah! Ära heidutawad päris," ütles ta ümberpöör-
des ja terwist wastuwõttes. „Õige haruldased külalised. 
Teie olitegi siis, üks laskis järwe ääres püssi. Mina 
weel mõtlesin, kellel sääl tõutegemise ajal aega on hul-
kuda." 
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M e i l oli niisugune töö wahe, siis läksime järwe 
äärde kõndima," wabandastme meie. 

„Noh, mis Teid rääkida," ütles perenaine. „Teid 
hulka noori mehi, Teie ikka üle walla tööga teistest ees. 
Ja wõi Teil waja on kaeru ära müüa, Teie hobused 
jõuawad ikka wastu panna. Meie omad saawad nõnda-
sama heinte waral üle talwe peetud, juhtuwad wahel ka 
pihutäie jahu saama — ei jõua kunagi teistele järele. 

„Meie tahtsime mõnda purikat lasta," waletas 
Henn. „Ei olnud õnne midagi." 

„ I a wõi neid on," ütles perenaine. „Meie mehed 
käisid pühapäewal wõrguga katsumas, said paari särje 
poega, muud suuremat ühtegi. Olge hääks, külalised, 
wana Jaak ei ole kodus, astuge õige aida poole, meil su-
wel elujärg enam sääl." 

„Täname wäga," ütlesin mina ja lisasin juurde: 
„Miks Teie siis, perenaene, ennast weel nõude küürimi-
sega waewate? Kas tüdrukuid ei ole?" 

„ Iaah," ütles perenaene põlgawalt. ..Tüdrukutest 
nüüd saab. Wa' kadajased pütid, need tahawad lubja 
weega küürida, muidu lähewad teised siniseks kui hirmu-
tised. Mina armastan kadaka puust piimanõusid, nende 
sees seisab suwel piim hää maiguga, ei lähe weniwa. 
— Tüdrukud ei küüri, käed minna korpa. Eks lubi ikka 
kisu käed lõhki küll. Astke pääle, astke aida juurde. M a 
loputan ära ja tulen ka." 

Astusime siis pääle. Henn waatas mulle tähtsalt 
õtsa ja ütles: „Wana Reet on ju wäga hääs tujus."— 

Kus on suwel parem elutseda, kui aida juures? 
Aidas on suwel tõesti hää ja wilu, sääl ei ole kärpseid. 

Juba eemalt nägime ja kuulsime, et Kniks-Marii-
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hen aida esisel istus ja laulis. Heledad riided olid tal 
seljas. Ime, juuksed, mis tal lapsena siledad olid olnud, 
olid nüüd krussis ja käharas, lühikene tolk rippus neid 
koguni üle otsaesise alla. 

Meie lähenemisel tõusis Mariihen üles, tuli meile 
wastu ja pakkus kätt. Mina märkasin, et tal sõrmed 
sõrmuseid täis olid, aga wäga odawaid. 

„Bitte," ütles Mariihen. „Astuge aita, sääl on 
toolifid, ja wõite ennast natukene erhoolida." *) 

„Wabandage, et meie Teid eksitame," ütlesin mina. 
„Teie laulsite parajasti. Mis ilus laul see oli?" 

„Ich weiss nicht, was soll es bedeuten." 
„Ia kuidas on see Eesti keeli?" küsis Henn. 
„@i tea ma isegi tõest, mis peaks see olema." 
„Kuidas, preili Marie," ütles Henn imekspannes. 

.Muidugi Teie teate, aga teie ei taha ütelda." — Wene 
keelt oskas Henn küll, Saksa keelt mitte. 

„Gi, ei," ruttas Mariihen seletama. „Ich weiss 
nicht, was soll es bedeuten" on just ümberpandud Gesti 
keeli: Gi tea ma isegi tõest." 

M soo." 
Astusime üle läwe aita. 
Oi kui hää oli siin. Keset aita oli laud toolidega. 

Seinte ääres seisid riide kirstud, laes rippusid suitsetatud 
seakintsud. Linase riide lõhn segas enese suitsuliha lõh-
naga, — nii tuntud Eesti aitade lõhn. 

,.Bitte, sitzen Sie," ütles Mariihen ja pakkus meile 
istet. 

Mina istusin tooli pääle, Henn jäi — aidas oli 

*) wäljapuhata. 
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ka woodi — woodi ette seisatama. Heegeldatud padja
püüri kirja sees olid kuked ja kirjatähed, Henn hakkas 
tähti weerima. „Nu-he sanft". „Mi§ sõna see ometi 
on?" pooris ta enese siis Marie poole. „Ma leian seda sõna 
mitmel pool, nimelt surnuaial sakste hauaristide pääl ka." 

„Nuhe sanft!" seletas Marie, „fee on: maga ma
gusasti." 

„AH soo," ütles Henn. „Marie preili, kas lubate 
mind natukene woodisse külili lasta, minul on nisu-
gune mood." 

„ Bitte!" 
Hennu! oli juba hää äraolek. 
Laual oli wäikene päewapildi album. Minu sil-

mad jäid selle pääle peatama. Mariihen märkas ja 
lükkas raamatu mulle lähemale. 

„Lubate waadata?" 
„OIge nii hää." 
Mina lõin raamatu lahti, Mariihen tuli lahkesti 

seletama. 
„Herr Lehepuu, üks wäga peenike kawalier, — herr 

Birkenbaum, minu Freundini Bräutigam,x) — herr 
Sissa, minu Tänzer, kui Vereinis^) ball oli, — herr 
Gnilane, ka üks hää Tänzer..." 

Henn ei läbenud woodis olla, waid tuli üle õla 
waatama. „Tentser?" küsis tema. ;,Mis on „tentfer"? 
«Kas see on toapois?" 

„Fuih, aoer3) herr Kaasik," tõreles Mariihen. 
«Kuidas Te selle pääle tulete?" 

*) sõbranna peigmees. 
2) seltsimajas. 
3) aga. 
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„Mina mõtlesin, et see nõnda kõlab, kui Wene kee-
les «^eniu«Ki,", tentsik, mis toapoissi tahendab." 

„Fuih, herr Kaasik," seletas Mariihen. „Herr Eni-
lane on üks Kommis, aga wäga hää Tänzer. Daa-
med1) armastawad wäga temaga tantsida." 

„ Ia mis „kommii" on?" 
«Kommis on poefell," seletas Mariihen kannatlikult. 
Henn jäi rahule ja läks tagasi hääd olekut tegema. 
„ Ia kes see herra on?" küsisin mina, ühe wiimase 

pildi pääle näidates. 
„Ah, see on üks Friseur, temal on üks salong." 
„ Marie preili, Marie preili," ähwardasin mina sõr-

mega. „See on küll Teie peigmees?" 
..Fuih, herr Kaasik, ainult üts Verehrer^). Ka üts 

hää Tänzer." 
M i s on «Friföör" ?" küsis Henn woodist. 
„„Frisöör" on sedasama, mis tsirulnik," ütlesin mina, 

kuna Mariihen seletas: „ Friseur on üks herra, kes her-
rasid ja daamesid friseerib." 

Henn tuli woodist wälja. „Kas siis linnas daamed 
ka habet lasewad ajada?" küsis ta. 

„Fuih, herr Kaasik, daamed lasewad ainult juuksed 
üles stetkida, kui balli pääle lähewad." 

„Üles stekkida?" küsis Henn. 
„CUe§ pista, üles kammida," tõlkisin mina. 
Hew: wäänis pääd, istus laua juurde ja hakkas 

uuesti albumi waatama. Aga ta ei waadanud, pooris 
ainult lehti ja luges: ,.Nks, kaks, kolm, wiis, k u u s . . . " 

i) naisterahwad. 
2) austaja. 
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.Mis Teie loete, herr Kaasik?" küsis Mariihen. 

..Mina loen Teie tentferisid, preili Mariihen. Teie 
olete küll hää karutantsitaja olnud, olete kõik linna herrad 
tantsima pannud." 

Mber, herr Kaasik!" tõreles Mariihen ja läks näost 
kõrwunt punaseks. Mina wõtsin albumi Hennu käest 
ära. „Sa ei pea näpuga näitama ja lugema. Kas sa 
ei tea, et kui Israeli rahwast nime järele loeti, kadu tuli 
ja pooled õtsa said?" 

Aga ilus oli Mariihen selles punastanud olekus! 
Kui roosiöie nupp! Ei olnud ime, et temal linnas nii 
palju austajaid oli. Henn ei saanud ka silmi tema kül-
jest lahti. 

Jutule tikkus waheaeg tulema. 
„Teie olete, preili Marie, linnas wist küll Saksa 

keele päris selgeks õppinud?" küsisin mina ettewaatlikult. 
„Kas sa siis ei kuule," ütles Henn. «Preili räägib 

tsesti keelt ka Saksa keeli." 
Mariihen läks lahkemaks. Mber herr Kaasik," ku-

sis ta. ..Kuidas Eesti keelt saab Saksa keeli rääkida?" 
..Nõnda kuidas Teie räägite," ütles Henn. „Poo-

leldi Saksa keelega segi." 
..See on natürlich l ) / seletas Marie. ..Eesti keeli 

ei saa kõike nii kergesti ära ütelda." 
..Miks ei saa," wastas Henn. „Teie isa ja ema 

saawad kõik ära ütelda, neil ei tule kunagi sõnadest 
puudu." 

Mariihen jäi kimpu, mina läksin temale appi. ..Preili 
ei räägigi nii hullusti, kas sa ei ole tähele pannud, kui-

*) Iliomulil, 

— 21 — 



oas madam Muru Eesti keelt räägib? „Las' suwi tuleb, 
siis laps tuleb Tantet befuchima. Kui Grdbeerid reisi-
wad — siis läheme aeda ja na^chime." 

Mariihengi naeris. 
Henn wangutas pääd. „ Sellest Gesti keelest ei saa-

nud mina põrmugi aru." 
„Laps tuleb tädile käima, kui maasikad walmiwad, 

läheme aeda ja ajame maiust." 
Miks Teie, herr Kaasik, nõnda Saksa keele wastu 

olete?" pooris Mariihen Hennu poole. „Iga haritud 
inimene peab ometi ühe wõõra keele ära õppima, muidu 
ei ole ta midagi haritud. Linnas olid mitu suurt amet-
nikku, kes muud ei oskanud, kui ainult oma keelt. Kel-
legi haritud inimesega ei saanud rääkida." 

„%z\t eksite, preili Marie," wastasin mina Hennu 
asemel. „ Wäikese rahwa liige peab mõne wõõra keele 
ära õppima, suurrahwaste liikmetel pole seda wahest mitte 
waja. Nemad saawad ilma läbi. Neil on ise suur keel 
ja kirjandus tagaselja, oma tagawara salwedes tarkust 
ammutamiseks küllalt. Meie, eestlased, aga peame ühe, 
parem kaks, wõõrast keelt ära õppima. Saksa keelega 
meie ajal enam suurt ei tehta, nüüd on Wene keelt waja." 

Jutt tahtis wägisi poliitika pääle kiskuda ja — 
noorte tütarlastega ometi poliitika-juttu ei aeta. Õnn 
oli, et perenaine parajasti suure kausi täie keedetud mu-
nadega tuli ja Vtariiheni toa juurde wõi ja piima jä-
rele saatis. 

,Mis Teie nüüd teete, perenaine," ütlesin mina. 
„ Olete kõik munad ära keetnud. Kui palju noori kukkesid 
neist oleks saanud! Ega meie ju külalised ei ole." 

„Kuula nüüd," ütles perenaine. .Missugused need 
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külalised siis weel on, km Teie ei ole. Naabrid olete, 
aga ei pista jalgagi meie poole. J a wõi mul külaliste 
toitu anda ongi. Piima, leiba — seda Teil kodus ise 
küllalt. Aga õhtusöögi aeg, olge sellesamaga rahul." 

Perenaine istus tooli pääle ja pani käed põlle alla. 
,Mis Teie siis muidu oma kodu pool ka teete ja olete?" 

,.Olge terwe küsimast," wastasin mina. „Elame 
pääle oma soodu hiljukesi." 

Mei l oli asja ka tulla," ütles Henn woodi äärelt. 
„Ia," jätkasin mina edasi. „Kas Teil, perenaine, 

mõnda ema-parti ei ole ära anda. Meile oleks waja." 
„Gma-parti?" küsis perenaine, nagu ei oleks ta 

hästi kuulnud. 
Maletamine on patt, aga — mina tunnen üheainsa 

inimese, kes enesest arwas ütelda wõiwat, et tema iialgi 
ei waleta. Minul läks wale kergesti üle huulte, kui ma 
ütlesin: „Ia, meil sai ema pesa päält otsa, tuhkur wõi 
nirk, kes ta pää on maha wõtnud." 

„Ka kuule," ütles perenaene osawõtlikult. ,.Iah, 
tänawu ei ole nendega õnne." 

,.GHk wõiks Teilt asemele saada . . . " 
„Miks ei wõi saada, poissmehi^inimesi peab ikka 

aitama. Aga wõi Teil nüüd teda waja on. Sügise 
poole . . . " 

..Parem oleks küll kohe," ütlesin mina. 
Verenaine naeris. „ Kuula nüüd. Seks aastaks 

on ikka mööda. Ega ta nüüd munele enam ei lähe." 
„Ifa-pardil on üksi hirmus igaw olla," ütles 

Henn. 
„9M igaw olla! Vtis eest nemad muretfewad. 

Parem muretsege selle eest, et Teil enestel igaw olla ei 

— 23 — 



oleks, kaks wana poissi . . . Tea kuhu, see Marie 
jääb?" 

Perenaine tõusis üles ja läks läwe pääle waatama. 
Karjatades taganes ta. Kraps, kraps, tuli Walka 

karates trepist üles, pani pardi suust põrandale ja hak-
kas kui suur wõidumees, hää meelega, et meid oli leid-
nud, waljusti haukuma. 

„Wõllaroog!" wandus Henn ja tõukas Walkat ja-
laga. „Kas fa ei kasi!" 

Walka ei lasknud oma rõõmu rikkuda, haukus, wõt-
tis pardi suhu ja pani jälle maha. 

„Teie koer on wõi?" küsis hirmunud perenaine ta-
gapoolt. 

„Meie Walka jah, ärge kartke perenaine. Raibe, 
heidutas ära." 

„Ara heidutas jah," ütles perenaine, kuid usaldas 
juba lähemale tulla. „Mis loom see siis on, mis ta 
sääl toob?" 

„See on wist meie otsasaanud ema-part," waletas 
Henn suure suuga. „Ta on ta kodust kaasa wõtnud ja 
jälgi mööda meile järele tulnud." 

„Oah," ütles perenaine ja wõttis pardi maast üles. 
Päris pehme a l l es . . . " 

„Kas sa ei kasi teisega," taples Henn ja tõukas 
Walka üle aida läwe wälja. „Mis sa wead siia kokku!" 
Henn tahtis pardi perenaise käest wõtta ja Wälkale jä-
rele wisata. 

Aga perenaine ei lasknud parti lahti, waatas kaht-
lafelt meile õtsa ja ütles: 

,.See on päris soe alles ja — õige meie ema-pardi 
moodi . . ." 
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„Tule nüüd taewas appi," ohkasin mina ja astusin 
ka lähemale. „Nüüd on waja edasi waletada, ehk — 
õigust rääkida!" 

«Õige meie pardi moodi . . . ," kordas perenaine 
uuesti. 

«©ee meie part küll ei ole," ütlesin mina ja pöü-
räsin parti käes ümber. 

„Kes teab, kus Walka, kuriloom, selle kinni on 
wõtnud ja ära murdnud," waletas Henn. 

Perenaise nägu lõi tõsiseks. Ta hakkas haletsema. 
«Meie ema-part! Kes teab, kuhu nüüd pojad on 
jäänud, wõi on ka kõik ära murtud!" 

Mariihen tuli wõi ja piimaga. Ta tuli kui taewa-
ingel õigel ajal. Meie kõik kolm temale õnnetust 
seletama. 

«Üksteistkümmend poega oli, ühe wiis wares 
ära . . . ," kiunus perenaine ja lõi kahte kätt kokku. 

,,Gi ole, ema," seletas Mariihen. „Poegadega part 
on alles, praegu, kui ma tulin, oli läwe ees tiigis. 
See on, kui on, see part, kellel poegi ei ole, kelle munad 
kärk ära olla kannud." 

«Kark ära kannud." taples perenaine. «Sina nüüd 
tead!" Kui tuul jooksis ta läwest wälja. 

«Ärge kartke," trööstis Marie. «Poegadega part 
on jah alles." 

Mul langes kui kiwikoorem südame päält. „ Tärni, 
preili Marie, selle sõnumi eest!" Hää meelega kõik ära 
unustades tahtsin ma Mariele ümber kaela hakata, ma 
oleksin temale kas wõi fuud annud kui mitte Henn mind 
ei oleks õlast peatanud ja ütelnud: «Mis sa jahid." 

Wana perenaine tuli ka palju rahulisemalt tagasi. 
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..Teie õnn," ütles ta. ..Poegadega part on alles. Las' 
ta selle teise murdis pääle ära, sellest ei ole suurt 
kahju." 

..Tehke hind pääle, perenaine," ütlesin mina ja 
pistsin käe tasku. ..Meie tasume ära, siis ei ole 
pahandust." 

..Mis sääl nüüd hinda tasuda wõi," ütles perenaine 
palju lahkemalt. „Aga Teie häwitage fee Walka, 
kurjategija, ära. Küllap see Teie oma ema-pardi pää 
ka maha wõttis. Nüüd ei ole mul enam ema-parti 
Teie isa-pardile seltsiks anda." 

„Mis sest," ütlesin mina ja panin rublalise laua 
pääle. 

„Gn, ei, mina raha ei wõta," ütles perenaine. 
„E i teagi weel selgesti, kas on meie part. Pange aga 
raha ära." Kuid perenaise silmad wiibisid lahkesti 
raha pääl. 

..Kes nüüd kohe raha wõtab," ütles Mariihen, 
wõttis rubla laua päält ja pistis mu kuue tasku. Tema 
juuksed puutusid selle juures minu põse külge, — kuri-
patt, kui elektrilöök käis mul läbi keha. M i n u l 
weel . .! 

Perenaine seadis laua juures ja palus siis sööma. 
Noh, meie istusime kerge südamega rooga wõtma. 
Asi oli libedamini läinud, kui loota oli. — 

Mina olin enese pääle wihane, kui jälle koju poole 
olime astumas. Ma ei teadnud isegi, mispärast, aga 
mul olid weidrad tundmused südames. 

Henn ka ei rääkinltd midagi. Tema ootas, et 
mina juttu pidin algama, aga mina ei alanud. 

Wiimaks küsis Henn: 
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„Kas Mariest ei ole n?iks tüdruk saanud?" 
„$Lxa rikutud on ta," wastasin mina pahaselt. 

„Sootumaks ära rikutud!" 
^Kuidas nõnda? Et ta Saksa keelt armastab 

rääkida?" 
M i t t e sellepärast üksi. Kõiksugused hälbid kombed 

on tal juures. Missugune ta pää on!" 
„AH, mis!" ütles Henn. „3teed linna wigurid 

kaowad warsti juurest, kergemini, kui nad külge on 
harjutatud. Aga waata, kui ilusaks ta on läinud, just 
tui roosiõis." 

„ttüüwits on ta, selge küüwits," ütlesin mina 
järsult. ..Enneaegu ära õitsnud ja kihwtine." 

Henn jäi wait. 

II. 

Päiwi weeres ajamerde, — ühetaolisi, wagusaid, 
nagu neid meie taludes pisitasa ära elatakse. 

Põllumees elab ju loodusega ühes, tema ei arwa 
oma aega kalendri kuupäewade järele, temal on omad 
künni- ja külwi-nädalad, wiimased ongi tema jaoks täht-
raamatusse üles pandud. Tema rehkendab Jür i - ja Ja-
tobi-, kõiksuguseid Maarja- ja muid päiwi, rühib loodu-
sega ühes, temal ei lähe kunagi aeg igawaks. Tema ei 
oota, nagu ametmees, kuu kahekümnendat päewa, 
millal palka saab, tema ootab, millal esimene uudne leib 
ja wärske jahupuder lauale tulewad. Nõnda armas on 
põllumehe asi. Tema elu wõibki õieti eluts nimetada. 
Wabriku- ja äri-inimene elab ära, ilma et ta aja ka-
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Rumist märkakski, ei näe suwe ilu ega tea talwe tuisust, 
leiab lõpuks ainult, et aeg ära elatud ja tarwis — puh-
tarna minna. 

Nagu öeldud, päiwi weeres ajamerde. Mina omalt 
kohalt elasin pääle endist wiisi wagufat wanapoisi elu, 
aga weli Hennuga ei näinud wiimasel ajal asi enam õige 
olewat. Tema ei olnud omas wanas olekus, oli kärsitu, 
pahur, ei läinud püssiga hulkuma. Söök temale ei mait-
senud ja nüüd oli ometi niisugune awar hapupiima 
aeg, kus muud kui wõta. Ja hapupiim muidu tema 
maiusroog oligi. Kui ta mõni kord woodisse külili las-
tiski, ega temal sääl ka püsi ei olnud. — Emad ütle-
wad mõnikord wäikeste laste kohta, kui need wirifewad, 
magada tahawad ja magama ei jää: Laps on unest 
wäljas. Henn oli ka — hääst olekust wäljas. Mina 
olin tema pärast päris mures. 

Kui küsima läksid, ega wastust tema käest ei saa-
nud. Urises ainult wastu ja ütles, temal ei olla wiga 
midagi. Ta oli soldati põlwes kasarmus harjunud oma 
muresid ja walusid teiste eest peitma, sest et sääl keegi 
nende järele ei küsi. Sellest harjumisest ei saanud ta 
lahti. 

Henn oli — ei tea mispärast — mind enese kohta 
mõõduandjaks hakanud pidama, ehk mina küll sugugi 
targem ei olnud kui tema, ja ennast ka targemaks ei 
lugenud. Aga minu sõna oli temale alati kui isa ja 
ema sõna, kui jah ja aamen, mille wastu ta ei rääkinud. 
See oleks ju muidu mulle wäga meelitaw wõinud olla, 
aga õigust ütelda, oli see mulle piinlik. Mina ehk rii-
susin sellega mõnikord tema rõõmud ära, kus ma seda 
sugugi ei tahtnud. Minu soowi järele pidi iga inimene 
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omal wiisil õnnelik olema. Aga Henn ei tunnistanud, 
km ta arwas, et see minu arwamisele wastu käis, oma 
usku üles. J a ometi ei wõinud meie ühe ja sellesama 
usu järele õndsaks saada, — meie iseloomud ei olnud 
ühesarnased. Mina olin rõõmsa-, tema enam kurwa-
meeleline. 

Asjata uurisin mina tasakesi tema tusatuju põh-
just, jälgile ma ei saanud. Gt armastuje asjad tema 
meelerahu oleksid wõinud rikkuda, selle pääle ma ei tul-
nud. Henn ei olnud iialgi naisterahwaga tegemist 
teinud. 

Armastust, nagu luuletajad ja jutukirjutajad sellest 
unistawad, ei arwanud tema maailmas olemaski ole-
wat. Sellekohaseid asju nimetas tema narruseks, täiest 
tõhust pärit olewaks halpimiseks. Ma ei saa siin ära 
öeldagi kui labaselt Henn armastuse üle mõtles. 

Aga ometi oli wist nüüd Hennu tund ka kord löö-
nud — Saulusest oli Paulus saamas. 

Kogemata sain ma jälgedele. 
Henn ütles ühel päewal, et meie rentnik alatare 

juures päris sea wiisil ropusti elawat ja uue, puhta 
elumaja wäga ära mustawat. Kui wälk lendas mul 
mõte pääluust läbi: Henn hoolitseb oma tulewase elu-
aseme eest — see pidi midagi lähendama. 

Teisel päewal wõtsin ma rentniku naise tema mus-
tüse pärast käsile ja ähwardasin Iakobipäewaks kontrahi 
üles ütelda. Henn oli ka päältkuulamas. Ma lootsin, 
et ta selle juures midagi oma plaanidest märgata laseb, 
aga wõta näpust. Henn waikis nagu enne. 

Kes ja kus, tuli nüüd wälja uurida, aga — uuri 
siis, kui kuskilt hakata ei tea. Osutama ja küsima hakata 
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ei maksnud, fee oli mul teada. Kui wastumeelt mulle 
see mõte ka oli, Kniks-Mariihen oli ainukene, kelle pääle 
ma arwata wõisin. — 

Suwiste pühade laupäewatene jõudis kätte. Nii-
suguste kalliste aegade eel tõmbas Nõuni-Iaak harilikult 
järwe! nõota, et pühiks ..wärsket" saada. Naabritel oli 
siis luba ka waatama ja aitama minna. Juhtus saak 
hää olema, siis oli õhtul Nõunil pidulik kalasupi söö-
mine ja külalised said ka kas wõi paar kalakest — ilusti 
lõpustest läbi pistetud kaheharulise oksakese otsas — koju 
kaasa wiia. Ainult „imr" pidi kaasas olema, napsi 
pudel, sest kalamehed ei ole kunagi karsked. Palju wett 
teha, nende eneste ütlemise järele, südame mesiseks. 

Asi oli kui aiateibast leitud, täna Nõunile kalale 
minna ja Henn Kniks-Mariiheni lähedale wiia. Ghk 
oli õnne ja sai kuidagi tema südame oludele õtsa pääle. 

Kuid Henn puikles wastu ja ei tahtnud tulla. 
See ollagi mõnikord sala-armastuse märk, et armastaja 
armastatust eemale hoiab. Ainult suure tegemisega sain 
Hennu nii kaugele, et ta kaasa tuli. 

„Uuri" ostsime kõrtsi juurest tasku, — ega sel ajal 
weel karskuse asi kuigi palju maad ei olnud wõtnud, ja 
seda ei peetud häbiasjaks midagi, kui keegi wiinaga üm-
ber käis. Aga kui sel ajal p u d e l wiina wälja osteti, 
oli asi juba iseäraline, seda ei tulnud palju ette. — 
Kõrtsimees jäi maguskawala näoga mulle õtsa waa-
tämä. 

„9Jteie läheme Male," seletasin mina, et kõrtsimees 
muude, laialisemate mõtete pääle ei tuleks. — 

Kalale! Wanasõna hamba werdumisest on iga-
ühele tuttaw ja kalapüüdmise kohta juhtub ta, kui rusi-

— 30 — 



kas kulmu pääle. Kelle hammas kalapüüdmise pääle 
werdunud, see seda enam ei jäta. 

Kes ise kalamees, see mõistab, miks meie maa 
mõisnikud, kui wakunma talud müügile tulid, jahi ja 
kalapüüdmise õiguse, ka kõige pisemates wetes, jõgedes 
ja järwedes eneste eesõiguseks jätsid. Kasulikuks äri-
asjaks ei wõinud kalapüüdmine wäikestes wetes ei neile 
enestele ega teistele iialgi saada, ja wärsket mõisa lauale 
oli mõisa enese wetest küllalt saada; aga see l õ b u , see 
r ü ü t l i l i k l õ b u , kalu püüda t o h t i d a , see pidi 
herraste eesõigusena alal hoitama, see oli talupoja jaoks 
liig herralik! Kuid — „tükk tükilt katkes riide hilp ja 
Willem langes kössi," nagu kuulsas Leonore laulus sei-
sab, — tükk tükilt lagunesid kõik eesõigused ja täna-
päew ei takista talupoegi enam keegi, enese piiri wetes 
kalu püüdmast. 

Kalale! Jah, ei ole midagi lõbusamat, meelest 
ja hingest kinnihakkawamat asja, kui suwe õhtul jõel eht 
järwel kalal käia! Saak, oh kõik kõrwaline asi, aga see 
äraolek kui kena! 

Juba eemalt nägime 3tõuni-Iaaku järwe kaldal 
kohmitsewat. Ta ammutas lirts ja lirts kühwliga loot-
sikust wett ja wäljawifatud wesi läikis õhtuse päikese käes 
kui hõbe. Järw, see oli kui Weske laulus, „peegli puhas, 
talad lõiwad sulpsu luhas"; wee, kalmuste ja kobrulehe 
juurikate lõhn hakkas juba eemalt pehmelt ja muhedalt 
ninasse. 

„Tere õhtust! Jõudu!" 
„Terekst, terekst! Jõudu tarwis!" Wana Jaak 

tõstis pää üles. „Kas sa näe," lisas ta naerul näoga 
juurde, kalapüügil oli ta alati kõige paremas tujus, 
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..kas sa näe, wõi neil juba nagu kassil, hais ninas." 
Ta rabas meile niiske käe pihku pista, kähku, nagu 
mõne inimese wiis on, kelle kätt iial pigistada ei saa, 
enne on see juba ammu pihust wäljas. Ja tirtsti las-
tis ta siis läbi hammaste, nagu see tema mehe wiis 
oli sülitada. Tema luges niiwiisi läbi hammaste asja 
ära õiendamist peenikeseks ja tegi sakste toas alati nõnda. 
„Hää küll, et appi tulite, jahtisin siin üksi, ei tahtnud 
poissa töö juurest ära wõtta." Tirsti, lendas jälle 
midagi läbi õhu ja hästi kaugele. Wanamehe süda oli 
mesine. Tema silmad käisid takseeriwalt meist mõlemist üle. 
..Kas Teie ka nooda-köit oskate wedada?" küsis ta naerul. 

„Gi tea nüüd selgesti, aga kui Teie õtsa pihku 
annate, eks me siis ikka sikuta." 

„0H latsekesed, latsekesed," kinnitas Jaak. „ Nooda-
köis tahab targu ja mõistlikult tõmmata, muidu ei näe 
meie särje pojakestki. Kalamees on kuntsimees. Uur, 
uur, pääasi on uur. Kas uur on ka kaasas?" 

Uur, fee sõna oli Jaagule sellest kõnekäänuks saa-
nud. et tema wahest pisikese jahi pudeliga kõrtsi juures 
napsi käis toomas ja siis teistele ütles, ta olla mõisa 
tornikella järel uuri käinud õiendamas. 

„Mis kalamees see on, kellel uuri ei ole," ütlesin 
mina. ..Katsuge, peremees, mis maik tal on." 

Wanamehe nägu lõi hiilgama. ..Siis teist ehk saab 
weel asi." — Ta laskis enne weel wäikese tirtsu, wõttis 
pudeli, pani suu pääle, maitses enne ja tegi siis 
asjale au. „Hää õnne pääle, pojake," ütles ta ja pak-
kus pudelit mulle. 

..Pistke parem ära lootsiku ninasse, ega mina kirja 
ei tunne." 
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„Hm! Wõtakst siis sina." Wanamees ulatas 
pudeli Hennule. 

„Mina küll, mina olen kroonu mees. Millel pan-
daroll pääl, feda kroonu asja ma katsun alati," wastas 
Henn ja tegi wanamehe hääks meeleks, nagu kummu-
taks ta suure sõõmu. — .Ma „sisska," ütles ta siis ette-
heitwalt minu õtsa waadates. „Oleksid wõinud ka midagi 
paremat wõtta!" 

..Ura laidakst, poeg, Jumala wiljukest midagi, see 
tegi ikka suu päris tahedaks. Wii, poeg, ära lootsikusse, 
siis hakkame wõrku lahutama," ütles wana Jaak. 

Sääl oligi Nõuni-Iaagu kuulus noot — ega meie 
wallas kellelgi teisel kalanoota ei olnud — murul maas, 
aga lahutada ei olnud selle juures midagi. See ütelus 
oli muidu wana Jaagu nali. Tema noot oli ju tema 
silmatera. See oli kõik juba üksteise pääle kokku wõetud, 
nagu hoolika perenaise kangas, kui fee telgedelt maha 
tuleb. Päälmife ääre küljes palawa käes kõrri aetud 
kasetohu rullid, mis nooda ühe ääre wee pääl hoiawad, 
ja alumise ääre küljes lapergustest lubjakiwidest auku-
dega pommid, mis wõrgu põhja wiiwad. Need läbi-
uuristatud kiwid olid wana Jaagu uhkus, ta ei jätnud 
iialgi nimetamata, et ta need juba karjapoisi põlwes tei-
nud ja weel ühte ainustki kaduma ei ole lastnud 
minna. 

„Wõtakst nüüd, poeg, noot ja tõsta lootsikusse, sa 
oled noorem. Siis tõmbame sinu õnne pääle esimese 
loomuse." 

Mina wõtsin nooda, selle kalli asja, ettewatlikult 
sülle ja wiisin ta sinna, kuhu kästi, ja wana Jaak sea-
dis tema suure armastusega nõnda wiisi lootsiku ser-
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wale, et tohurullid üle serwa wälja poole, kiwikesed aga 
sissepoole rippusid. 

See 3tõuni-Iaagu lootsik oli ka üks riist, mis Jaagu 
käest ära wõtta ja kuhugile wanawara kogusse seisma 
oleks tulnud panna. Jaak ise andis temale selle uhke 
nime - lootsik. Õiguse pärast oleks tema nimi küna, 
möhk, suur ilma warreta supilusikas, ehk Jumal teab, 
mis pidanud olema. Selge „hingemüütaja", ühest ain-
sast kolejämedast tammepuu lõhaskist wälja õõnista-
tud. Gt ta tammepuust oli, seda teadis Jaak üksi töen-
dada; tema musta wärwi järele, mis muidugi kõntsaga 
oli kaetud, oleks wõinud ka arwata, et ta söest, raudki-
wist, ehk kes teab mis materjalist oli. „See on tulega 
feest õõnsaks põletatud, tulega, latsekene," kinnitas wana 
Jaak pühalikult, nagu oleks ta üht asja awaldanud, mis 
suureks saladuseks oleks tulnud pidada. — Igawene 
wana wõis riist küll olla. Wett tema enam suurt ei pida-
nud. Küll oli Jaak seda igalt poolt, kust aja hammas 
oli purenud ja järwe lima läbi määndanud, lippi-
nud ja lappinud, temale pastlanahast ja raudkarrast 
paikasid pääle naelutanud, kuid see kõik ei tahtnud enam 
hästi mõjuda. 

„Teda oleks waja törwata olnud," ütles Jaak ja 
pildus jälle kühwliga wett üle parda. „Aga kust sa kõik 
ära saad ja jõuad." 

„£eie wõiksite nüüd küll omale ka parema loot-
siku soetada," nimetasin mina. 

Wana Jaak jäi mulle otsa waatama, nagu oleksin 
ma wäga suure rumaluse suust wälja ütelnud. „Oooh!" 
ütles ta siis ometi leplikult, sest film langes halja pudeli 
pääle lootsiku ninas: „Latsekene, latsekene! See teenib 
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tüll weel. Sellega on minu isaisa juba kalu püüdnud 
ja püüab minu poeg . . . " Wanamees lämmatas sõna 
suhu ära. See'p see tema nukrus ol i ! Poega ei olnud; 
ainult tütreid ja — wäimehi. „Gi, ei," ütles ta siis, 
laskis ühe tirtsu suust ja wõttis pudeli. „Teist mi ker-
get riista ei ole enam terwes ilmas." 

Õigus tal oli, tema küna, õhukene ja lamp nagu 
ta oli, libises kergesti nagu luik üle wee, kui temaga 
ümber oskasid käia. 

«Riputa nüüd, poeg, oma pihik lepa otsa, tõmba 
massid, sukad jalast ja käana püksisääred üles," manit-
ses ta. „Si is wõta mõla ja läheme merele." — Pihiku 
ja massidega mõtles ta minu kuube ja jalanõusid. 

Mina tegin kuidas kästi, ja Henn käänas enese 
heinamaa pääle küli l i : üle kahe mehe lootsik ju ei kan-
nud. Kahtegi kandis ta waewalt ja käis siis juba—wesi 
ääre tasa. 

Ega lootsikus istepinki ega muud ei olnud. Hästi 
harkjalu püsti keset sõiduriista pidid seisma, üheainsa 
mõlaga tõukama ja tõmbama ja tasakaalu ei tohtinud 
ühelgi tingimisel kaotada. Si is oli kohe wesi lähedal. 
Aga mina olin temaga juba waremaltki tuttaw. 

Meie tõukasime äärest minema. 
Wih-wih-wih-wih, kohises lootsik läbi luha ja pilli-

roo. Suured, sinised wesineitsid tõusid lendu ja käbis-
tasid tubadega. Si is jõudsime kollaste lillede, laiade 
kobrulehtede ja juurikate wahele. Laksti lõi suur hawi 
luhas ja ujus minema, juga weepinna! järel. Wana Jaak 
kilkas nii armsa häälega, nagu räägiks ta oma lastega: 
«Kalakene, kalakene!" — Siis käskis ta mind wasfakat 
kätt sõuda. Suured walged wesiroosid ujusid lootsiku 
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kõrwal. Mina kiskusin paari tükki üles. Sitked on nende 
warred, nagu gummi toru katkeb wars põhjas ja tuleb 
weest wälja, mull-mull-mull tõusewad õhumullid nagu 
pärlid alt wcepinnale. Paar õit oli Hennule ometi Marie 
jaoks waja muretseda. 

«Ära kalluta, poeg, ära kalluta," tõreles wana Jaak. 
«Mis sa tühjade asjadega jahid." Aga minul olid juba 
õied warjule saadud. 

Nüüd tuli lahtisemat wett, siin kohal ei olnud ka 
järwe kaldal luhta, siin oli kallas enam mäda. 

„9lra, poeg, solista, ära, poeg, solista, soua ette-
maallikult," manitses ^aat „Siin heidame nooda sisse. 
Peata nüüd seisma." 

Wanamees posis kumargile wõrkude juures, mis ta 
sääl tegi, kas ta mingi kuntsi pidas wõi muidu posis, 
seda aru ma ei saanud kätte. Siis käskis ta mind ringi 
sõuda ja hakkas wõrku sisse kastma. See sündis nii ette-
waatlikult ja tasa ja mitte sõnakestki selle juures ei rää-
gitud. Wanamees näitas ainult weel käega kuhu mul 
tuli sõuda ja wähenew nooda kuhi lootsiku serwal, kui ka 
kasetohu rullikeste ring wee pinnal näitas, et toimetus korda 
sai. Oh kuidas meie äritatud olime! „Söua, poeg, kalda 
poole," sosistas wana Jaak. „Wnme köie otsad äärde." 

Olimegi ääres. Mina kargasin lootsikust kaldale ja 
— wajusin kõige kaldaga üle põlwede wette. Kallas oli 
ujuw kamar. Wana Jaak kõhistas naerda, kui mina aralt 
jalgadega wees sumasin ja ikka jälle uuesti wajusin. „Pole 
wiga, pojake, pole wiga. See kamar on sitke, see ei katke." 
Temal oli hää naerda ja trööstida, aga minu säärikud! 

Ja , kalamehe lõbu ei ole maisemaa lõbu. Kalamehe 
lõbu on märg. 
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„Jookse nüüd, pojake, too meie mutt. Kust meie 
pääle tulime, sääl ta kusagil peab olema, rohu sees maas. 
J a kutsu Henn appi wedama." 

Henn tutt juba ilma kutsumata ja paljaste säärte 
poolest oli ta la ennast ette walmistanud. 

Mina tõin muta, pika, peene, hästi siledaks wooli-
tud ridwa, kuhu puust muna õtsa kinnitatud, ja kuna 
nüüd wana Jaak meid Hennuga nõota wälja pani we-
dama, hakkas ta, kui noot juba lähemale jõudis, ise muta 
wart kiiresti läbi pihu laskma ja mööda järwe kallast kui 
arust ära summ! ja summ! wette mütma, kalu kaldalt 
nõota ajama ja noodaga kalda poole tulewaid kalu ta-
gasi kohutama, et nad paremad ega pahemat kätt nooda 
eest laiali et ujuks. 

Teate, küll on äritaw nõota wälja heita, weel ärita-
wam on seda kaldale wedada. See ootus, kas kalakesi tuleb ! 

Nüüd olid nooda tiiwad juba kaldal ja lõpuseid 
pidi kinni jäänud särje pojad läikisid kui hõbeehted wõrgu 
küljes, ning nüüd oli noodapära ka juba maale tulemas. 
Ta tuli järwe lima ja kõntsaga, aga kus tema pärasopp 
wee pääl kiikus, sääl hiilgas ka kui haljast hõbedat — 
päris tühi noot ei olnud. 

Noh, paar kamalu täit särje poegi, mõni hawi nolp 
ja kümmekond wahti ikka see saak oli. 

„E i ole suurt õnne, pojakene," ütles Jaak. 
„ Oleme pisukese õnnega loodud, siis peame pisukese 

õnnega elama," wastasin mina wana mõistusõnaga. 
Kalad olid kotti koristatud ja noodapära kõntsast 

puhtaks loputatud. Tirtsti laskis Jaak läbi hammaste. 
..Kas sa tead, mispärast sul õnne ei olnud? Sa ei wõt-
nud julgust alla." 

— 37 — 



Ta tõi pudeli lootsiku ninast. — 
Hennu Jaaku sõudsio minema, uut puhku nõota 

sisse laskma. See kord jäin mina järwe kaldale maha. 
Päikene hakkas juba alla weerema ja rääk rohu sees 
hüüdma, eemal kuuldus mesilindude häälitsemist. Järwe 
teiselt kaldalt kostis ööpiku laksutamine. Udu tõusis 
üles ja heljus mõnes kohas järwe pääl. Kui kena oleks 
olnud, kui neid — sääski ei oleks olnud, kes pää ümber su-
rusid ja nägu näpistasid. Parajasti olin ühe neist were-
imejatest käe selja pääl surnuks löönud, ta oli enese juba 
täis wõtnud kui puik ja weri oli aga ainult järel, kui ta 
oma elu lõpetas. Mina hakkasin, silmas pidades kus ko-
hal Hennu Jaaku enese nõota sisse seadisid laskma, muti-
ritw seljas, kallast mööda neile wastu astuma, kui kor-
raga seljataga walju hüüdmist kuulsin. 

„Tsõhhõi, tsõhhõi, kus ta nüüd ljää, wõta meil ta 
manu, ma lää ka l ig i ! Heeeeeh!" See „heeeh" oli selge 
triller, mida ilma nootideta üles kirjutada ei saa. 

Ma pöörsin enese ümber. Neli inimest tulid, kaks 
meeste-, kaks naisterahwast. Oma wanade silmadega 
mina neid ära tundma ei seletanud, aga hüüdja, selle 
ma tundsin häälest. See ei wõinud keegi muu olla 
kui mõisa kokk Beersing. See oli tema wiis, juba kau-
gelt suure kisaga tulla ja alati nalja heita. Ni i lö-
busat inimest kui tema, oli harwa leida ja kus tema 
nalja heitis, sääl hoidnud alt ja otsa eest. Sääl oli nalja 
ja kisa ülearu, ehk küll tema nali iialgi pilkaw ja walus 
ei olnud. 

Ja, wõi mina, kui ma kodus otsuseks tegin, weli 
Hennu täna uurimise otstarbeks Kniks-Mariiheni lahi-
konda wiia, seda uneski ette mõistsin aimata, et sellest 
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midagi et pidanud wälja tulema ja meie ainult suure. 
Paabeli keele segaduse sisse pidime juhtuma! 

Tulijad olid Beersing, madam Muru, Mariihen ja 
weel üks hästi rehik — madam Muru oleks ütelnud: 
keck — noorherra. 

Beersing oli selle poolest iseäralik mees ja õieti uue 
aja iseloomu algkuju, et tema enese kuus keelt ütles rää-
kiwat, aga ühtainustki neist ei mõistnud. Saksa keelt rää-
kis tema sandisti, Wene keelt wiletsalt, Läti keelt laba-
selt. Eesti keelt — no küll Te kuulete ise. Ingl is- ja 
Prantsus keelt üteldi ta ka oskawat, — kui palju? Kes 
meil seda aru kätte sai. Saksa keelt kirjutada oskas tema 
wäga hästi, selles keeles oli tema kooliharidust saanud. 
Küllap ta rääkides seda keelt meelega moonutas, et asi 
naljakam wälja tuleks, fest nali oli tema hing ja elu. 

Teine iseäralik omadus oli tema juures, et tema 
igale inimesele sõbra kombel „sina" ütles. Kui ta just 
sina ütelda ei tahtnud, rääkis ta alati nõnda et tal 
„Teie" ka waja ütelda ei olnud. 

„Herr Perpentikel ja herr Kaasik!" esiteles madam 
Muru mind rehikule noorherrale. „Üks meie mõisa lant-
wirtsahwti Elewe," lisas ta seletades juurde. 

Rehik nooreherra andis mulle, kui talumehele, wäe-
wait sõrmeotsasid katsuda. Mis amet temal mõisas ma-
dam Muru üteluse järele pidi olema, sellest ei saanud 
unna weel midagi aru. Ni i kaugele ei olnud mina 
kihelkonnakoolis Saksa keelega saanud. 

„Herrschaftidx) on kõik kodust ära, Herr Baron ja 
Frau Baronin on Saksamaal ja Verwalteri^) omad 

i) herrased. 
2) walitseja. 
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sõitsid pühiks Schwiegerelternitex) poole, siis meie tegime 
enestele gemütlich 2) ja tulime spatseerima. Mina ütlesin, 
lähme 3tõuni rahwast befuchima, sääl on täna frisäje 
Fische»)." 

„Mes sa deu nüid lorisa," rääkis Beersing madam 
Muru kõnewoolu wahele. „ ütle utekerrage era, kus 
fakksa pu'a 4) ei om kotun. Uits om siin, teine sääl, un 
meie om siin". 

Madam Muru naeris. 
Mariihernl oli täna waewalt aega terwist wastu 

wõtta. Temal oli noorherraga tegemist. See näis ka 
hästi noorte neidude ümber ameleda oskawat. 

^Herr Perpentikel," hüüdis madam Muru. „Kas 
Teie ka kuulete, kuida Nachtigallid schlagiwad^)? Ms 
kiriküüt, kiriküüt ja tu-biits, tu-biits. Kuidas Teie ennast 
amiseerite^)?" 

„Danke!" wastas noorherra lühidalt ja watras 
jällegi Mariiheniga Saksa keelt. 

Aga see lühikene jutu äralõpetamine ei olnud su-
gugi madam Muru meele järele, ta algas sellepärast 
uuesti: 

„Herr Perpentikel, was ist das, was dort rohu 
sees macht — rääks, rääks?" 

„Das ist eine Schnarrwachtel, 7)" wastas noorherra 
kärsitult. 

x) naisewanemate. 
2) lõbusaks. 
3) wärsked talad. 
*) puha-lõik. 
5) öösiikud lalsutawad. 
•) lõbustate. 
7) See on rciäl. 
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„Ia, ja, Narrwahter," kinnitas madam Muru. 
„Ma olin vergessinud. Meelest oli ära läinud," pöö-
ris ta ennast seletades minu poole. 

„Mis ta nüid lorisa," ütles Beersinc,. „See ju om 
rugi-rääts. — Pane nüid piipu pä'ä kah," pakkus ta 
mulle paberossi. 

Mina seadisin suitsu suhu. 
„No noorherra, kas ta nu ta'a ka wõi? Wõi 

om külland, lui om noor preili kjätta?" pööris Beer-
sing saksa poole. 

„Danke!" — Saks wõttis oma paberosst-toost taskust. 
^No kui ei ta'a siis ei om wajag," ütles Beersing 

rahulikult. „@aa mina ei om oma tabag maast lowwan. 
See om pu'a ra'a eest ostan." 

»Ia, ja, see on sehr gut, kui herrad rauchiwad^), 
siis Mückid ei ftetfu,2)" kiitis madam Muru. 

„See „Mukki," see tema om sääsk," seletas Beersing. 
,.Ia mis on „GIewe", mis madam Muru selle 

noorherra mõisas ütles olewat?" küsisin mina falakesi. 
„Ghelöwe?" ütles Beersinss. „Kui see om pane 

maakeeli ümber, sis om abielu-loukoer. Om ka lõwi 
kah, kus saa küla tüdrik ligi. Aga mudu om mõisan 
walitsejast oppime. — Linna poissi, pää om sellgä, kus 
ätt om ra'a." 

Jutt jäi pooleli, sest wana Jaaku Hennu tulid 
lootsikuga süüdes. Noot oli sees. 

..Tfõhhõi, tföhhõi!" hakkas Beersing karjuma ja 
käsa laotama. „Lää nüid appi, lää nüid appi!" Krapsti 

*) fuitsetawad. 
2) pista. 
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tõmbas ta noorherra õlast kinni ja wedas tema jalgu 
pidi wette kaasa. Siin kohal oli kallas õhukene, kõwa 
ja liiwane. Saksa rabelemisest hoolimata ta teda enne 
lahti ei lasknud^ kui selle jalad juba hästi märjad olid. 
Ise tema jooksis oma säärsaabastega pea põlwini 
wette ja karjus ikka tsõhhõi ja tsõhhõi. 

„Gin Verrückter^)!" ütles faks, tampis jalgu tahe-
daks ja kuiwatas taskurätikuga säärikuid. 

„Gr macht ja nur Spafs^)!" waigistas madam 
Muru. Gt Mariihen ka kuiwatada ja kahetseda aitas, 
siis oli saksa meel ka palju lahkem, ta ei rikkunud kellegi 
hääd tuju. 

Hennu õnn oli palju parem olnud. Kui nooda-
pära maale tuli, oli see kalu täis ja täis. Kuidas sääl 
widises ja wudises, üks elaw hunik! Wana Jaak waa-
tas seda asja päris haleda meelega päält, kalad olid ju 
nagu tema lapsed, kellele liiga ei tohtinud teha. Paraja jao 
oma jaoks tahtis ta neid wälja wõtta, mitte enam. J a nüüd 
oli neid nii palju! Ta küürutas nooda pära juures, oma 
käega pildus ta, mis parajad arwas olewat, murule, 
kast meie nad kotti korjasime; kõik pisemad, kõik tiu-kar-
bidki, mis noot järwe põhjast oli kokku kraapinud, wis-
kas ta wette tagasi. 

Nooda päras rabeles enese wäikeste kalade kestelt 
ilus suur sudak pääle. „Sudakk, sudakk! Tsõhhõi, tsõh-
hõi, waata nüid, kus om kala!" karjus Beersing ja oli 
tapaga sudaku küljes kinni. „@i, ei, ei, latsekene," tõr-
jus wana Jaak teda eemale. „See on mõisaherra jagu." 

1) üts pöörane. 
2) Ta teeb ainult nalja. 
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Ettewaatlikult pani ta kala tagasi wette. „ Parun tõi 
sudaku seemne järwe ja mina olen temale tõotanud, et 
mina enne kümmet aastat ühtegi neist wälja ei wõta." 

M i n a ju om mõisa härra, mis sa nüid tee, anna 
kala kjätta," mangus Beersing. Aga sudak, kui enesel 
jälle hariliku wee oimude ees tundis olewat, pühkis kui 
nool minema ja wana Jaak naeris. 

Kõige wiimaks tuli suur haug nähtawale. Oh kui-
das fee sabaga enese ümber lõi ja rabas. Keela, kaitse 
kätt niisuguse lõugade wahele juhtumast, küll sellel aga 
olid kihwad. Seda sai wana Jaagul päris kahe käega 
pidada ja tõsta. Nüüd oli ta heina pääl siruli. Wana 
Jaak waatas teda päris kahjurõõmuga ja parastas: 
„£)led sa, latsekene, küllalt teisi söönud, nüüd sööme su 
enese." Kõik imestlesid suurt looma, saks läks teda ko-
guni näpuga katsuma sa sai säharduse laksu sabaga sil-
made wahele, et ta peaaegu pikali oleks kukkunud. 

Oh kuidas madam Muru ja Mariihen saksa ka-
hetsesid. „@o'n dummes Thier! Laht nicht mal in die 
nähde gehV)." Hennu silmis waikus pillamine: tema 
saksu ei sallinud. 

Nüüd oli ka aeg Hennu saksale esitleda. .Minu 
wend ja hra Perpentikel, üks landwirtsahwti Glöwe," 
ütlesin ma enese teada wiisakalt. 

.Mis?" käritas saks ja tema käsi läks rusikasse. 
„Kas teie tahate mind pilgata?" 

..Kuidas nõnda?" 
Beersing j ai weel appi ja seletas saksa waigistada: 

,Mis ta nüid pa'anda, ega tema ju Saksa keel ei 

i) Niisugune rumal loom. Ei lase lähedalegi minna. 
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mõista. Tema lää ka kenelem, un sis ei tule walla. 
— Mis sa deu lorisa, ku sa ei saa sellga," tõreles ta 
minuga. 

Saks urises weel midagi ja hakkas jälle Mariihe-
niga juttu ajama. 

Henn oli pahane ja ütles: „Mi§ fa niisugust 
lähed liigutama, see ju nagu ära kuiwanud murumuna, 
tolmab kohe." 

Kalu oli küllalt. Wana Jaak loputas nooda 
pära, siis tõmbasime wõrgud heina pääle laiali kuiwama. 
Beersing seadis ennast kalakotti kandma ja kutsus saksa 
appi, saks ei tahtnud. Kuna Henn jalanõude järele 
läks, wõisime meie Beersingiga kalakoti puuga wahele. 

Walged lilled jäid — lootsiku serwale! 
Siis meie läksime Nõuni poole. Kalakoti kandjad 

kõige ees, siis Perpe,ltikel, Mariihen käe all, ja wana 
Jaak madam Muruga. Wiimane hoidis ennast wana 
Jaagust hästi eemale, sest see oli pea üleni märg ja 
limane nagu kalamees kunagi. Kõige taga kõndis Henn, 
tusaselt ja üksi, jalanõud käe otsas. — 

Nõuni läwe esine muru oli pühadeks luuaga puhtaks 
pühitud nagu toa põrand, kuskil ei olnud märgata, et 
siin muidu ka seapõrsad wabalt ümberjooksid. Läwe 
kõrwal seisid pühade kajed. Õunapuu aia pääle olid 
walgeks küüritud pütid ja tannid pleekima pandud. 
Poisid istusid muldre pääl särgi wäel ja walgete kaltsadega, 
nagu luiged. 

Need Mulgimaa keerd-kaltsad, need on ka kadumas. 
Oh kui kenad need olid! Alt hästi kitsad ja ahtakesed, 
et raske oli sääremaja neist läbi saada ja päält wärwli 
alt nii awarad ja hästi kipra kortsutatud. Wana Käidi-
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Jung — Jumal rõõmusta tema hingekest — seletas 
alati: nimi ..kaltsad" olla Prantsuse keelest pärit. 
Prantslased hüüda oma sääreriideid „Calesons"ibefö. 

Wana perenaine tuli toast nii walge ja puhas — 
tüdrukud, ka walgete jakkidega taga järel — naerul suuga 
meile wastu. 

„Ujuh, pühapäewa rahurikkujad," tõreles ta moodi 
pärast. „Päewakene juba ammu loojas, nemad jahiwad 
ikka alles järwe pääl. — Wõtke nüüd kalakott," ütles 
ka tüdrukutele, „ja minge kalu puhastama." 

Wana Jaak kadus ennast harima ja perenaine te-
male puhast särki andma. Meie Hennuga istusime muldre 
pääle poiste juurde jalgu puhastama ja jalanõusid otsa 
tõmbama. Saksa wiis Mariihen tuppa. Beerfing lar-
mäs mis ta wõis ja ei jätnud kedagi rahule. 

Mariihen tuli meid ka tuppa kutsuma. „Sim on 
must istuda," seletas ta. „Siin nühiwad ennast wahel 
loomad." 

„Mis ta nüid, mis ta nüid," ütles Beerfing. „MeÜ 
om siin hää ülearu. I s tu ka siin," ütles ta, wõttis 
Mariiheni kinni ja surus meie wahele Hennuga istuma. 
«Mis sa deu saksaga jahi, waata kus siin om kaits pere-
mees, mis om sinu jagu." 

„@i, ei, bitte, tulge tuppa," rabeles Mariihen enese 
Beersingi käest lahti. „ Tulge, tulge, külaline on üksi!" 
Ise ta juba kaduski. 

„Sina ka om loru," tõreles Beerfing minuga. „Mi§ 
sa deu n osise, lase tüdrik ära lääma. Pane käppa pääle," 
müksas ta Hennu õlast. „Sinu om kroonu meest. Kas 
sinu ei tää, kus kroonu pane Türgimaal käppa pääle un 
ütle, see om minu, sis om tema?" 
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Wana Jaak tuli, juba ka puhtasti riides, toast 
pudeliga ja pakkus enne meile, siis poistele pühade jalga. 
Jälle oli Beersingil asja pudeli juures mekutada ja nalja 
teha: „As sa raibe, kull om ää, kull om ää!" Siis 
kadus ta läbi käsiwärawa marjaaeda ja karjus sääl: 
„Mrna otsi ka, mina otsi ka puhmast, kus wana Jaak 
niants sai. Heeh! Siin om, siin om, ma löwwä kah," 
karjus ta ja tuli siis oma warem sinna ära peidetud 
pudeliga tagasi. 

No, missugune see pühade hakatus siis weel pidi 
olema? Suwe oo — nii mahe, xafymtö nii rõõmus! 
Urge kartke, ega meie ennast täis ei joonud. Mina ju-
tustan ainult kuidas Gesti talus pühi wastu wõeti. 

Wana Jaak toetas enese ka muldre pääle, wõttis 
hamme kaukast wäikesed käärid wälja ja kutsus poiss-
Hansu habet pügama. Hans waidles wastu, et pime 
olla, parem hommiku. „Ah, mis," ütles wana Jaak, 
„kus ta pime on, loe kas wõi kirja. Tule, tule, silu 
wähe üle, ega siin suurt waja ei ole." Hans hakkas 
siis pügama ja nippis, näppis kui päris õppinud habeme-
ajaja. Wana Jaagul oli ainult waja wahel sülitada, kui 
käärid hästi ei lõikanud ja habeme kontsud sikutada said. 

Perenaine tuli madam Muruga toast Beersingi 
palwete. Beersing tulgu kalu keetma, tema olla kokk ja 
mõista fakfa suppi keeta. See kawalus oli muidugi 
madam Muru wäljaarwatud. „Kommen Sie, kommen 
Sie," püüdis ta Beersingi minema meelitada. 

Aga Beersing tõrjus kahe käega wastu. ,Mis ta 
nüid, mis ta nüid! Pane natuks wett, natuks soola, 
natuks wõid ja piima ja kui om, tera pipart, sis om 
supp mis supp, kas söö wai käsi haige." 
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„Tulge nüüd, tulge pääle," palus perenaine. „Siis 
mina õpin ka weel saksa suppi keetma!" 

.,Saksa suppi?" ütles Beersing põlastawalt. ..Gga 
see saksa suppi ei om mõne asi. Kas teil om buljongi, 
piparpürtsi, würtsi, loorberlortst ja — sidronid?" 

„Oi Jumalukene," ütles perenaine ja lõi kaks kätt 
kokku. M ole. Ei ole kuulnudki!" 

„No kui ei om, siis saksa suppi ei saa keeta," üt-
les Beersing. „Keedä nüid esi, wana perenain," palus ta. 
«Keeda nüid esi, nõnda kui fa iki wana Jaaku keeda. 
Sis juba om eege ää küll." 

Ei wältanudki kaua, siis kutsuti meid tuppa kala-
supile. 

Tubadest olid kärpsed wälja tuulutatud, woodi 
päetsites lõhnawad kased, walge liiw ja tükkideks lõigatud 
kalmuse lehed põrandal, —oh kui suistepühalik! Auraw 
supi waagen laual kiskus suu wett jooksma. 

Mariihen ja noorherra seisid akna all, — nõnda 
palju kui mina mõistsin, oli neil kirjakirjutamisest kõne. 

Paluti lauda istuda. Saks ütles wana perenai-
fele: „Pakkuge minu enne üks glass wesi!" Perenaine 
ei mõistnud kohe, mis saks tahtis, aga madam Muru 
jooksis joogiwett tooma. 

Söögilaual oleks saks wana Jaagu pea ära pahan-
danud. Tema küsis ilma ootamata: «Millal siin saab 
post ümber kantud?" 

.Mis post?" küsis wana Jaak umbusklikult wastu. 
„Meil ei ole midagi posti — wärawa postid on, need on 
maa fees kinni. Neid ei kanta ümber. Meie kuntsi ei pea." 

Alles kui ära seletati, et saks kirjade kodu kätte-
toomist mõtles, jäi wanamees rahule. 
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Supp söödi, meie Hennuga ehtisime minema. Hen-
nul ei olnud nii kui nii hää olla. Oi, missuguse kan-
dami kalu andis wana Jaak meile oksa otsas koju wiia. — 
Mõisa rahwas jäi kõik weel Nõunile maha, Beersing 
tuli meid paar sammu saatma ja ütles tee pääl: 

„Mis ta lase niants saksa Mariiheni manu mah-
kerta, stants wõta näust, kui sa om õige peremeest." 

Mina kehitasin õlgu. „ Noorte laste asi. Neil kee-
led suus . . . " 

Beersing läks tagasi. 
Tüki aja pärast algasin mina Hennuga juttu: 
„ Sinul ikka õigus oli, kui sa ütlesid, et linna 

wigurid kaowad pea juurest. Marnhen oli täna juba 
palju enam minu meele järele. Pää ei olnud tal ka 
enam ära moonutatud." 

Henn jäi mulle otsa waatama. Siis astus ta jälle 
edasi ja ütles: 

^Iõõbik ikka on." 
Enam ta ei ütelnud midagi. 

lil. 

Suwi õitses edasi ja edasi õitses Hennu tusa-tuju. 
Mina katsusin mõnikord juttu Kniks-Mariiheni pääle 
wiia, — Henn waikis enamasti. Muud kui tema sil-
mist paistis niisugusel puhul warjatud sala haledus wälja. 

Mina wilusin aegapidi selle mõttega ära, et Ma-
riihenist wennanaene pidi saama. Et ta minu meele 
järele ei olnud — no ega mina teda wõtta ei tahtnud. 
Armastas Henn teda — inimese tahtmine on ju tema 
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taewariik; Mariihen oli ju weel nii noor ja Henn — 
küps inimene, küll ta temast asja teeb, kui ta juba käes 
on. Eestkätt oli ju Mariihen weel leeritamata ja aega 
tull. Nõnda trööstisin mina ennast ja oleks häämeelega 
näinud, kui Henn oma tahtmist oleks saanud. Ma 
püüdsin siis Mariihenist ennemini hääd kui halba rääkida. 

Aga waadake, mis sellest wälja tuli. Henn hakkas 
arwama, et mina ise . . . 

Ühel pühapäewal kirikust tulles, — Mariihen oli ka 
kirikus olnud ja meie olime teda teretanud, — ütles Henn 
päris ootamata: „Kuule, sina, Mariihen meeldib sulle, 
ma kuulen seda sinu jutust-kõnedest. Beersing ütles täna, 
Perpentikli noorherra hulkuda pea üle iga õhtu Nõunil. 
Pea selle asjaga wahel aru, ära lase last ära rikkuda. 
Räägi Nõuni rahwaga üks tõsine sõna." 

Ma usun, ma unustasin Henuule otsa waadates 
wist . . . suu lahti. Kas Henn soge oli? Mina? 

Siis hakkasin ma suure häälega naerma. 
„Mis sa naerad," ütles Henn. „Siin ei ole naerda 

midagi. Mina mõtlen nõnda, kui ma ütlen." 
„Ei, ei, mina ei naera sellepärast. Mina naerau, 

et mina kõik see aeg arwasin, et sina Mariiheni pääle 
mõtled ja sina jälle arwad, et mina . . . " 

„Mina," ütles Henn. „Mina niisuguseid asju ei 
mõtle. Aga sinul sünnib naine ära wõtta. Kaua sa 
ootad? ühe ikka pead wõtma." 

„Kas tead, Henn," ütlesin mina. ^Räägime õige 
korra ühe mehe sõna. Sina tead, et minust naise wõt-
jat enam ei saa. Sest päewast saadik, kui Mangu Mai 
minu kohta oli ütelnud „wrnrn inimese kont", sellest päe-
wast olen ma selle mõtte maha pannud. Kas ta nüüd 
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ütles eht ei — Mai läks pärast ka weel minu wauusele 
mehele — seda ma ei tea, aga see on kindel, et mina 
naist enam ei wõta. Aga sina, sa oled alles kolme-
kümne aastane, naine peab mehest kümme aastat noorem 
olema, nõnda on sünnis. Mina soowiksin, et sina omal 
ajal Mariiheni kosid. Mina tahan oma talu poole hää-
meelega siis sinule ära anda ja ise sinu kõrwal wagusi 
elada. Mõtle asja üle järele. Kui sa soowid, olen 
mina häämeelega walmis dlõuni rahwaga sõna-kaks rää-
kima, kui sa ise oma mõtetest neile ei tihka märku anda, 
enne kui Mariihen leeris ära on käinud." 

Henn tatsus naeratada, aga suurt sellest wälja ei 
tulnud. See oli enam niisugune iseenese ette naeratamine, 
kus huuled ainult wärisewad. 

„Minu pärast ei ole üht waja teha, ega teist," 
ülles ta karmilt. „Minu pärast söögu teda susi." — 

Järgmistel päewadel püüdis Henn ennast rõõm-
samana näidata, oli näha, et tema oma tundmustega 
wõitles ja neid warjata püüdis. Tal oli piinlik mõtelda, 
et mina ehk asja aimasin, — minu arwamisi tahtis ta 
walets ajada. Tema wõttiski nüüd püssi jälle õlale ja 
läks wahetewahel, kui töö aega andis, metsa hulkuma. 

Mina jätsin ta rahule. 
Tasahiljukesi sain aga teada, et Henn mõisa rahwaga 

läbikäimist otsis. Beerstngiga käis ta jahil. Sellel oli 
nüüd, kus saksad kodust ära, ka aega hulkuda. Henn 
tahtis Perpentikle-saksa kohta päewakorra olla. Tuli 
süte all oogas siis edasi, enam kui enne. 

Ühel päewal, see oli kolm nädalat enne Jaani-
päewa, kui Henn jälle püssiga hulkumas oli, ei tulnud 
ta õhtul,üigel ajal koju. Alles wastu hommikut tuli 
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to ja katsus nii wargsi tasahiljukesi woodisse pugeda, et 
mina mitte ei pidanud kuulma. Mina olin aga ülewal 
ja kuulsin ka. kuidas Hennule uni ei tulnud ja kuidas 
ta woodis wähkles ja waewles. Mui oli temast wäga 
hale meel, aga kuidas sain ma aidata! 

Ja, ja, armastus — kui ta wanemas eas inimes-
tesse kinni hakkab, siis ta wapustab hinge põhjani. 

Teisel hommikul ei tulnud Henn woodist wälja 
ja kaebas pääwalu üle. 

Mina uurisin Kreutzwaldi „Kodutohtri" läbi, keetsin 
temale palawat teewett, pakkusin ennast apteeki minema, 
aga Henn ütles, tal ei olla wiga midagi. See natuke 
pääwalu minna warsti mööda. Kui mina weel edasi 
rääkisin, sai ta wihaseks, kargas woodist üles ja ajas 
riided selga. „Noh, nüüd olen ma terwe, kui sa mind 
muidu rahule ei jäta," ütles ta päris kurjalt, lisas aga 
siis pehmendades juurde: „Gga ma ometi mõni titakene 
ei ole, keda kohe peab arstima, kui tal midagi wiga on." 

Midagi pidi Hennuga juhtunud olema, aga mis? 
Ma wõtsin nõuks Beersingi jutule minna, ehk saab sääl 
targemaks. 

Selsamal päewal oli mul waja wallamaja juurde 
wolikogu istumisele minna. Sääl kõneldi naljakat uudist 
ja naerdi selle üle palju: Ztõuni rahwas olla oma 
tütre Saksa leerikooli wiinud. 

Soo soo, fee oli siis Hennu haiguse põhjus. Tema 
teadis juba. Waene Henn! 

«See k madam Muru!" Nõnda sõimasin 
mina salakesi ja pärast koduteel üksi päris lausa. See 
oli see 3tõuni rahwa paha ingel. See oma saksusega, 
millega ta teistele ka kaela tungis. Tema temp oli fee, 
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et lapsele ristimisel juba Mari asemel Marie nimeks 
pandi, tema temp oli fee, et Mariihen pärast kergema 
elu kooli wiidi, tema wedas saksikuid Nõunile kokku ja 
tema nõu oli ka see, et Nõuni rahwas selle kuulmata 
narritüki tegi ja oma lapse Saksa leerikooli wiis. 

Kirikfanda pääle olin ma ka kuri, et see niisugusele 
rumalusele käe wastu sirutas ja seda sündida laskis. Mina 
mõtlesin enese leeriaja pääle, kui armsaks oli seesama 
õpetaja meile need tunnid ja nädalad teinud, kuidas oli 
ta meie kõikide südamed Issandale ja kogudusele wõi-
nud wõita; ta oli oma käe meie neerudesse ja soontesse 
osanud panna, — ftridas tahtis ta Mariiheni juures seda
sama korda saata? Need paar wiletsal sõna Saksa keelt, 
mis Mariihen oskas, nendega ta ometi kaugele ei saanud. 
Katekismust ja piiblilugu oli Mariihen külakoolis muidugi 
ainult emakeeles õppinud. Kuidas mõtles kiriksand tütar-
lapse südant liigutada, et teda Issanda pruudiks ette wal-
mistada? See kõik oli mulle kui mõistatus. Miks kiriksand 
niisuguse tembu tegi ja Mariiheni Saksa leerikooli 
wastu wõttis? Minu wana armas õpetaja, kes minuga 
ühes noor oli olnud ja nüüd wanaks saanud? 

Ma mõtlesin kiriksanda juurde seletust küsima 
minna, aga — mis õigus oli mul seda teha? Mis asi 
minusse puutus? Kuid madam Murule, sellele tahtsin 
ma korra sõnakese tõtt suhu ütelda. 

Waene Henn, nüüd oli sinu lootus otsas! Saksa 
keeles leeritatud Eesti tütarlapsest enam talu perenaist 
saada ei wõinud. Kõik ilm oleks naernud. 

Teisel päewal tegin ma Hennuga juttu ja küsisin: 
„Kas sa oled ka juba kuulnud, et Nõuni rahwas oma 
Mariiheni Saksa leerikooli on wiinud?" 

„ Pistku nad ta wõi . . .," Henn ütles ühe wäga 
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'rumala sõna, mida meie rahwas kahjuks sagedasti 
tarwitab. „Mis minul sellega asja on?" küsis ta ja 
waatas mulle kurjasti õtsa. 

„Gi midagi, ma muidu rääkisin . . . " 
Henn jinus mütsi pähe ja läks läwest wälja. 
J a mina läksin esimese südametäiega kohe mõisa, 

madam Muru käsile wõtma. Ma tegin esiti aedniku 
juurde asja. läksin küsima, kas paar hääd sorti õunapuud 
sügisel osta ei saaks. Aednik oli ladus mees, sellega 
läksime siis Beersingi juurde ja wiimaks kõik kolm koos 
juhtusime nagu kogemata ka Murude poole. Muru ise 
ei olnud kodus, aga madam Muru tegi hirmus mesise 
näo ja rääkis suurest häämeelest, mis tal olla, et neid 
ka kord olla „befuchima" tuldud. Lapsed pidid kõik 
ninade puhastamise järele külalistele „kniksu" tegema, 
enne kui nad teise tuppa ära saadeti. 

Murude elutuba awaldas igapidi eht Eesti-sakste 
maitset. Tagaseinas oli poleeritud kummut, kummuti 
pääl klaaskast kõiksugu kribukrabu iluasjadega, wärwitud 
pühade munadega, paberist inglitega, õnnefoowi kaarti-
dega, kõik ilusas kogus kohewile seisma seatud. Madam 
Muru kuld rinnaehe oli ka siin. Kasti pääl istus 
uhkesti portselanist puudli-koer, nagu neid laste mängu-
asjade poest kümne kopika eest saab osta — pöetud kohad 
lumiwalged, pügamata lakk ja sabaots süsimustad. Ta 
wahtis nii toredalt, uhkete ja tuimade silmadega, nagu 
tahaks ta ütelda: Kas näete, kui kalliste mälestusas-
jade pääl kõik mina oma taguotsaga tohin istuda? 

Kasti kõrwal pahemat • ja paremat kätt kirjudes 
waasides ajasid ennast kaks paberist lillede „puketti" 
hästi laiali ja kohewile. Rohelisest klantspaberist lehtede 
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seast tõusid kirjud roosid karwaste traat-warte otsas üles, 
kõik hästi loomuwastu sirged ja õieli — lumiwalged ja 
weripunased roosid, üks niisama suur ja sugune kui teine. 
J a kõik kortsu-wahed hästi mitme-aastast tolmu täis. 

See wäikene wäljanäitus kummuti pääl tegi madam 
Murule alaliselt palju muret. Laste pärast. Oh kui 
palju olid pisikesed peksa saanud, enne kui nad nii kau-
gele ära harinestd ja kallid asjad kummuti pääl rahule 
jätsid. J a iga lapsega hakkas seesama tants jälle uuesti! 
Madam Muru ei saanud sellest iial lahti. 

Seinal kummuti kohal seisis hästi kiiskamas kül-
latud raamis — ehk küll muidu kulda siin toas. 
kuskil nii palju ei mõistnud aimata, et seda juba seina 
pääle sai riputada — eredate wärwidega Italia lille-
müüja naisterahwa pilt, hästi kirjude lilledega korwia 
ja kübaral, rinnad pool-paljad. 

Selle suurema pildi kui keskpunkti ümber rippus 
terwe kogu „pottereisid", päewapilta, odawate wiiekopi-
kaliste, pressitud paberist raamide fees. Et niisugustesse 
raamidesse päewapilta õhukindlalt ei saa kliistertada,, 
siis olid „pottereid" õhu ja walguse käes wäga luitu-
nud, esialgne pruun wärw oli wihalehekarwa kollaseks, 
muutunud, mõnel madam Muru tuttawatest olid nina 
ja silmad näost wälja pleekinud ja näojoonte asemel 
ainult weel kollane paik järel. Aga madam Muru tea-
dis neid siiski kõiki nime järele nimetada. Sääl oli. 
Mulgi särgiga mehi ja weel krinoliniga naisterahwaid, 
madami „Freundinisi" lapsepõlwe ajast. 

Akende ees olid kirjust sitsiriidest kardinad ja woodi 
pääl heegeldatud ja kirjude lilledega wäljaõmmeldud waip. 
Selle pääl wiibisid majaperenaise silmad iseäralise hää-
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meelega, ta wälwas wäga, kas külalised seda ka tähele 
panid. Mina oleksin seda waipa mitme aastase pruuki-
mise järele, ehk teda küll hästi oli hoitud ja selle all 
wist iialgi ei oldud magatud — häämelega korra pese-
nud. Aga wõi niisugused wäljaõmmeldud lilled pese-
mist kannatawad. 

Muud majariistad, kapid ja lauad olid küll, nagu 
mujalgi talutubades, laadalt pärit, toolid koguni Läti-
maalt. Wiimased oli Muru aga ilusasti helekollaseks 
pinseldanud ja niisugust hoolt ja iluarmastust igalt poolt 
ei leita. 

Nagu öeldud, madam Muru wõttis meid ime-
lahkesti wastu, warsti oligi „koffi" laual. 

Kohwilaua! weeres jutt ilma kunstita Nõuni 
rahwa pääle. Beersing küsis kohe: „Kas sa nu ka juba 
tää, et Nõuni rahwas wii oma tüdrik Saksa keeli seata-
pustit föömän? Kui sinu ka mõtle, et sinu ka sääl om 
wäimeest, sus pühi nüid suu puhtan. Sinu ei saa. 
Madam Muru säe Mariihen peris saksan walla." 

Mina hakkasin ettewaatlikult oma arwamist selle 
kohta awaldama, ei tahtnud kohe tormi joosta, oli ju 
ometi wastuwõtmine nii lahke — kuidas sa majapere
naise siis ära saad pahandada. Mina rääkisin puudu-
likust Saksa keelest, katekismusest ja piiblilugudest. Aga 
madam Muru ütles: M i s Teie räägite, Gotteswort^) 
on Gotteswort ja jääb Gotteswortiks iga keele pääl. 
Mariihenil on Saksa keel selge ja katekismuse raamatu 
olen ma temale ise wiinud, tal on wiis paatükki Saksa 
keeli pääs. I lma selleta ju sinna wastu ei wõeta." 

i) Jumala fõita. 
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Mina katsusin wastu waielda, rääkisin emakeelest, 
südame haridusest ja muudest niisugustest sügawatest 
asjadest, aga madam Muni lõi kõik minu põhjused 
surnuks. 

M i s Teie räägite," ütles ta. „Kes need teised 
leerilapsed sääl Saksa leerikoolis siis on? Kingsepp 
Timpsoni tütar, kardsepp Wartsi poeg, need on siin üles 
kaswanud ja ei mõista ometi paremini Saksa keelt kui 
Mariihen. Need ei ole kuhugi kooli saanud, mitte 
wallakooligi. Mis need siis mõistawad? Ega mõis-
nikkude lapsi sääl ei ole, need wiiwad omad lapsed 
Saksamaale leerikooli. Meie baronin oli oma barones-
sega kolm kuud Saksamaal." 

„Soo," ütlesin mina omas peremehelikus uhkuses, 
mis saksikutest ..handwärkidest" lugu ei pea, sest et need 
— nagu madam Muru õigesti ütles — kusagil koolis 
ei käi ja nndagi ei loe — Eesti mees loeb ometi mõnd 
ajalehtegi. „SOO, siis Nõuni rahwa laps on nende 
untsantsakatega ühe ree pääl istuma hää küllalt?" 

„Nicht ooch1)," ütles madam tõsiselt. ,.Sääl on 
opmanni Alide ja ka metsasaksa poeg, kes ometi gümna-
siumi koolis on käinud." 

„No ja, sellepärast," ütlesin mina. ..Kuidas siis 
kiriksand nii kirju karja, üks on nii palju õppinud ja 
teine nii wähe — ühe kübara alla tahab saada?" 

Madam Murul oleks wist selle pääle ka kohe wastus 
walmis olnud, aga Beerstng wõttis temal sõna suust: 

,.Mis sa sina deu lorisa, kui sa ei tää. See om 
pastorkungi asi. mis sinu ei om asja? Sinu om nüid 

i) Mitte ometi. 
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süda täis, et ei saa Mariiken enda. Madam Muru 
om Marnken ammu mõni Saksa kosilen walmis." 

Mina siis jäin ka wait. Las' sai pääle iga inimene 
oma usu järele õnnelikuks, wõi mina jõudsin ilma targaks 
teha. 

Iaanipäew jõudis kätte. Kuidas ütleb laulu 
falmike? „Ia tõesti armsamat aega ei saa, kui mida 
öö enne Jaani toonud." 

Jaani öö. Oh kuis täis luulet ja lusti. Tuled 
läigiwad, rõõmsa rahwa häälitsemine, laul ja mäng ci 
rauge terwel ööl. Õnneheinu nopitakse ja pistetakse war-
julisele kohale seina wahele. Nende õitsele löömine ehk 
ära närtfimine peab siis nii mitme küsimuse pääle was-
tust andma. Suwe ilu ja rahwa rõõm on kõige kõrge
mal tipul. 

Jah, tõesii armsamat aega ei ]aa. 
Aga ka juba päew enne Jaani on armas. Siis 

punuwad karjalapsed wanikuid, siis tõttab iga inimene, 
kellel wähegi wõimalik, surnuaiale omaste haudasid eh-
tiiua. Haljast, hästi otsitud lühikese muruga turwast, 
walget liiwa ja musta soo mulda, palju lüigatuid ja 
elawaid lillesid wiiakse kaasa, igamees hakkab siis aedni-
kuks, labida, reha ja luuaga ametisse, armsate hauakünkaid 
üles looma ja ehtima, igaüks oma annete ja maitse 
järele nii ilusaks kui keegi mõistab. Halja muruga kanditud 
künta loob igamees üles, kui ka igaühe Winkel ja lood-
laud silmale kõige parem ei ole ja küngas igakord winklis 
ja loodis wälja ei tule. Musta mulda künka pääle ja 
walget liiwa künka ümber — see kõik näib wäga kena. 
Kes kunstnik on, lõikab musta mulla sisse hauaküuka pääle 
rohelisest murukamarast risti. See on weel kenam. J a 
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lillesid istutab igamees. Kes õieti kehw ja kellel muud 
paremat midagi ei ole, istutab oma ifa, ema hauale 
ometi paari maastkamarja wart. 

Nõnda sirklis ja winklis uüüd, nagu surnuaia 
waht Annus, nõnda ei oska küll keegi. Aga tema wõtab 
ka haua päält kaks \a kolm rubla ja kust ta seda otsitud 
ilusa muruga turwast toob. seda saladust ei awalda ta 
kellelegi. 

Jaanipäewa, selle oodatud päewa hommikul hiilgab 
kõik aus ja uhkuses. Siis on ju kabeli-püha, surnuaia 
jutlus, üks kord aastas, Jumala looduses, haljaste 
puude warjus, sinise taewa all. Ilusamat jumalatecnis-
tust ei ole enam. 

Keset wana surnuaeda lüüakse teibad ja waiad maa 
sisse, ehitatakse kaaderwärk ja kantsel ütles. Kõik ilus-
tatakfe roheliste okstega, wanikutega ja lilledega. Kantsel 
saab seda toredam, mida maitserikkam kellamehe oskamine, 
sest tema on meister ja teeb selle töõ suure päämurdmise 
ja armastusega. Kõik tahab ette mõtelda ja midagi ci 
tohi ära unustada, ka mitte seda wiltu lauakest kantsli 
äärel, kuhu õpetaja omad raamatud paneb. Kui kantsel 
walmis, läheb kellamees ise üles seda proowima ja 
waatab sellest rohelise torre taolisest ehitusest uhkusega 
ümber. J a tema ise ei leia oma töö juures enam 
midagi muuta ega laita. 

Kantsli ette tuleb siis altar, laud, kuhu pühitsetud 
kiriku riistad pääle pannakse. Altari wõre aset täidawad 
pingid. 

See kõik on kaunim kui kusagil kirikus, päälegi 
weel, kui fee ehitus wanade puude all seisab, mille oksad 
altari ja kantsli üle roheliseks wõlwiks kokku lööwad. 
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Köstri mehikese jaoks ei ehitata siia midagi iseäralikku, 
tema ronib tooli otsa, kui lauluraamatu numbrid ette 
ütleb. Aga tema ümber koguwad mängukoori liikmed 
haljaste pasunatega, see annab temale oma osa au ja 
hiilgust. 

J a siis weniwad maanteesid mööda suured tolmu-
pilwed lähemale. Nagu sipelgad pesa poole, woolab 
rahwas mustendawates jugades kiriku poole. Iga hing 
kõige ilusamates pühade ehtes ja — hästi tolmunud. 
Rahwast tuleb wedru; ja tööwankritega, ratsa ja jala. 
Naisterahwad, kellel kaugelt jala tulla, tulewad kergema 
astumise pärast paljajalu ja panewad alles kiriku lähedal 
kuskil kiwi otsas ehk traawikaldal istudes kingad ehk 
tuliuued pastlad jalga. Tõlla.Ants ja tema pere — 
nemad elawad kaugel metsa taga — tulewad kaheho-
buse tööwankriga. kuhu.heinatottide alla wedrutawad 
puust loogad pandud, et halb tee ei põrutaks. Keegi 
ei jää koju. Õige wanad ja kehwad inimesed, keda täna 
ka surnuaial Issanda armulauale wõetakse, kes ilusas 
aias enesele warsti päris kodupaika loodawad ja selgesti 
ei tea, kas weel korra ajutiseks oma jalaga siia saawad, 
— need on juba eilsest saadik teel, sest tee oleks neile 
ühe päewaga ära käia liig pikk. 

Kes kaugel ja wõõrsil elawad, need tulewad kõik 
sel päewal, sest paremat juhust kõikide wanade tuttawa-
tega korra jälle kokku saada ei ole, kui Jaanipäewal 
kabeli jutlusel. 

Siis puhastatakse tolm riietelt ja suure surnuaia kesk-
koht kogub murul rahwast täis. — Wägewalt kajab koguduse 
laul sinise taewa poole — pasunad põrutawad fyulla — lin
nukesed okstel kohkuwad ja kuulatawad. J a siis peab 
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õpetaja jutluse — linnukesed puuladwus julgemaks saades 
widistawad hulka. Jutlus on alles jutlus, hästi läbi-
mõeldud ja ettewalmistatud. Wanem rahwas kuulab 
põnewusega, noor rahwas läheb laiali — jalutama. 
Häbelikult natuke ja iga wastutusa tuttawa ees ennast 
wabandades, et jutlust kuulma lähedale ei pääse. Wastu-
tulejal on ka seesama wabandus, nõnda ei ole enese 
teada asja häbeneda kummalgi. 

Ja surnuaia kõrwal kuusikus? Sääl on koguni 
teistsugune kisa. Sääl hirnuwad täkud. I g a puu küljes 
on kaks ja kolm hobust. Laat ei ole selle wastu midagi. 

Kui siis jumalateenistus mööda ja surnuaial 
küllalt jutustatud, siis tullakse wankrite juurde einele. 
Perenaised wõtawad korbi-kotid wälja, mõnel on waka 
sees — korbid kui sulawad suus. Eks ole ju kõige 
parem wõi ja paksupiima aeg. Kes korpifid saaks ilma 
kiitmata süüa? Nemad on igatahes kiitust teeninad, sest 
iga perenaise uhkus on, kõigeparem korpistd oidsata 
teha. 

Ka keedetud ja küpsetatud kanaliha on. 
Viinapudelid weel ei ole, sest — monopoli ei ole. 

Jaanipäewal kõrtsist seda osta oleks häbi olnud. — 
Tänane Iaanipäew oli tähtis päew. Ka sakstele 

kihelkonnas. Saksa leerilapsi wõeti armulauale. 
Meie Hennuga jäime ka, iseäranis Beersingi kutsu-

mise pääle, Saksa jutlusele. Ja Henn tahtis jääda, ma 
panin seda otse imeks. Külla'p fee ärawõõrutamise ja 
kalestumise pärast sündis. Henn tahtis näidata et asi 
temasse ei puutu. 

..Saksu" oli täna õieti rohkesti kirikus, ju neid mit-
u:est kihelkonnast oli kokku tulnud. Aga ka eestlasi oli. 
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uudishimulist nagu meiegi, kes näha tahtsid, kuidas — 
Eesti last saksana leeritati. 

ühes pingis istus Nõuni wanapaar, natuke nuk-
rate nägudega. Madam Muru oli neile seltsi läinud 
ja sosistas iga silmapilk mõlemile midagi kõrwa sisse. 

Orel mängis ja Jaksad" pirisesid laulda. Nemad 
ci ole ju karjas käinud, kus nemad oma hääle pidid 
lahkeks huiskama? Nemad ei ole külakoolis käinud, kus 
nemad on saanud lauluwiisa õppida? 

Nõuni Reet hakkas nüüd juba pisaraid pigis-
tämä, — wana Jaak sülitas iga silmapilk tirtsti ja 
tirtsti põlwede wahelt enese ette maha. 

Sakste kohta käib fee nõudmine, et nemad tähtsa-
tel silmapilkudel mustades ülikondades peawad olema. 
Wana Warts, tema oli kehw wanamees, palju lapsi ja 
wähe tööd — must pikk sabakuub, õmmeluse kohtadelt 
juba hästi läikima kulunud, oli tal küll noorepõlwe päi-
wist alles, aga tawalised püksid, neid ei olnud enam. 
Tema oli siis enesele — oli ju soe suwe aeg — mus-
tast kallingorist püksid lasknud õmmelda ja nõnda poja 
leerimise päewa auks kombe nõudmised täiesti täitnud. 
Kalew ehk kallingor, üks must ta puhas Jumala ees. 
Inimesed ehk ei tulnud lähemalt waatama ja ära tundma. 
Kehwa mehe üle ei todi naerda. 

Siis tulid torni alt uksest kirikherra ja leerilapsed 
lauldes. -Mariihen oli lumiwalges riides nagu opmani 
Alidegi, muud ei olnud tema juures must, kui lauluraa-
matu kaaned. Wõib olla, ehk südamekene ka. Tema õrn 
näokene õhetas ja oli pea sinipunane, kui oleks põsenuk-
kadest weri wälja purskamas. 

Kui siis õpetaja altaris noorte inimeste-kandidaati-
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tele pihtikõne pidas ja neid usku üles laskis tunnistada 
ja fee kõik Nõuni rahwale umbkeeles sündis, siis oli kui 
p̂eaks wana paar niiskuse kätte ära sulama. Jaak nii-

sutas ka silmist, muu rääkimata. 
Häbi oli neil ka ja häda, — kõigi tuttawate silmad 

tundsid nad eneste pääl wiibiwat ja — pilkawalt! Wana 
Jaagul tuli higi õtsa. 

Igal asjal on oma lõpp, nõnda ka Nõuni rahwa 
piinal. Kui jumalateenistus lõppes, tungis wanapaar 
ilma tütart ootamata läwe poole. 

Meie astusime ka lähemale, õnne soowima. Wana 
Reet oli tänulik ja silus alandlikult ja armulikult minu 
käewart ja linus: „Tulge ikka ka täna õhtu meie poole, 
Jaak käis eila kalal. Ärge mitte tulemata jääge!" Wana 
Jaak oli aga seni Hennule ütelnud: „ Sai see rumal tükk 
tehtud ja naistele järele antud. Ärge mind sellepärast 
põlake!" 

Siis tuli madam Muru Mariiheniga, uhke kui 
wöidumees, nõnda et tal lilled kübaratanu pääl tudise-
sid. Seda wõis t e m a ! Mariihen — ei tea, kas päewa 
tähtsus tema südame liikuma oli pannud? Silmad tal 
küll olid niisked. 

IV. 

Armastus! 
Kui palju on sellest luuletajad juba laulnud ja 

jutukirjutajad kirjutanud. Wana isa Jannsen wõrdles 
armastust meepotiga, kui ta ütles: „DH armastus, sa 
kallis magus mesi, Onn sell', kes leidnud armukest." 
Teine kord wõrdles ta seda jälle lendamise masinaga. 
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kui ütles: „OH arnmstus, sa annad meile tiiwad, kui 
linnukesel lennata." Koidula küll armastusest palju juttu 
ei teinud, seda enam teeb seda aga Koidula II., Anna 
Haawa. Aga üks uue aja asi, nagu influentsa haigus, 
fee armastus on, feft meie manades rahwalaulude ja 
Kalewirmjas ei ole temast kusagil sel wiisil kõnet, kuivas 
see ennast meie ajal päris silma nähes awaldab ja on. 

Nimelt ka, kuidas see ennast weli Hennu juures 
awaldas! Mis Hennul nüüd waja oli oma armastust 
Nõuni Mariiheni pääle kinni panna, nagu nutjal enam 
ilusaid tütarlapsi ei oleks olnud? Aga ei, temal oli 
waja Mariiheni armastada, tulgu mis tuleb. 

Ja midagi ei wõinud sellest wälja tulla, sest Ma-
riihen oli saksaks leeritamise läbi omale tee Eesti talu-
taresse kinni pannud. Tema oli nüüd saks ja otsis 
teed faksa-tahakambri. Hennu jaoks ta ei olnud. 

Ja wõi Henn sellest ise aru ei saanud. Wäga 
hästi sai ta aru, aga mis sa teed wõi oled — tundmu-
sed! Need on ju niisugused wastikud, et nad mõistust 
enesele midagi ütelda ei lase. Ja, kui tundmustel rä-
wakatel kael oleks olnud ja Henn selle oleks pihku saa-
nud, külla'p ta neil kaela oleks käänanud, nõnda aga . . . 

Kes ise ära katsunud, kuidas niisuguste tundmuste 
mahasurumisega lugu on, see ehk mõistab Hennu asja. 
Kellel aga niisugune wärk wõõras, eks sellele ole asja 
arusaadawalt ära seletada raske. 

See on umbes sarnane lugu, nagu lambale milla 
selga kaswamifega. Aegamööda hakkad see asi, aega
mööda kaswab wil l pikemais, wiimaks paksuks kasukaks, 
kõige wiimaks wanub wildiks kokku, lammas on sellega 
üleni kaetud, ainult jalad, nina ja kõrwad paistawad 
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weel wälja ja lahti ta sellest ei saa, kui keegi armu ei 
heida ja seda kasukat maha ei niida. 

Ise wõib lammas ennast palju nühkida, enne kui 
mill tolk tolga järele katkeb ja põõsaste külgi rippuma 
jääb. 

Ehk jälle, see on nagu puupapi wabrikus. Suure, 
wildiga kaetud rull i pääle langewad ihutud puu kiuud ja 
katawad rullile korra pääle. Esiti õhukese kirmi, aga 
fee kirm kaswab ikka paksemaks ja paksemaks, paksuks 
papi korraks, millest rull ennast ise kuidagi wabastada 
ei saa. 

See on siis, kui asi aegamööda tuleb ja inimene 
ennast pikkamisi niisuguse tundmuse-kasuka sisse kinni 
mõtleb ja mässib. Aga see wõib ka äkisti tulla. 

Leidsin kord suure jämeda rohelise tõugu. Loom 
oli nii raswane ja sarwiline, et minu uudishimu ere-
wile lõi, missugune jõmakas liblikat küll niisugusest wälja 
wõiks kaswada. M a panin looma karbikese sisse ja and-
sin temale hästi meelepäralisi lehti toiduks ette. 

Teisel hommikul oli loom enese nagu halli udu 
sisse mässinud, õhtuks oli see udukord juba tihedaks sur-
nulinaks muutunud, ei tuurinud kaua, siis oli sellest 
mäsimusest kardne kasukas saanud. Loom oli tupes. 

Umbes niisamasugune lugu on tundmustega. Pare-
mini seda asja piltlikult ära seletada ei ole keeldud. 

Hää meelega oleksin mina Hennule appi läinud, 
kui ma miskit teed oleksin leidnud, kuidas teda ai-
data. Ka see, kõigi narrikate asjade kohta silmad kinni 
pigistada ja Henn Mariihenile kosja wiia, ei oleks ai-
danud — Mariihen ei oleks arwatawasti Hennule tulnud. 

Ja Hennuga ei wõinud kõige selle asja kohta mitte 
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juttugi tegema hakata. See oli niisugune haige koht, 
mis eemaltki puudutamist ei kannatanud. 

Armastus öeldakse surmani kestwat. Kui see õige 
oli ja selle pääle mõtlema hakkasid — Henn oli nüüd 
alles noor mees — päris hirmu ajas pääle. 

Henn tegi, mis ta wõis ja wõitles oma tundmuste 
wastu. Ühel õhtul istusin mina wäljas lahtise akna 
all, Henn oli üksi toas. Ma kuulsin teda sääl kompsi-
wat, nõnda et maja seinad wärisesid. Kui ma läbi 
akna tuppa waatasin, nägin ma, et tema kirwe silmaga 
suurt naela oma woodi kohale seina tagus ja just suure 
südametäiega, sest tema kokkupigistatud hammaste wa 
helt kuuldus nagu sisifemine. 

M i s sa sääl teed?" 
Henn kohkus. „Näed ju," urises ta siis. Staela 

löön seina." 
.Mistarwis?" 
..Mistarwis, Mistarwis? Kübara panen õtsa 

rippuma." 
..Kübara ase on ju riidewarnas läwe kõrwal." 
„Iäta mind rahule. Mina wõin oma kübara 

panna, kuhu ma tahan." 
Soo foo! 
Naela seina löömisel oli koguni teine tähendus. 

Henn tõotas midagi, selle kinnitamiseks tagus tema naela 
seina, see oli tõotuse jah ja aamen. Niisuguse naela 
lõime meie pärast seina, kui karskuse-seltst liikmeks astu-
stme ja wiina ning õlle pruukimise maha tõotasime jätta.— 

Ühel pühapäewa õhtupoolel — Henn oli parajasti 
kodust ära — tuli meile külaline, Nõuni poiss Ants, kes 
enne mitu aastat meil oli teeninud ja wana sõpruse 
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ning poolehoidmise pärast sagedasti meid waatamas täis. 
Ants oli tubli ja otsitud töömees wallas, wana Nõuni 
Jaak oli tema ainult selleläbi meilt katte saanud, et 
kümme rubla palka aastas enam maksis, kui mina olin 
anda wõinud, ^tiifugust kainet meest oli harwa leida, 
tema oli nagu kõigi teiste wallapoiste president, tubli-
mad töömehed määrasid oma palganõudmisi alati selle 
järele, kui palju Ants sai. Kõrtsi ja joogi pääle ei 
kulutanud Ants kopikutki, selle wastu pidas teina ene-
fele ajalehe ja laenas omale ka külast raamatuid lugeda, 
tust niisugust kaupa teadis leida olewat. — Külatüdru-
kud ja iseäranis meie tüdruk Mar i oleksid Antsu wõi 
lusikaga ära söönud, aga Ants ei olnud saada. Kas 
ta pidi möisa-moonakaks hakkama, sest teist nõu töö-
mehel maal, kui naisemeheks hakata tahab, üle ei jää? 
J a mõisa-moonamehe põlw ei ole mitte kõige soowita-
wam, iseäranis inimesele, kelle silmad juba natuke sel-
ginud. Ants kogus raha ja lootis kord midagi pare-
mat ette wõtta wõiwat. Meie M a n temal wist ikka 
silmas seisis, see oli märgata. Mar i oli wõttaja ini-
mene, terwe ja tugew, hoidis enese ja oma ümbruse 
kangesti puhta ja niisugune asi tõmbab. Kuulu järele 
oli temal ka natuke raha kogutud ja ristiema käest oli 
ta ta midagi pärinud, - - kui palju küll, seda ei teadnud 
leegi. 

Mina kuulsin neid suures kambris lagistawat ja 
naerwat ja läksin nende seltsi. 

Ants istus hästi lahmaka mehe kombel akna all 
tooli pääl ja meie rahwas erewil tema ümber. Mina 
olin oma tulemisega neid nagu eksitanud, sest kõnekõmu 
waikis. 
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„No ärge nüüd mtttu läbi oma hääd juttu-künet 
la olekit segada laske. Kuidas käsi käib, Ants?" 

„Tänan küsimast, peremees," wastas ta. «Käib 
käiksest sisse ja teisest wälja — ärge pandke pahaks. Ei 
ole suurt uudist midagi." 

„Mis teie siis oma kodu pool ka teete? Talurah-
was terwed kõik?" 

„ Terwed kõik seda puhku. Wana peremees saatis 
Teile ka palju terwisid." 

„Mis sina neist wana peremehe terwistest siia kan-
nad," ütles tüdruk Mar i oma woodi äärelt. „Sina too 
terwisid ka preili poolt, siis on koguni teine lugu." 

Ants naeris. 
„Mina ootan ikka, mina ootan, kunas meie pere-

mees klouni preili ära toob," naljatas Mari edasi. „<5i 
tea, mis ta weel tahab. Kas küllalt ei ole noor ja ilus 
ja koolitatud?" 

Meil walitses juba niisugune komme, et köit talu 
rahwas nagu ühe perekonna liikmed olime. 

„Oled sina aqa tark küll," wastas meie poiss Märt 
Marile. „Kas meie peremehele siis sakste molu hää 
küllalt on? Nõunil on ju nüüd Saksa rida." 

Ants ei ütelnud midagi ja minule oli jutt natuke piinlik. 
„Ants," küsis Märt. „Kas saad ka mõnikord joot-

raha, kui sakste hobuseid kinni seod ja hoiad?" 
See kawalus kiskus Antsu suu lahti. ..Meil ei käigi 

niisuguseid saksu, kellel hobused on," wastas ta. 
..Wõi ei käi," ütles tüdruk Mari. ..Mis kosilased 

need on. kes jala tulewad?" 
..Kas mina tean, kas on kosilased, wõi mis. Wõib 

olla, käiwad «iifama. Wõi mina kõiki asju tean." 
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„Sina ei taha rääkida," ütles Mari. „Kas preili 
aida juures magab?" 

„Mis sina siis sest küsid?" Mari läks näost puna-
seks. „ Mina 7 Mina küsin niisamuti oma peremehe 
pärast." 

„Sinu peremehel on see täiesti ükspuhas. J a kui 
meie preili ka tõesti aidas magaks, saksa untsakud aita 
Ma sisse ei pääseks. Miks sa meie preilit kipud teotama? 
Teie ärge uskuge niisuguseid juttusid," pööris Ants enese 
minu poole. „Ilm tõukab ja teab, ega see siis tõik tõsi 
ei ole." 

M i n a ? Mis fee minule korda läheb?" 
„Soo, mõi ei lähe korda," ütles Mari. „Kuidas 

siis muidu aidamehe emand oli kõrtsimammale öelda tead-
nud: Meie peremehed tahta ka küll, aga Mariihen neile 
ei minna." 

„Kes siis sinule kõik niisugused jutud ja kõned kätte 
kannab?" küsisin mina. 

„No, eks mina ka teada taha, kes meile õige pere-
naiseks tuuakse." 

„Kas siis meid niisuguste juttude ja asjade poo-
lest weel rahule ei jäeta?" 

..Oodake seni," ütles Mari. ..Kuidas Teid wõib 
rahule jätta, kui Teil ikka wee! need asjad ees seisawad." 

Ants tõusis üles. ..Peremees, minul oli natuke Teie 
juurde asja." 

..Jaah?" 

..Isekeskis," ütles Ants. 

..Läheme siis tahakambri." 
,.Noh, nüüd ikka preili Antsu meile on saatnud," 

pilkas Mari. Ants ei teinud kuuldawakski. — 
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„Peremees," algas Ants tagakambris. „Teie teate 
ju, et meil nüüd saksikuid koos käib. See üks, see mõisa 
jõngermann sõimas mind ühel õhtul lurjuseks. Mina 
tahaksin temale kord näidata, mis lurjus on." 

, Miks ta siis sõimas?" 
„No see tuli nõnda ette." 
„Ia mis nõu mina selle juures wõin anda?" 
„@i midagi, aga mina leidsin kaks kirja õue päält 

maast, kus tuul neid weeretas. Teine on meie oma preili 
kiri, teine on saksakeelne. Mina tahaksin häämeelega teada, 
mis selles saksakeelses kirjas seisab ja kas ta mitte mõisa 
noorherra kirjutatud ei ole. Ehk saaks temale kuidagi 
wingerpussi mängida." 

Ants wõttis kaks kokkukortsutatud paberi tükki ja pani 
laua pääle. 

„Ia, aga — mis õigus on meil wõõraid kirju 
lugeda?" 

„Mis?" ütles Ants. „Gga's need mõned kinnised 
kirjad ei ole. Need on maast leitud paberilipakad. Neid 
wõib igamees lugeda, kes tahab. Lugege, lugege, teises 
kirjas on Teist ka kõne." 

„Soo?" 
Minu uudishimu lõi põlema. Lõpeks ei olnud ära-

wisatud kirjade lugemine ka miski patt. 
Ma wõtsin selle saksakeelse. See oli nii hooletult 

kiira-käära kirjutatud, just kui oleks tõesti wares räpaste 
jalgadega paberi pääl jälgi tegemas olnud. Sagedasti 
oli tähti ja sõnu maha tõmmatud ja uuesti kirjutatud, 
— see pidi küll ühe wäga suure loru kirjutatud kiri olema. 
Aga lugeda seda sai. 

Mina lugesin ja mida kaugemale ma lugesin, seda 
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enam süttis mu wiha põlema. Ma nimetasin wist päris 
kurja, kui kiri läbi oli. 

«Kas on mõisa noorherra kiri?" küsis Ants põnewalt. 
„Ei," ütlesin ma. „See ei ole mitte mõisa noor-

herra kiri. See on ühe Teie preili sõbranna kiri linnast. 
Wõta kinni, mõni linna naisterahwas, kellega ta sääl 
tuttawaks on saanud." 

Antsule mina kirja sisu pikemalt ei seletanud, aga 
siia panen ma ta eestikeelses tõlkes üles. Kahjuks ei 
oska mina Saksa keelest nõnda osawasti tõlkida, et kirjale 
tema täielik uulitsa maitse juurde jääks, nagu tal Saksa 
keeles oli. 

„ Armas sõbranna! 
„Kuhu sina siis jäid? Maale läksid ja kadu-

sid jäljeta ära. Kõik sinu wanad austajad küsiwad 
sinu järele. Miks sa ka korra linna ei tule? Iga-
westi maal, rumalate talupoegade hulgas, kuidas sa 
seda wälja kannatada jõuad? 

„Meie Glfriedega elame endist wiisi ja lustilifeU. 
Elfriede uuem austaja on nüüd hra Lehepuu, sinu 
wana austaja, ära sellepärast kuri ole. Mis silma 
eest, see südamest. Mina olen ka ammu Alfrediga 
murdnud ja waba nagu lind oksal. Elagu priius! 
Maitskem elu, feni kui weel puna palgel on. On 
see mööda, siis on muidugi kõik läbi. M ole paremat, 
kui mehi ninapidi wedada nagu koeri. Mõtle 
ometi, minul oli ka üks tõsine armastaja, üks noor 
koolmeister maalt, kes siin Wene keele kursustel käis 
ja neli nädalat meie hoowi pääl elas. Esiti ei jut-
genud niisugune silmigi üles lüüa ja mina pidin 
temale palju lahkeid ninasõõrmeid tegema, enne kui 
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ta julgust wõttis ja mulle eestikeelseid armastuse 
salmikuid hakkas tegema. Noh, mina olin ta nii 
wäga ja püha, niisugune Mariell. kes weel wilu 
õhkugi ei ole näinud. Sa tead, kui ma tahan, siis 
ma wõin. Oh kui luuleline aeg see oli. — Siis 
tuli ta oma soowidega wälja. Temal on maal koht, 
sireli põõsad läwe ees, kuus õunapuud aias ja sada-
wiiskümmend rubla palka. No niisugusele oleksin mina 
just paras olnud, tema lehma lüpsma ja siga söötma, 
tuba lapsi täis. Tead, koolmeistritel on alati palju 
lapsi. — Mees läks siis kui walgust rabatud. 

„Mina mehele ei lähe. Weel kord: elagu priius! 
Kui tanawarbad silmade äärde asuwad, eks siis ole 
aega küll mõnele kotti pähä ajada, ühe ikka faab, 
selle juures ma ei kardagi. 

„Nüüd on siin üks noor raudtee ametnik, see 
teeb minule wäga armsaid silmi. Kui mina kuhugi 
lähen, siis on tema ikka juba ees. Mina teen, nagu 
oleks ta mulle õhk. See tõmbab. See on wäga 
lõbus, neid narrisid mopsida. Wõib olla, et ma tema 
ka weel wõtan, eestkätt ei ole mul selleks lusti. 

„ Linnas kantakse nüüd wäga palju üht riide-
tükki, selle nimi on „Keep." Minul on ka juba. 

..Lase ometi enesest midagi ka kuulda. 
„Sinu truu — warsti wana tüdruk, aga ikka 

lustiline 
M a t i l d e . " 

..Preili R.-l, kelle juures sina olid, on nüüd neli 
maalt tüdrukut, need on kõik wäga tossikefed, — 
mina ei käi nendega läbi." 
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Ants oli päris nukker, et kiri mõisa noorherra kir-
jutatud ei olnud, tema oli seda lootnud. „1XU ta kõik," 
ähwardas ta. „Küll mina temale weel ikka ühe tüki 
mängin, kui ta oma meil jätkumist ei jäta. Lugege nüüd 
see teine kiri ka," ütles ta. 

See teine kiri oli Mariiheni wastus linna preilile. 
Ma panen ka selle sõnasõnalt üles. Mariiheni kiri oli 
wähemalt selge, tema oli külakoolis kirjutama õppinud. 
Kiri oli ilma lõputa, näha oli, et see pooleli jäi. 

Ta käis nõnda: 

„Armas Matilde! 

„Anna andeks, et mina Eesti keeli kirjutan, aga 
mina kardan, et Saksa keeles minu kiri wäga täis 
wigastd saab ja sina selle üle naerad. Mina sain 
sinu kirja kätte ja olen ennast wäga rõõmustanud. 
Herra Lehepuule wõid sa öelda, et mina iial tema 
meelitamist ei ole uskunud. Teiste wanade Verehre-
ritele ütle palju terwist. 

„Mina olen nüüd ka leerikoolis ära käinud ja 
sain Jaanipäewal confirmeeritud. Mina ei ole mitte 
linna saanud, sest et wanemad ei lase. 

„Maal ei ole mitte nõnda halb elada, kui sina 
mõtled. Talupojad ei ole ka mitte nõnda rumalad 
kui sina arwad. Kui nemad ka talupoja riietega käi-
wad, aga peremeeste pojad ott koolis käinud ja wõi-
wao mõned wäga hästi Saksa keelt rääkida, kui nad 
tahawad ja wäga peenikesed olla. Nemad ei salli aga 
saksa ja galant kombeid, waid ütlewad: Eestlane 
pidada eestlaseks jääma. See tuleb sellest, et nemad 
wäga palju ajalehti loewad. Nüüd nemad enam 
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Saksa keelt et õpi, wald Wene keelt. Linna noorher-
rasid nimetawad nemad lakeeritud ahmideks, aga 
ära seda neile kätte ütle. 

„Mina ei oska mitte mehi nõnda ninapidi järel 
wedada, kui sina, ja wanemad tahawad, et mina ruttu 
mehele lähen. Nemad ei luba mind ka mitte tuba-
raoa käia, mamma ehk lubaks küll, aga papa ei luba, 
sest et rahwas wäga naerab. Kodus, kui mõni 
kord spatseerima lähen, siis mina panen kübara pähä. 

„Si in ei ole mitte nii wäga igaw elada, esiotsa 
oli küll wäga igaw, aga nüüd olen ma ära harju-
nud. Minul on ka juba Verehrerid, herra Perpen-
tikel, üks wirtsahwtiõppija meie mõisast. Siis on ka 
iveel mõisawalitseja poeg ja meie köstri poeg, üks stu-
dent. Herra Perpentikel on ennast wäga minu sisse 
ära armastanud ja käib iga üle päewa meil. Ja kui 
nlina tahan, siis mina wõin kohe mehele minna. Si in 
on üks taluomanik, herra Kaasik, sellel on kõige ilu-
fam hall täkk hobune ja wäga ilus troska. Kohe, kui 
mina koju tulin, tuli tema meile. Aga mina ei taha, 
tema on wäga wana, see on, tema ei ole mitte wäga 
noor. Ja tema wend on üks unteroffizier, aga sol-
datile mina ei lähe. 

„Herra Perpentikli isal on üts suur karjamõisa 
ja herra Breiberg on jälle ära studeerinm sõitnud, 
tema õpib tohtriks. Mina ei tea weel mitte, kumba 
mina armastan, aga herra Perpentikel on wäga ver-
liebt. Mina ei luba aga teda mitte wallatu olla, tema 
ei pea mitte mõtlema, et temal talupoja tüdrukuga 
tegemist on . . ." 

Mina ohkasin, kui lugemisega läbi olin, Ants 
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arwas, et mina felle üle. mis kirjas minu ja Hennu 
kohta seisis, wihastama pidin, aga mina ei wihastanud 
sugugi. Lapsikud mõtted ja arwamised, mis nende üle 
wihastada. See olla ju wana tuttaw asi, et tütarlapsed 
iga ilma naiseta inimest, kes nendega paar sõna lahkesti 
räägib, kohe ärawötta-tahtjaks tugewat. 

Kirjad äritasid mind ometi südame põhjani. M s -
suguseid inimesi ilmas oli, missuguseid mõtteid! See oli 
ju — et nahast wälja karata. 

Ants tõusis üles. Mis ta ka minu juures pidi 
istuma, minu mõtted olid mujal. 

Ma ei saanud seda asja nii äkisti ära seedida, ma 
tahtsin kirju weel kord üksi ja wagusi lugeda. 

«Kuule, Ants, kas sa ei taha kirju minu kätte jätta? 
Ma tahaksin nende üle weel järele mõtelda." 

„Wõtke, peremees," ütles Ants. „Gga mina nen-
dega midagi ei tee. Aga — ärge meie preilile öelge, et 
Teie nad minu käest olete saanud. Teie wõite nad ju 
üks kõik kelle käest saanud olla. Nagu öeldud, tuul wee-
retas neid õue pääl ümber." 

„Ole ilma mureta, Ants." 
Ants läks ettetuppa jälle teistega juttu ajama ja 

mina jäin üksi. 
Mina lugesin seda linnapreili kirja ja wärisefin wiha 

pärast. Gi tea, mis ma oleksin teinud, kui niisugune ..preili" 
sel silmapilgul minu ees oleks seisnud. Ma usun, ma oleks 
iseenese unustanud ja tema käte wahel puruks teinud. 

Aga midagi pidin ma nüüd tegema. Ma tõin 
tirjutusriistad kapist ja hakkasin preili kirja pääle was-
tust kirjutama. Mis paberile sai, oli küll wäga jäme, 
ma panen selle siiski ka siia üles. 

— 74 — 



Mina kirjutasin: 

„Wäga põlatud preili! 

,Minul ei ole häbi Teid tunda, aga tuul on 
Teie küll juba lapsepõlwest saadik ärarikutud mõtted 
minu wagusasse tuppa kannud. Mina ei jõua neid 
ära kannatada ja wastan nende pääle, ehk Teie 
küll sedagi wäärt ei ole, et aus inimene Teid jala-
nukiga liigutaks. Teie ei ole preili, Teie olete üks-
pühüs oma mõtete poolest. 

„Teie ütlete: „Elagu priius, maitskem elu, 
seni kui weel puna palgil. On see mööda, siis on 
muidugi kõik läbi. Ei ole paremat, kui mehi nina-
pidi wedada, nagu koeri." 

„Kahju küll, et niisugused ärarikutud loomad 
nagu Teie, wabalt ümber joosta ja oma mõtete 
kihwtilima noorte laste hingedesse, nagu see oli, kel-
lele Teie need read kirjutanud olite, lörtsida wõiwad. 
Maitske pääle oma elu, seni kui puna palgil. Teie 
ütlete õieti, on see mööda, siis on muidugi kõik läbi. 
Aga kui Teie ütlete, et ei ole paremat, kui mehi nina-
pidi wedada nagu koeri, siis ütlen mina: Need ei 
ole mehe nime wäärt, kes Teid läbi ei näe ja ennast 
Teist ninapidi wedada lasewad. Jooksewad mehe-
nimelised siiski Teie järel, siis on need — nagu 
Teie õieti ütlete koerad ja teawad, mispärast nad 
Teie järel jooksewad. 

„Tuba lapsi täis?" Mis Teie ka weel ei karda! 
Mina aga loodan, et loodus niisuguse õnnetuse ära 
keelab, sest nime „ema" on ainult kõigepuhtamad 
wäärt. 

— 75 — 



„Teie ei jõua nii kaugele, et weel mõnele „kotti 
pähä ajama" pääsete. Teie lõpete enne sääl, kust 
Teie elutarkus on korjatud — uulitsa rennis. 

„Waesest koolmeistrist oma sireli põõsaste ja kuue 
õunapuuga ei ole mul sugugi kahju. Kui tema weel 
nii wähe eluküps oli, ilmast ja maast midagi ei 
teadnud, siis oli waja, et tema silmad walusal wiisil 
lahti said. Ta juhtus just paraja kohale. 

„ Ärarääkimata põlgtusega 

J a a n K a a s i k , 
üts lihtne talumees." 

Ma lugesin üle, mis ma kirjutanud, ja olin ise-
enesega wäga rahul. Niisugune kiri oli niisugusele 
paras. 

Nüüd kiri ümbrikusse j a . . . soo, küll mina olin aga 
tark! Söandasin ja sõimasin, kirjutasin kirja — kellele? 
Mine wõta kinni — Matildele. Kes see Matilde oli, 
mis oli tema perekonna-rnmi, kus ta elas? Linnas. — 
ja, aga uulitsa nimi ja maja nummer? 

Mui oli päris hale, et niisugune soolane suutäis 
ainult minu enese teada pidi jääma. Mõne Eesti lehe 
kuulutuste seas maksu eest ära trükkida? Aga wõi nii-
sugune Eesti lehti ikka luges! 

Kuid kuidas oleks, kui ma kaotatud kirjad Nõuni 
Mariihenile tagasi saadaksin ja epistli Matildele juurde 
lisaksin? Sellest mõttest ei saanud mina enam lahti. 
Walus oleks see Mariihenile küll, — aga millal arsti-
rohi kibe ei ole? Et Mariihen minu kirja preilile katte 
ei saadaks, see oli küll kindel, aga juba see oli hää, kui 
Mariihen ise teada sai, kuidas mõistlikud inimesed nii-
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suguste Matildede üle mõtlewad, kes Mariiheni sõbrad 
ja koolitajad olid olnud. 

Mõistlikud inimesed? 
Lauluisa Kreutzwaldi salmikene tuli meelde: 

,Hee on üks wkiga mõistlik mees. 
Kes pühib oma ukse ees, 
Ja wõõra rahwa ) 
Ei hakka ennast segama." 

Kas need olid Kreutzwaldi sõnad? Sedagi ma sel-
gesti ei teadnud. 

Gi, minul ei olnud miskit õigust ega midagi asja 
wõõra rahwa mustusega ennast segada. Minu juhtmõte 
oli ju, et iga inimene pidi omal wiisil õnnelik olema. 
Mis maailma parandaja mina õieti olin? 

Aga Henn? See asi puutus nii lähedalt temasse! 
Pühakirja sõna tuli meelde: ^Wennad, kui teie 

näete, et keegi langeb, siis parandage niisugust tasase 
meelega." Küll mina murdsin pääd. kuidas see leerikoo-
lis pähä õpitud salm suures raamatus sõna sõnalt pidi 
kõlama, ei tulnud meelde. Lehitsesin lehti, ei leidnud. 
Päris häbi oli. Õnnis isa teadis niisugused kohad kõik 
pääst ja kui ta ei teadnud, siis oskas ta nad kergesti 
leida. No ja, poeg luges enam ajalehti. Ma wõtsin kind-
lasti ette, suure raamatu jälle korra otsani läbi lugeda, 
ehk küll Sauna-Wiiu alati ütles, kes suure raamatu ot-
sast otsani läbi lugeda, minna hulluks. 

Minu pääluus oli mõte kindel, Mariiheni arstima 
hakata. Tuli sellest wälja mis tuli. 

Ma haarasin uuesti sule pihku ja hakkasin Marii-
henile kirja kirjutama: 
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„ Austatud neiu! 
„2nbaQe minul söbra-mehe poolest Teiega tõrelda. 

Teie ei ole oma wäikeste saladustega mitte küllalt 
ettewaatlik. Ligi pandud kirja-lehed olete Teie ära 
kaotanud ja kogemata on nad minu kätte juhtunud. 
Küll ei luba haritud komme wõõraid kirju lugeda, 
aga leitud kirjade kohta ei maksa kirjasaladus, need ei 
ole enam wõõra silmadele pühad. Sellepärast waban-
dage igatahes, et ma neid lugenud olen. 

„Teie sõbranna Matilde meelsuse ja mõtete üle olin 
mina nõnda vafyant, et ma temale wastuse kirjutasin, 
mida mina temale aga mitte kätte ei saa saata, sest et 
ma tema nime ja adressi ei tea. Wäga hää oleks, kui 
Teie, neiu Tedremets, temaga mitte enam sõprust ei 
peaks. See inimene ei kõlba kuhugile. 

„Teie, neiu Tedremets, olete Eesti tütarlaps. Teie 
ärge hakake mõnda saksikut armastama, sellest ei tuleks 
muud wälja kui õnnetus. Inimesest wõib küll kõik 
saada, aga loomulik on, et talutütrest jälle tubli 
perenaine saab. Talutütrest mõisawalitseja- ehk koguni 
tohtriprouaks saamise tee on Teie eest juba kinni, 
selleks oleksite Teie mõne kõrgema tütarlaste kooli läbi 
pidanud tegema. 

„Wennastele Kaasikutele ei pruugi Teie ju kumma-
legi minna. Hall täkk on neil üle kahe, see ei anna neile 
miskit eesõigust. Täkkusid on nii mõnel. Muidugi 
on wanem Kaasik Teie jaoks liig wana, ehk küll 
wanasõnu ütleb: Parem wana habeme, kui noore 
piitsa all. Aga soldati seisus on aus seisus, sellepärast 
ei tohi keegi neiu kedagi meest põlata. 

Üks Teie sõber." 
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Nüüd panin mina kolm kirja. Matilde, Mariiheni 
ja enese oma ümbrikusse ja kirjutasin Mariiheni ad-
ressi pääle. Kuidas ma kirjad temale kätte saaksin saata, 
ilma et weel kolmandat asjast kaasteadjat oleks, selle 
pääle oli aega edaspidi mõtelda. 

Mina mõtlesin järele, kas seda asja ka Hennule 
öelda, ehk ei, Mariiheni Hennu meelest halwaks tegemi-
seks oleks seda ehk waja olnud. Ma tulin otsusele, asja 
siiski enese teada pidada. Henn oli ju naela leina löö-
nud, et temal Mariiheniga enam midagi asja ei pida-
nud olema. Wõib olla, Mariihen et olnudki kõige halwa 
seltsiga seltsides nii wäga ära rikutud ja Hennule oleks 
see teadmine ainult walus wõinud olla, kui tema esi-
mene ja hiline armastus ehk kõlwatu neiu pääle oli 
langenud. 

V. 

Sume suwekene hakkas lõpu poole jõudma. Päe-
wad kiskusid lühemaks, juba oli mõnel pool sirp rukki-
wäljale wiidud. 

vtagu teada, oli meil muist, nõndanimetatud ääre-
maid rentnikule wälja renditud, ainult südapõllud olid 
meie eneste käes. Wäga palju wõõrast peret meil waja 
pidada ei olnud, sest et ise Hennuga alati ka käed külge 
panime. 

Henn oli nüüd ime-wahwaks töömeheks hakanud, 
tema oli igal pool esimene ja wiimane. Endine natuke 
logardi elu näis temal täitsa mahapandud olewad. Juba 
peregi hakkas seda tööusinust tähele panema, sest meil 
kippus tööst puudus kätte tulema ja jäi aega üle, weel 
rentnikulegi tema lapikeste juurde appi' minna. 
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Aga ega töö ega wäsimus ta Hennule rahu ei 
toonud. Kurwad jooned tema näol ei tahtnud kaduda. 

Mariihenist ei olnud meie wahel iial enam kõnet. 
Aga seda enam tõukas temast küla rahwas. Räägiti 
kõiksugu hulle jutte Nõuni rahwa sakstest kosilastest, kui 
palju neist tõe põhjal seifis, kes seda uurima läks. 
Igaüks lisas ennem kuuldud jutule mõne konksi juurde, 
üsja kentsakamaks tehes. Küla laulikud tegid juba pilke-
laule. Oi, kui osawaid riimiseppasid ei leidu meie 
külades, kellede tööd ei ajalehtedesse ega kalendrisaba-
desse ei ulata. Nende laulud awaldawad mõnikord nii 
suurt osawust, nii sula häid riimisid ja loomulikku 
wärsimõõtu, et üsna imeks panna, „kust see laps need 
laulud wõtnud, hulluke wiisid osanud." 

Kirja Mariihenile olin ma juba ammugi ära saat-
nud. Linnas käies olin ma ta postikasti wisanud. Mui
dugi oli see tal nüüd käes. 

ühel päewal olin mina uudse teradega weskil, ei 
saanud jahwatamise korda kohe kätte ja pidin ootama, 
kui Nõuni perenaine Mariiheniga meskile willu kraastma 
tuli. Mariihen oli musta Eesti särgiga ja nägi selles 
rahw alikus riides kenam wälja kui mina teda iialgi näi-
nud. Miskisugu Saksa wigurid ei paistnud silma. Ma-
riihen oli täna kena häbelik Eesti neiu nagu iga teine. 
Kuid silmad lõi ta minu ees maha, nagu ei oleks ta 
südametunnistus puhas. Mina katsusin küll nii erapoo-
letu näo teha, nagu ei oleks meie kahe wahel eluil-
maski midagi olnud ja — õiguse pärast oli see ka nõnda. 
Mis meil siis õieti üksteisega tegemist oli? Et Henn 
teda salaja armastas? Seda ei wõinud ju Mariihen 
teada. Siis see kiri — ka seda ei wõinud Mariihen 
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teada, et see minu kirjutatud oli. Gi, mina wõisin te-
maga päris ilmsüüta inimese kombel rääkida ja naljatada. 
Mariihen katsus sedasama teha, aga ma märkasin siiski, 
et tema silmad mind saiakesi umbusaldusega mõõtsid. 

Willakraasijaid ei olnud ees ja Nõuni omade millad 
faid warsti masina alla. Mina püüdsin wiisaka mehe 
kombel neil nõuks ja abiks olla. 

Kui suur hunt — willade lahutaja-masin — juba 
huugas ja Mariihen kibedasti ametis oli, hundile willu 
ahnete lõugade wahele toppimas, wiis wana perenaine 
mu kätt pidi eemale ja päris, mispärast meie Hennuga 
siis jalgagi nende poole ei pistwat? Warem olla meie 
ikka korra ennast ka näidanud, — mis meid nüüd ära 
on pahandanud? Iutt-kõne läks wiimaks õieti südam-
likuks, maa ja ilm faid lühikese ajaga kokku räägitud. Ääri-
weeri mööda tuli kõne siis ka Mariiheni ja Nõuni rah-
wa plaanide pääle tema kohta. Mina julgesin ettewaat-
likult ilmainimestest tõugatud juttudest rääkida, lõpuks 
koguni küsida, miks nemad mõifafaksa nõnda sagedasti 
sääl salliwad ja temale kord läwe ei näita? Siis jäi pe-
renaine suurte silmadega minu otsa wahtima ja küsis na-
tuke nukralt, mis siis mina nende külaskäikude juures 
halba nägewat? 

„Ilmarahwa jutud-kõned ometi," tähendasin mina. 
„IImarahwa jutud-kõned küll," ütles perenaine, 

„aga kes siis ilma ilmarahwa juttude-könedeta paari on 
saanud? See on alati nõnda olnud ja jääb ka nõnda. 
Sinna ei ole midagi parata!" 

„Ega Teie ometi tõega ei arwa, et Perpentikle noor-
herrast Teie wäimees saab?" 

Perenaine wõttis põllenurga näppude wahele ja hal-
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kas seda rullima. Siis küsis ta wastu: „ I a miks siis mitte 
ei wõi saada? M is imeasi see oleks? Öeldakse, et ta r i -
kas olewat. Gga meie oma last ka alasti ilma ei anna. 
Ms tuhat rubla wõi enam saab ta ikka ka, kui meie sii-
mad kinni paneme. Wõib warem ka saada." 

Mina päris kohkusin. Oli muidu nii terawa mõis-
tusega inimene, nagu Nõuni perenaine, nüüd selles 
asjas kui pimedusega löödud? Mis pidin ma temale 
wastama! 

„Mina ei usu mitte," algasin ma ettewaatlikult, „mina 
ei usu mitte, perenaine, et see noorherra niisuguse mõt-
tega Teil käib. Ta ei olegi weel naisewõtmise eas, on 
alles kahekümneühe, kahe aastane . . . " 

„Gga siis igaüks selle asjaga nii kaua ei wiiwita 
kui Teie," ütles perenaine pool naerdes, pool õelalt. 

„Seda tüll mitte," wastasin mina kannatlikult. 
„Aga enne, kui sellest naisewõtja saab, peab tema ikka ka 
juba midagi olema. Juba see tuleb ära oodata, kas te-
mast mõisawalitsejat saab ja kes temale mõisa kätte walit-
seda usaldab." 

„Tema on rikas, tema wõib ise omale mõisa rentida," 
waidles perenaine wastu. 

„Seda tõsisem on lugu, kui see nõnda on," seleta-
sin mina. „Si is tema Teie tütart iialgi ei wõta. Saagu 
temast mõisarentnik ehk walitseja, igatahes wõib tema ai-
nult seisuse järele ja koolitatud naist tarwitada." 

^Mistarwis siis meie oma last koolitasime?" 
„Seda koolitamist oli liig wähe, perenaine." 
„Sooh? Mariel on Saksa keel sula, niisama kui 

temal." 
..Seda ehk küll, perenaine. Aga linnas räägiwad 

— 82 — 



kõik teenijad tüdrukud ja kõik uulitsapoisid Saksa keelt. 
Saksa keel ei tee weel haritud inimeseks." — 

Gi tea weel, kuidas jutt oleks lõppenud, sest pere-
naine oli enam kui nukker ja pahane, kui mitte weskipoiss 
mind teri kolusse laskma ei oleks hüüdnud. 

„Arge pandke minu õiglast kõnet pahaks, pere-
naine," palusin ma ja jäin wastust ootama. 

Perenaine ei löönud silmi üles ega wastanud mi-
dagi. Aga kui mina minna tahtsin, pidas ta mind käe-
warrest tagasi ja küsis: 

„No, kui Teie arwamine nõnda on, siis ütelge ometi, 
mis tema nii sagedasti meil käib? Tema ei jäta Mariet 
kuhugile." 

„ Iah , perenaine, seda peaksite Teie tenra enese käest 
küsima." 

Perenaine ei keelnud mind minemast. „Teie olete 
kade, ei soowi minu lapsele hääd," ütles ta ja lõi käega. 

Nõuni rahwas oli nüüd muidugi ära pahandatud, 
aga — minul ei olnud sellest suurt kahju. Raske on 
tõtt ütlemata jätta. 

Päewa jooksul ei teinud Nõuni perenaine minuga 
enam midagi tegemist, aga Mariihen tegi asja, weski-
kojast sisse ja wälja käia. Masinate ruum oli kiwilaudi 
kõrwal, wesikambri lae pääl. Mulle tuli ette, nagu oleks 
Marie asja otsinud, minuga juttu teha. M u l oli aega, 
weskipoiss oli minu eest all jahukotti kinni surumas. 

Kui Mariihen jälle korra masinakambri ukse wahelt 
pää wälja pistis ja weskitotta waatas, astusin mina lä-
hemale ja küsisin: 

„Kas natuke aega ei ole, neiu Tedremets? Ajame 
paar sõna juttu." 
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„On küll," roaštaš Mariihen ja läks näost puna-
seks kui wähk. 

„©im on wäga hää, kiwi müriseb ja ei kuule keegi." 
Mariihen tuli weskikotta. 
„ Ia — kui Teil aega on. Mina tahtsin juba ammu 

Teiega kokku saada ja Teie käest midagi küsida . . . " 
Mariihen lõi silmad üles ja waatas mulle uuri-

wali õtsa. 
„Küsige, neiu Tedremets." 
Marie rind liikus ägedalt, ta ei leidnud hakatust. 
,Mis Teie siis tahtsite küsida?" 
Mariihen waatas mulle uuesti õtsa. Temal oli nutt 

lähemal kui naer. 
„Kas Teie . . . kas Teie olete minu pääle wäga 

pahane, herra Kaasik?" 
^Mispärast, neiu Tedremets?" 
„Sclle rumala ja lapsiku ütlemise pärast kirjas..." 
„Mis kirjas," küsisin mina, nagu ei oleks mul 

maast ega taewast aimu. 
„AH, Teie salgate ainult. Kas Teie ei kirjutanud 

mulle kirja?" 
„Mma ei mõista Teid." 
„ Ärge salake. Mina olin ühe kirja ära kaotanud, 

see oli kuidagi Teie kätte juhtunud ja Teie saatsite ta 
mulle tagasi . . . " 

Mina raputasin pääd. 
„Iaa, ja Teie olite minu sõbranna kirja üle hirmus 

wihastanud ja wastuse kirjutanud. Aga Matilde ei ole 
sugugi niisugune raisku läinud inimene, kui Teie arwate. 
Ta on linnas wäikeste laste juures koolipreili . . . " 

..Koolipreili on niisugune!" tuli mul tahtmata suust. 
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..Waadake nüüd, kuidas Teie salgate ja kuidas 
asi awalikuks tuleb." 

Ma oleksin enesele häämeelega wõi kõrwu mööda 
annud, oma rumaluse pärast. Aga et niisugune laste 
kutsar, laste k o o l i t a j a oli, fee üritas mind hirmsasti. 

„ Andke andeks, neiu Tedremets," kogelesin ma kui 
poisike. 

„ Minul ei ole Teile midagi andeks anda, küll aga 
Teil minule. Ma palun Teid, ärge mõtelge minust 
ega minu sõbrannast mitte nii wäga halba. Matilde 
on wäga wallatu ja elurõõmus. Need üleannetud sõnad 
olid enam suurustamine ja nali . . . " 

..Aga see lugu waese koolmeistriga?" 

..See ei olnud küll mitte ilus. Ega mina Matildet 
ka nii põhjani ei tunnud . . . " 

,.Aga nüüd Teie tunnete teda?" 
„Iaa, ja need hälbid ütelufed Teie ja Teie wenna 

kohta olid minu poolt ka ainult rumal suurustamine . . . " 
Mariihenil oli nutt wäga lähedal. 

..Vaigistage ennast, neiu Tedremets. Mina ei ole 
Teie ütelust, nagu Teie nägite, ju mitte sugugi pahaks 
pannud." 

..Marie!" hüüdis perenaine üle läwe. 

..Ma pean minema," ütles Mariihen ja pühkis 
rutuga silmi. ..Kas teie tõesti minu pääle kuri ei ole?" 

„ Mitte märkigi, neiu Tedremets. Siin käsi selle 
pääle." 

Kahe käega hakkas Mariihen minu käest kinni. ..Tänu. 
tänu! J a —" läbi pakitsewate pisarate waatas neiu kel-
Mikalt naeratades mulle õtsa — ..eks ole tõsi, hra Kaasik? 
Teie ei nimeta mind enam Äniks-Mariiheniks?" 
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„Neiu Marie . . . " tahtsin mina weel ütelda, aga 
Mariihen oli juba läinud. 

Weidrate mõtetega seisin mina kiwitõrre kõrwal. 
M is ime wõim omef Mariihenist wälja käis, et Henn 
teda armastama pidi, saks teda taga kiusas ja minule 
endale tema täna — ka nii wäga meeldis? 

Süda peksis mul rinnus kui poisikesel, aga lõkat 
weskikiwi suus tegi oma lõk-lõk-lökk, lõk-lõk-lõkk. Hoo-
ratas all wuhises ja kederwarre hambad kägisesid. Kiwid 
jahwatasid ja jahmatasid. 

* 

Paar päewa pärast seda juhtumist, kui minul ühel 
päewal oma wolimehe-ameti pärast waja oli wallamaja 
juures olla, räägiti sääl pool-awalikult, pool-salaja jälle 
kord uut naljajuttu Nõuni talust. Teati öelda, mõisa 
walitsejaõpilane Perbentikel — külarahwal oli seda 
nime pehme „b"-ga kergem wälja rääkida — olla öö 
aega Nõuni anilaudas kinni olnud. Ühed pilkasid, 
teised parastasid, oli ka neid, kes ütlesid: On ometi 
Nõuni rahwal kord õige aru pähe tulnud. Saksa eest 
ei seisnud keegi. Mis ehk kuidas j ee asi oli juhtunud 
wõi sündinud, selgemat selle üle ei teadnud keegi. 

Mina mõistsin küll kohe: See oli Nõuni poiss-
Antsu kättetasumilie ja wastus Kurjuse" sõna pääle. 
Minu südames ei olnud saksa wastu miskit kaas-
tundmust. 

Kui ruttu niisugused sõnumid läbi walla ja 
kihelkonna lendawad, on üsna ime. Kui mina õhtul 
wallamajast koju jõudsin ja asja Hennule kui suurt 
uudist tahtsin teatada, oli see Hennul juba enne teada. 
Henn katsus niisugust nägu leha, nagu ei läheks asi 
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temale midagi korda, aga tema silmist wõis kahjurõõmu 
wälja lugeda ja oma hääd tuju sel õhtul ei oskanud ta 
ka warjata. 

Meie olime weel kaua ülewal, kuna pere juba 
eestoas magas. Henu tegi hulga aja tagant korra 
jälle hääd olekit, oli woodis külili ja kuulatas säält 
minu juttu. Mina rääkisin temale oma kokkujuhtumisest 
Wouni rahwaga weskil, isegi seniajani tema ees saladu-
ses peetud kirjade loo jutustasin ma ära. 

„ I a kas tead, Henn, mina olen Mariihenile tõotanud, 
et meie teda enam Kniks-Mariiheniks ei nimeta." 

Henn ajas enese woodis istuli. „Kas siis fee 
temal ka teada on?" 

„Nagu näha." 
„<See oli meist ka inetu," ütles Henn ja astus 

mõne sammu minu poole. „Seni kui ta weel tüdru-
kukese-plika oli, wõis ju niisugust nalja teha. Aga nüüd 
on ta täiskaswanud inimene . . . " 

„@ii§ paneme selle nime tänasest päewast magama?" 
„Ia, magama, magama," kinnitas Henn. — 
Suurkambri ukse taga logistas keegi ja kobas pi-

medas tuppa. Kes see ometi wõis olla? Meie rahwas 
kõik magas ja ometi ei teinud Walka õues kisa. 

Mina awasin ukse ja waatasin tulega üle läwe 
ettetuppa. Nõuni poiss Ants oli sääl. 

„Sina oled, Ants? Sellepärast Walka ei haukunud. 
Kust sa weel nii hilja tuled?" 

„ Walka haukus ikka õuewärawa ees ka paar suu-
täit," ütles Ants ja astus lähemale. „Teie ei pannud, 
peremees, wist tähele. J a kust ma tulen? Seda on 
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raske öelda. Mina olen ilma pääwarjuta ja tulin pa-
luma, mulle eestkätt öömaja anda." 

.Mis jutt see on?" 
„See on päris õige jutt, peremees." 
„Ara tee nalja, Ants." 
„Ei ole nali," seletas Ants. .Mana perenaine 

kihutas mu majast wälja ja minema." 
.Mispärast?" 
„Iah, mispärast! Päris ilma süüta, taluwalitsuse 

wastu ei ole mul süüdi. Ehk olete sellest loost juba 
kuulnud, et Perpentikle noorherra meil anilaudas kinni 
oli? Perenaine luges mulle seda süüks ja nõnda see tuli." 

.Muidugi oli see sinu temp, Ants. Ma tean, sul 
oli noorherraga rehnung õiendada." 

.Minul on ainult nii palju süüdi, et mina herra 
anilauta juhatasin. Aga pööra ei ole ma mitte ette 
lükanud, see on ise kinni kukkunud." 

..Jutusta ometi selgemini, Ants." 

.Mis sääl palju jutustada," ütles Ants. .Meil 
on rehealuse räästa all niisugune wäike laudik, kuhu 
wahel sead ehk anid kinni pannakse. Sääl oli saks sees," 

,.Ia, ja, aga kuidas sa tema sinna sisse said?" 
,.OH, see oli wäike asi. See oli üleeila õhtu. Meie 

rahwas magas juba kõik, kogemata juhtusin mina 
särgi wäel wäljas olema. Saks tuli ja oli hästi joobnud. 
..Ants, kus preili magab?" küsis ta. ..Preili magab 
rehe aluse pääl heintes." Gga ma ei waletanud ka, 
saks ju nime ei' teinud ja meie karja Mari magas sääl. 
..Sina petad, Ants," ütles saks. ,.Teie wõite ju ise 
järele waadata," ütlesin mina. Saks wõttis westi tas-
kust rubla ja pistis mulle pihku. ..Näitab mulle teed," 
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ütles ta. Mina näitasin laudiku ukse pääle ja ütlesin, 
et säält wiib kartsas üles. Saks kobas sääl pimedas, 
ei tea kas ta kartsa leidis wõi ei. Mina läksin siis 
rahulikult tuppa magama ja muud ma ei tea." 

„No kas siis saks kisa ja kära ei teinud, kui pöör 
ukse ees oli," küsis Henn. 

„ I u ta siis ei teinud," wastas Ants. ^Wähemalt 
ei kuulnud mina midagi. Sääl oli pehmet põhku, saks 
oli wäsinud, ju ta sääl oma päätäie lahedaks magas. 
Säält ta teisel hommikul oli leitud, kui mina juba 
ammu tööl olin." 

„ I a siis selle süü pärast lasti sind teenistusest lahti?" 
..Jah." 
„Sa ütled, perenaine?" 
„Iah, perenaine." 
.Mis siis wana Jaak selle kohta ütles," küsis Henn. 
„Mis wanal Jaagul palju öelda? Tema on ju 

muidu küll mees kiskuma, kus kiskuda on ja sellega on 
perenaine ka nõus, aga — öelda ei ole wanal Jaagul 
kodus midagi. See on kõik perenaise asi ja tegemine." 

„Soo, soo, wõi nõnda. Ja mis Marie preili selle 
loo kohta ütles?" 

„ I u tal olid eila punaseks nutetud silmad. Täna 
oli ta ainult tõsine. Küll ta mind weel kord selle tüki 
eest tänab." 

„Mis plaanid sul siis nüüd enese kohta on, Ants," 
küsisin mina. 

„Noh, mina annan wana Jaagu kohtusse ja nõuan 
aastapalga wälja. Külla'p ma tööd ikka leian. Ja tal-
weks-protsessi ma wõidan kindlasti, ega siis wõõraste 
inimestega kokkupuutumine leiwawanematele asja ei wõi 
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anda teenistuse kaupa murda — talweks wõtke mind 
enese juurde korteri. Siis on mul aega wana Jaagu 
paiukit süüa küll." 

„Gi, Ants, fee plaan minule ei meeldi. Kohtu 
ette mina seda ei wiiks. Kas ei saaks parem hääga 
asja ritta ajada? Nõnda et sina oma koha pääle pai-
gale jääd?" 

„Mina paluma ei lähe," kinnitas Ants. 
„Eeda ei ole ka waja," ütlesin mina. „Mina tu-

len ühes ja — kas tead — wõtame ka weel Beersingi 
mõisast kaasa, tema on suur nalja- ja hää lõuamees ja 
siis lepitame teid kokku." 

Ants jäi mõtlema. „Ia, kui fee nõnda läheks..." 
ütles ta. „Gga mul ka just armas ei ole, et ma koha 
pääl aastat täis ei ole teeninud." 

„Peame homme nõu, Ants," ütles Henn ja wõttis 
woodist padja ja teki kaenla. „Läki nüüd lakka, heintesse 
magama, Ma ei taha tüdrukuid sulle aset tegema üles 
ajada, nad on ka tööst wäsinud." 

VI. 

Kogu teise päewa oli Ants meil, sest enne õhtut ei 
maksnud ^tõunile minna, — Beersingi ei olnud wõima-
lik kaasa saada, enne kui sellel sakstele õhtusöök ära antud. 

Kui Beersingile asi ära seletatud, oli ta kohe wal-
mis kaasa tulema. Tema ei wõinud Perpentiklit ka silma 
otsas sallida ja rõõmustas, et sellele niisugune tükk oli 
mängitud. „ Saarne ja un leppitam jälle ära, küll minu 
aitab," ütles ta. 
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Kui Nõunile jõudsime, jäi Ants peretuppa ja mina 
astusin Beersingiga taha poole. Meil ei olnud just õnne 
ühtigi, meie leidsime — madam Muru ka säält eest. 
See asi rikkus kohe algusest minu hää tuju, sest selle im-
mese lugesin mina ju Nõuni rahwa halwaks ingliks. Ja 
et mina ennast wiimasel ajal Nõuni rahwa hääks kaitse-
ingliks pidasin ja seda osa katsusin mängida, siis ei ol-
nud mul sugugi hää meel, wastasega kohe kokku puutuda. 

Nõuni rahwas, fee on peremees, perenaine, külaline 
ja tütar istusid ka weel — wist külalise pärast nn hilja 
— söögilauas, ja hääs tujus ei näinud nad ühtigi olewat. 

„Mis ta nüid, mis ta nüid," keelas Beerstng, kui 
perenaine juurde tulnud külalistele söögilaual ruumi hak-
kas tegema. „Lase olla, meil juba pu'a om ära söönu. 
Kust ta nüid tema ka jälle om siin saanu," pööris ta 
enese siis madam Muru poole. „Tule wõi kunagi kerd, 
iki tema om kah siia. Kus ta minu juba om siia, mis 
ta tema sis weel om wajag?" Madam Muru ei saa-
nud weel midagi wastata, kui Beersing juba wana Jaa-
gule ütles: „Mis ta nüid jälle om tennü, kas see nüid 
om mõni tempu, pane saksa pu'a lauta kinni! Niants 
moodu ei to'i siin tullangi, kui om saksa meest, pu'a wii 
lauta." 

Wana Jaak ei oskanud midagi wastata, laskis 
ainult hammaste wahelt ühe õige wäikese. 

Kuid wana perenaine hakkas kohe kädistama. „No 
jah, ega see meie süü ei ole. See on teiste inimeste 
nõuandmise pääle tehtud, kes fuu ees sõbrad on, aga 
tagaselja kõri maha wõtawad." Perenaise silm puudu-
tas mind õela waatega. 

Mariihen kadus teise tuppa ja minul — langes 
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süda saapa säärde. Wõi sellest küljest wõeti asi üles! 
3tüüd olin wist wiimati mina weel koguni süüdlane! 

Perenaisega weskil räägitud sõnad tulid meelde. 
J a jah, „see on üts wäga mõistlik mees. . . , kes wõõra 
rahwas , ei fyatla ennast segama." Minul ei tulnud 
midagi meelde perenaise sõnade pääle wastata. 

Aga Beerfing oskas. ,,©00?" ütles tema. „Siis 
Teil ei om oma plaan? Mina mõtle, kus Teil pea wana 
Jaaku kateks nõu kokku, un om saksa tennu, mis juba 
ammu om wajag." 

Wana Jaak lirtfutas jälle ja ei wastanud. Aga 
perenaine wastas: 

„No jah. Teie naerate ja pilkate ka weel. Muidugi, 
Teie istute ju nendega ühe ree pääl. Aga seda ei mõtle 
Teie sugugi, kas see õigus wõi ülekohus on ja mis minu 
ja minu lapse süda sees peab ütlema ilmarahwa naeru 
ja teotuse all." 

„ I a perenaine," wastas Beerfing. „Mima ei om 
süüdi, mina ei om see nooreherra siia toonu, ega ei om 
rada siin õpanu. See pu'a om madam Muru süü." 

„Mis Teie kõik vermischitex)," sähwas madam 
Muru wahele. „©tm ei ole mitte kõne Perpentikle herra 
siia toomisest, siin on kõne neist Dummheitidest2), mis 
temale siin tehti. J a Teie olete weel nii unverschämt^) 
ja leiate selle ilusa." 

.Madam Maru," ütles Beerfing tõsiselt. „See 
„unverschämt", fee pida nüid peris endale wõi anda 

i) scgi ajate. 
2) rumalustest. 
3) häbemata. 
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mõni teisele. Ütle peris ära, mis ta stants faM siia 
wedä?" 

M i s Teie sellega mõtlete," küsis madam Muru 
tagasi hoitud wihaga. 

„Teie ometi too tema siin un õppa rada kätte," 
ütles Beersing. 

„See on Nõuni rahwale auks, kui neid ka peenem 
rahwas oma Vesuchiga beehrib^) ja kõrgemast seisusest 
inimesed käiwad ning seltsiwad, nüüd kus neil ometi 
täiskaswanud ja koolitatud tütar majas on," seletas 
madam. 

„Ia seants om sis tema kõrgem seisus ja peenikest 
inimest, seants lakekrants ja tüdrukupettaja," wastas Beer-
sing külma rahuga. 

Wana Jaak lõi silmad üles ja jäi kuulatama. 
„Kuidas ta lakekrants on?" kähwatas madam 

Muru. „Iga noor inimene läheb kord weidike durch"), 
kõrgemas seltskonnas ei panda selle pääle midagi Ge-
wicht3). See on natürlich 4), et noor inimene kord nalja 
teeb." 

„No ja," wastas Beersing. „Sis see ka om pu'ä 
nali, mis ta karjamees tutrig manu tee?" 

M i s Teie sellega tahate behauptida^ ?" 
„Ak, kas tema ei tää weel? Saks käwwä ka sääl, 

seni kui om tüdrik silma wett täis. I lus tüdrik om, mis 
nüid om?" 

*) tüllatulekiga austab. 
2) läbi. 
3) rõhku. 
*) loomulik. 
b) ütelda, tõendada. 
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..See on ta ainult Geschichtide^ tegemine," ütles 
madam Muru palju wagufamini. „Seda ei tea keegi, 
kes sääl süüdi on. Kui Sündenbocki'̂ ) waja on, utel-
dakse süü ikka kõige parema pääle, kellel midagi taskus 
on, et kinni jõuab maksta." 

Perenaine astus kaks sammu lähemale: „Kas ta 
niisugune on?" 

„No ja, niisugune," wastas Beersing. 
..Keela, kaitse!" ütles perenaine. 
Wana Jaak pruukis oma harjunud ametit. 
„Latsekesed, latsekesed," ütles ta. Jlüü ilm on 

raisus. Kui mina noor olin ja noore inimese kombel 
lusti pidasin, sel ajal, kui juhtusid küla tüdrukuga kokku 
saama, panid käe piha ümber, teise rinna pääle, siis oli 
kui mai-kuu päewakene! Kes siis kurja kuulis? Nüüd 
pigista silmad-kõrwad kinni!" Jaak õhkas. 

Keegi ei rääkinud midagi. Wana perenaine tõs-
tis asju laual sinna ja tänna, ilma asjata ja ots-
tarweta. 

,Mis ta nüid mõtle, perenain?" küsis Beersing 
wiimaks. 

Perenaine õhkas, toetas siis tooli nurgale ja ütles 
nukralt: ..Mina ei oska enam midagi ütelda. Mina 
mõtlesin ka ja olin, et saaks üks laps kergema elu ja 
olemise pääle, — nüüd ei tule sest wälja midagi, muud 
kui ilma rahwa naeru ja teotust!" 

..Aulik perenaine," wõtsin mina nüüd sõna, ilma 
et isegi hästi oleksin teadnud, kust otsast pääle hakata. 

*) tühjade juttude. 
2) patuoinast. 
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„Aulik perenaine, minu arwates ei ole katki midagi. 
Teie olete hääd mõtelnud ja asi wõib ka weel häsn 
minna. Muidugi, kui Teie tahtsite, et Teie laps talu-
poja seisusest hoopis pidi wälja astuma, siis oleksite teda 
juba lapsest saadik kõrgemasse kooli pidanud panema. 
Siis oleks temast mõni koolipreili wõinud saada, kes — 
wõib olla hiljem oma lihase isa ja ema pärast oleks 
häbenenud. Nõnda aga — wõib olla — ei olnud see 
Teie lapsele ka sugugi kahjulik, kui tema paar aastat 
linnas oli ja elu ka teisest küljest tundma õppis. J a 
kergema elu pääle — wõib olla — wõib Teie laps ik-
kagi saada. Teie olete raskeid päiwi näinud, Teil tuli 
wana Jaaguga ise otsast pääle hakata. Aga nüüd on 
juba taluperemehi, kes wanemate käest warandust on 
pärinud, kes perenaisele tüdruku ees jõuawad pidada.. ." 

„Mis sa nüid lorisa," rääkis Beersing wahele, kui 
nägi, et minu kõnewoolule wahe kippus tulema. „ Lorisa 
un lorisa, uits „wõib olla" un „wõib olla!" Ära ütle 
et „wõib olla", waid et om. Perenain, perenain, mis 
ta muretsa. Weel ei om tütar pool aasta kõdun un tema 
juba muretsa." 

„Iah," ütles perenaine, „aga fee ilmarahwa naer." 
„Vtis ta ilmarahwa asja?" trööstis Beersing. 

„Ilma rahwas ei naara T e i l , ilmarahwas naara 
saksa , et T e i l pane l a u t a . " 

„Iust nõnda mõllen ka mina," tõttasin ma kinni-
tämä. „Kõik ütlewad, see oli saksale paras, mis Nõuni 
rahwas temale tegi, kui hääga untsakust lahti ei saanud." 

„Kas see õige on?" küsis perenaine ja waatas 
mulle silma. 

«See on õige!" 
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Raske oli perenaise uuriwal waadet wälja kan-
natada. Nüüd kiskus tema suu juba natuke naerule. 
Wana Jaak oli kõige selle jutu ajal istunud, silmad 
maas. Mis ta muidu wee! wahetewahel tegi, see on 
juba teada. 

Madam Muru oli ka sõnata seisnud, nüüd ütles 
ta aralt: 

„Aga mõtelge ometi ka. See on ometi liig, im 
Schweinestallx) . . !" 

„Latsekesed, latsekesed," ütles wana Jaak. „Gga 
siis meie selle juures süüdlased pole." 

„Ia, aga niisugusele peenikesele inimesele. . .," õh-
kas madam Muru. 

„Peenikene koer ja pettaja," ütles Beersing. 
„Aulik pererahwas," sõnasin mina. „Geskambris 

istub keegi, keda saks korra ilmaaegu lurjuseks oli fõi-
manud ja kes selle eest saksale wingerpussi mängis. Wahe 
pääl on tema nüüd ilma leiwata jäänud ja palub minu 
suu läbi lepitust." 

..Kes see?" küsis perenaine. 

..Ants." 

..Wõta nüid poissi tagasi jah," ütles Beersing ja 
koputas wana Jaagule õla pääle. 

Perenaine oli aga juba istmelt üles tõusnud ja 
hüüdis üle läwe ette tuppa: „Ants!" 

„3ah," tuli wastus. 
..Kas sa sääl oled?" 
..Jah, perenaine." 
..Tule sööma!" 

l) Sealaudas. 
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„ Tänan." 
Ants tuli, ja kuna nüüd asi kõige paremas korras 

oli, tõusin mina tasakesi üles ja astusin tahakambri. 
Sääl oli pime. 

«Neiu Marie, kas Teie siin olete?" 
„Iah," tuli wastus. 
M inu l on Teiega rääkida, — kas Teie nukker olete?" 
Ma kuulsin tasast naeru kohinat. „Gga ma nii 

rumal laps ei olegi, kui Teie arwate, herra Kaasik." 
„Soo, siis on ju wäga hää. Kas Teie ei tuleks 

natuke lähemale, mina ei näe Teid?" 
„Sest ei ole midagi, mina olen siin." 
„Nrge kartke, tulge julgesti. Mina ei ole ka mitte 

nõnda rinnal, kui Teie arwate." 
„Mis Teie sellega mõtlete?" 
„Teie kardate, et wanadus ei hoia halpuse eest." 
,.Aper^) herr Kaasik!" 
„See oli madam Muru keeli." 

,.©ee tuli kogemata. Ärge olge kärsitu, mina pa-
rändan ennast. See ei lähe nii ruttu. Mõtelge, kui 
kaua mina Kniks-Mariihen olin." 

„ Olite Teie, mis Teie olite, nüüd olete Teie Nõuni 
Marie ja kes teisiti ütleb, sel peab minuga tegemist 
olema." 

Wastust ei tulnud. 
„Kas teie kuri olete?" 
..Ei ole, Teie olete meie sõber." 
..Kas fee õige on?" 

J) Aga. 
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Mina kobasin pimedas ja Mitt Marie käe pihku. 
Oi, fee oli pehme ja soe. 

„Neiu Marie, minul on Teie wastu üks palwe." 
„ Rääkige." 
„ Tulge kah laupäewa õhtu ja jäädawalt koolimaja 

juurde laulma. Sääl leiate häid inimesi ees ja kool-
meistri noor abikaasa on wäga mõistlik naisterahwas. 
Sellest peaks Teile hää sõbranna saama." 

„Mrna ei oska laulda." 
„Mina ei oskanud ka mitte, ma õppisin." 
„Wahest teised pilkawad?" 
„ Selle eest laske mind muretseda, et seda ette ei 

tule. Kas Teie tulete?" 
..Ma ei t ea . . . kui wanemad lubawad..." 
Mina läksin jälle teiste juurde. Sääl olid kõik 

ühel meelel. 
Nädala jooksul läks koolmeister ise Nõuni Mariet 

laulukoori liikmeks paluma. 

VII. 

Herra Ernst Peterson oma ..Paisetega" — ni i kõr-
geks tui mina tema jutukirjutamife annet ka pean — on 
minu hää tuju rikkunud, selle lõbu kirjeldamiseks, mis 
meie koolimajas lauluõhtutel kooskäimisel tundsime. 
Meie ei laulnud ainult ..Issanda kiituseks", ka mitte 
koolmeistri auks ega meelehääks, meie laulsime laulu 
enese pärast. Meid ei olnud sääl mitte üksi poissa ja 
tüdrukuid laulmas, meid oli wanu peremehi ja noori 
perenaist, poiste ja tüdrukutega segi. Sest koolmeister 
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ütles: abielus inimesed olewat laulukoori sambad. Noo-
red tütarlapsed wiidaroat sagedasti teise walda ja kihel-
konda mehele ja nõnda saawat koor kahju. 

Meie ei laulnud mitte kuidas mõnes kooris laul-
dakse, kus ailmlt kontsertide jaoks laulusid õpitakse, alati 
uusi pääle ja kus pärast kontserti wanad laulud unus-
tusse jäetakse. Meie laulsime laulmise pärast ja wanu, 
armsaks saanud laulusid ikka ja ikka weel uuesti. Kui 
meie just uusi laulusid ei õppinud, siis meie nooti ei tar-
witanud. Meie istusime talwel suure laua ümber ehk 
suwel kuskil rohelises ja laulsime: wald tuli kokku waa-
tamaie, küla kokku kuulamaie. — Meie lauljad, kui ku-
las ehk pidudel kolm wõi neli kokku said, wõisid kohe 
midagi laulda, i ial ei olnud kuulda : ei saa, noodid puu-
duwad. Sest ep laul koolimajast ka üle walla laiali la-
gunes ja kõik karjalapsed koolimajas koorile õpetatud lau-
lusid järele kõõrutada oskasid. 

Ega meie ennast laulmisega ei wäsitanud. Wahest 
wõttis koolmeister ka mõne hää uue raamatu ja luges 
midagi mõnusat ette, wahest mängisime ilusaid, wiisa-
kaid ringmänge. Meie olek oli kõigiti lõbus ja ilus. 

Ja Nõuni Mariest sai warsti kõige parem laulja. 
Temal oli ilus hääl, nii mahe, just kui oleks sellegd pai-
tanud. Tema õppis kergesti. 

Miskifuguseid kergatsi kombeid ei olnud tema juu-
res märgata. Mina kardan, tema laskis linna wiguri-
tega oma Saksa keelegi meelest ära minna. — Koolmeistri 
abikaasaga olid nemad warsti üks hing ja üks meel. 

Weli Henn laulis ka nüüd suurema hoolega kooris 
kaasa kui enne, ehk tema küll Mariega miskit iseäralikku 
tegemist ei teinud ega tema wastu soojem ei olnud kui 
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teiste tütarlaste wastu. Henn jäi aegamööda oma inee-
leolus rahulisemaks ja pööris oma wanade harjumiste 
juurde tagasi, tegi sekka hääd olekutki jälle. Kui kool-
meister teda palus, tema peaks koolipoistele wäe-utsina 
tegemist õpetama, wõttis Henn selle waewa suure ela-
wusega enese pääle. Poisid pidid eî estele puust püs-
sid tegema ja warsti muntferdasid nad kui eht soldatid. 
Kull see oli nali ja tegi poistele enestele palju rõõmu. 

Kõigiti näis, Henn oli oma armastuse haigusest 
täiesti terweks saamas. Tema tuli häämeelega Nõuni-
legi kaasa ja meie ei olnud sääl mitte wäga aruldased 
külalised. 

Linna herrade, peaaegu tahtsin ütelda: „untsakute," 
aga wõib olla et nemad päris ausad inimesed olid — 
linna herrade päewapildid olid Nõuni Marie albumist 
jäljetalt kadunud. Marie oli, ma kinnitan weel kord, 
niisugune eht Eesti neiu et lase aga olla. 

Nõnda sai sügis, jõudis hingede ajakene kätte. 
Mina naeratasin, kui ma weel kusagilt juhtusin lugema 
wõi kuulma: armastus kesta surmani. Henn oli 
ometi õieti selle asja fees kinni olnud ja — aastatki 
ei olnud see kestnud. 

&uib, mis see siis tähendas? Ühel päewal leidsin 
inina, et suur nael Hennu woodi kohalt seina seest, kuhu 
õtsa Henn esimese waluga oma kübara rippuma pani, 
— kadunud oli. Kas Henn mind pettis, oma tõotuse 
tagasi oli wõinud ja — salakesi edasi armastas? 

Mina andsin asja Jumala hoolde ja ei puutmnid 
selle külge sõnakesegagi. 
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Linna poolt tuli turi kommissär wältaw alitsusi 
rewideerima. Nagu mustad kaarnad lendasid hirmu 
sõnumid tema eel, siin ja sääl oli wallawanemaid ja 
kirjutajaid ametist lahti tehtud. Wene keelt ja Wene 
waimu tema wallamajadest pääasjalikult nõudis. Kust 
ta seda ei leidnud, — puru taga. 

Wene keelt oli meil wallamajas wähe. Keele asi 
oli sel ajal alles liig uus. Wallawanem oli Wene keele 
poolest päris süüta lapsukene, kirjutaja kobas ka weel 
käsikaudu, wahimees oskas ainult wenekeeli wanduda. 

Tähtpäewaa, kus kommissari oodati, oli walla-
walitsus ja wolikogu wallamaja juurde kokku aetud. 
Wõi minul, kui tühjal wolimehel küll asja teda karta 
oli, aga wallamajas sõeluti liiwa. 

Tema tuli kui kohutaw must pilsepilw, koolipoisi-
kelie oli temal tõlguna kaasas. 

Kui ta wallamaja läwe ees wankrist maha 
tuli — kirjutaja musta sabatuuega ja wallawanem, 
ametiraha taelas, olid teda sügawas alanduses wastu-
wõtmas, - - kui ta wankrist maha tuli, kirjutaja püha-
päewakuube ja wallamaja läweesist puhaste teeradadega, 
põõsaste ja lilledega nägi, siis liikusid tenia ninasõõrmed, 
just tui oleks ta haisu tõmmanud. Enne kui ta läwest 
sisse astus, ütles ta põlgawalt: 

„3lemetskoje wlijanie!"') — Sellega ta eksis kohe. 
Sest isegi Saksa mõju haisu, ei meeles ega mõttes, meie 
wallamajas ei pesitanud. 

Sees seati meid rinda. Kohe laua ette walla-
wanem ja kirjutaja, siis tulid wallawanema abid ja 

l) Saksa mõju. 
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magasi-aidamees. Nende selja taga seisime meie woli-
mehed ringis. 

Raamatutesse kommissär ei waatanudki. Esimene 
ast oli, et kirjutaja puuduliku Wene keele — küllap wist 
enam tema sabakuue pärast ametist lahti tehti. Ei 
tea, mis sääl weel oli, aga wallawanemale tuli kohe ka 
seesama palk. Siis lasti wolikogu ette astuda ja kom-
missar pani meile tõlgu läbi selle küsimise ette: 

„Kes on kõige suurem wallas?" 
Meie waesed waatasime kui pääta kanad üksteise 

otsa. Mis ta küll niisuguse küsimisega pidi mõtlema? 
Keegi meie seast nimetas Taru-Antsu. See oli 

pikk mees ja kõige pikem üle walla. See waatas kirikus 
alati üle teiste inimeste pääde. 

Seda wastust arwas kommissär pilkamiseks ja sai 
õige kurjaks. Ta wastas siis ise küsimise pääle, sest et 
meie keegi õiget wastust ei teadnud: 

..Wolikogu on kõige suurem wallas. Wolikogu 
teeb otsuse, wallawanem täidab ainult." 

Järgmine küsimine kommissari poolt oli, kas wallas 
kedagi olla, kes Wene keelt oskab. 

Jälle üks meie seast nimetas minu wenda Hennu, 
wist sellepärast, et Henn käepärast saadawal oli. Ta oli 
nalja pärast minuga kaasa tulnud. 

Henn toodi ette. Ta seisis kroonumehe moodi, 
sirge kui tikk. 

„Kui wana?" 
..Kolmkümmend aastat." 
..Wene keelt räägid?" 
..Räägin." 
..Kirjutada oskad?" 
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„Oskan." 
Hennule pakuti wallakirjutaja ametit. 
Henn waidles kahe käega wastu. Kirjutada tema 

küll oskawat, aga wallakirjutaja ametist ei olla temal 
aimu. 

Gi puudunud palju, siis oleks Hennust wägisi 
wallakirjutaja tehtud. — 

Meie kui Henn pääsime terwe nahaga. J a kui 
wallawanem ja kirjutaja kubermangu ülemusele oma 
häda kaebama ja abi otsima läksid, tuli warsti kubermangu 
linnast tähtis ametnik asja järele katsuma. Selle taga-
järg oli, et wallawanem kui kirjutaja ameti tagasi said, 
kommissär ise aga teise koha pääle seati. 

Miks ma selle loo siia wahele jutustasin? 
Sellel asjal olid tähtsad tagajärjed. 
Selsamal sügisel oli wallawanema walimine. Meie 

wana aus, kauaaegne wallawanem pani ameti maha 
ja ei wõtnud enam ühegi tingimise all uut wälimist 
wastu. 

Kurja kommissari tõttu oli Hennu nimi peaaegu 
wallaametnikuna inimeste suhu saanud ja nüüd — 
nimetas igamees Hennu kui Wene keele meest — walla
wanemaks. Nõuni Ants, tema oli maata xafyxva 
kümnik ja Ülepää juba walla sulaste ninamees ja eest-
wedaja, tema laulis ees ja teised laulsid tagajärele — 
Hennust tehti kõigist wastuwaidlemise hoolimata walla
wanem. — 

Kus seisis kord, et wallad oma wallawanematega 
uhkust ajada, nagu mõni mees ilttfa hobusega uhkust 
ajab? 3taabri wald oli selle pääle uhke, et nende walla-
wattemal üle kihelkonna kõige toredam habe oli, — meie 
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mehed wastasid sellega, et nende wallawanem ainukene 
sai üle tüki maa, kes Wene keelt oskas. 

Henn sõitis linna kommissari juurde, ennast ame-
iist lahti paluma. Seaduslik wanadus temal oli, talu-
omanik oli ta, kohtu alla ei olnud puutunud — seadus 
teda ei päästnud. 

Henn sõitis kreistohtri juurde, ennast haigeks tunnis-
tada laskma. Kreistohter tunnistas tema terweks kui 
purika. 

Gi muud, kui wõta amet wastu. 
Niisugune mees sai Hennust ja minukene — lasti 

wolimehe ametistki lahti. Wallawanem ja wolimees 
wennad, — see ei sündiwat. Muud kui, amet maha. 

„Wot tebe rass!" 
Ega meie kodune elu sellepärast palju ei muutu-

nud. Henn jäi enne kui pärast laulukoori liikmeks ja 
seda au oli ka wist wähestel laulukooridel, et wallawa-
nem kaasa laulis. 

Hennule kui wallawanemale pandi nüüd igalt poolt 
nõudmisi ette, ka „wallanoorema" eest muretseda, mi-
nagi nõudsin tungiwalt, et ta naise pidi ära wõtma. 
Temal oli aga nüüd nii palju walla asjadega tegemist, 
et tal endale hää oleku tegemisekski aega üle ei jäänud. 

Jõulud jõudsid kätte. 
Küll see meie koolmeister aga on. Iga aasta enne 

jõulu oskab tema rahwa käest raha saada, koolilastele 
jõulupuu tegemiseks. Siis on koolimajas suured ette-
walmistused käsil ja terwe koolimaja ja kool mässib enese 
jöulunüidufe sisse. J a jõulunõidus õhkub koolimajast 
wälja ja laotab enese laiali üle walla. Jõulupuu! jõu-
lupuu! Missuguse lapse süda jõuab seda sõna kuuldes 
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külmaks jääda ja missugune wana ininene laste rõõmu 
nähes tuimaks? 

Terwe wald ootab kooli jõulupuud. 
Jõulu nädala wiimasel koolipäewal — missuguse 

pooliku nädalapäewa pääle see nüüd kunagi kord juh-
tub, — kui ilm pimedaks läheb, hakkawad jõulu pühad 
koolimajast pääle. 

Suur klassisad on siis koolilaudadest ja pinkidest 
tühi ja seinad rohelisega ilustatud. 

Kesk tuba seisab ilus ja suur jõulukuusk, wäljama-
litud uhke puu. 

Minu Jumal kus on nüüd see aus hallipääga wana 
peremees, kes aastaid ja aastaid igakord ilma palumata 
koolile kõigeilufama jõulukuuse muretses, selle juba su-
wtl walmis waatas ja siis talwel oma wanade konti-
dega läbi sügawa lume sumades metsast ära tõi? Seda 
eesõigust ei tohtinud keegi temalt wõtta, fee oli tema 
anne kooli jõuludeks. J a — ilus, igapidi kahar ja sünnis 
jõulupuu nõuab palju otsimist ja wälimist. 

See wanamees — tema hingekene on nüüd Ju-
mala jnures ja ihu seitse jalga sügawal pehmes mullas. 

Kas mina nägin unes wõi kuulsin ilmsi, et terwe 
tool ühel jõulunädala õhtnl olla läinud ja tänulikus mee-
les wanamehe hauale jõulukuuse wiinud? Küünlakesed 
olla põlenud ja helkinud ja lapsed külma pärast lodi-
sewate suudega haua juures ühe jõululaulu laulnud... 

Kuhu järg jäi? Paar päewa enne jõulu, õhtul, 
kui ilm pimedaks läheb — siis on koolimaja saal las-
test tühi, lapsed on siis kõik ülewal magamise-ruumides, 
ärilt tubades. Nemad on sääl — käed, näod uuesti 
pestud, pääkefed murumuna-siledaks soetud. Ziemad on 

— 105 — 



hürewagusi, ka kõige wallatumad. Neil on igalühe 
iseenesega tegemist, nemad kardawad midagi, mis küll 
juba wäga kindlasti pääs, weel kord mõttes üle. 

Õues läheb pimedamaks ja pimedamaks. Rahwast 
kogub koolimaja juurde kokku. Peremehed tulewad ja 
perenaised, saanidest tõstetakse suured soojade riiete mühü^ 
sed ja kantakse koolmeistri elutubadesse. Mühüste seest 
kooritakse elawad lapsed wälja, põlwekõrgused tütarlap-
sed, poisikesed kes pühiks esimesed püksid saanud. Juku 
on sääl ja Linda ja wäike Maimu. Suured ja pisu-
kesed, kõik kaowad koolituppa. 

Sest sääl on koolmeister oma abikaasaga, mitmed 
noored mehed ja noored neiud kibedasti ametis jõulu-
puud ehtimas. Küünlad kinnitatakse okstele, õunad, 
meesaiast kuked, kanad, hobused, talao, mehed, mõned on 
koguni kullatud, mõtelge ometi, kullatud, ja weel kom-
wekid, riputatakse okstele. J a feda kaupa on nii palju 
et weel üle jääb. Kõik ei mahu puu õtsa. 

Need õige wäikesed külalised waatawad seda asja 
suurte, küsiwate silmadega päält. Nemad tulewad ema 
sülest maha ja astuwad ühe sammu lähemale waatama. 
Kes julgem on, astub taps, taps, mitu pisikest sammu, 
weelgi lähemale. Siis on ka ema kohe järel: „Iuku, 
ära mine, ei tohi!" J a poiss wõetakse tagasi sülle. 

„Iuba tulewad, juba tulewad," öeldakse üle läwe 
tuppa, ja koolmeister jookseb õue. 

Ja , ja, juba tulewad, meie wana auwäärt halli-
pääga õpetada ja tema inimesearmastaja abikaasa. Kui
das nemad täna laste keskel puududa wõiksid? 

Suur hunik mitmesuguseid raamatuid tuuakie. 
Need on õpetaja lastele wäljajagamiseks kaasa toonud. 
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Tuuakse ka suur korwi täis õunu. See on õpetaja 
prõua kingitus. Kui palju! J u kirikumõisas tänawu 
hää puuwilja saak oli. 

Wallawanem tuleb weel suure kastitäis meekookide 
ja komwekkidega. Koolmeister toob hehwtisid, pliiatsid 
ja fulepäid. Kõik laotakse laua pääle riita. 

Ettewalmistused on lõppenud, puu süüdatakse 
põlema. 

Tasane müdin kostab läbi maja. Koolilapsed tu-
lewad trepist alla. Siis on üürikeseks jälle kõik wait. 

Korraga — koolmeistri elutubade lahtistest ukstest 
kõlab laul koolituppa. Tasane, mahe, õrn, kui kõlaks see 
kaugelt läbi õhu. Hõbeselged lastehääled laulawad, kool-
meister töristab passi: 

^Waikne öö, 
Õnnistud Bfi! 
Körl on maas, 
Rähn sees, 
Joosep walwab ja Marial weel 
Hingad Jeesuke põlwede M l . 
Maga patuste rõõm!" 

Siis jälle: 

.Waikne öö, 
Õnnistud öö! 
Ingli hääl. 
Wälja Pääl, 
Laulab roõmustes Halleluja, 
Annab teada karjastel ta: 
Kristus sündinud teil!* 

Siis on kõik wait. Pisukesed inimesed koolitoas on 
erewil, mõni wanem inimene nuuskab nina. 
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Siis algab uuesti laus ja uksest tulewad, koolmeis-
ter ees, lapsed paari kaupa rongis, lauldes tema järel: 

„OH tulge nüüd lapsed ja rutale tuik, 
Petlenia, Petlema, sääl on ju see paik, 
Kus Jeesus on sündind ja sõime sees maas, 
On sündind meid õnneks ja Lunastajaks." 

Lauldes lööb rong enese jõulupuu ümber ringi. 
Kuhu keegi laps seisma saab, sinna tema seisma jääb. 
Keegi ei liigu asemelt. 

Siis astub koolmeister orila ette ja lapsed ja waimd 
laulawad ühest suust: 

„Ma tulen taewast ülewalt 
Häid sõnumeid tuun teile säält . . .* 

Kui laul waikid, algab üks koolipoiss ütlema, — 
selge ja kõlawa häälega, iga sõna ja silbi pääle rõhku 
pannes: 

„ I a sõna läks wälja keisrist Augustusest, et kõik 
maailm pidi üles kirjutatud saama." 

Uks wäike tütarlaps hõbeselge häälega lisab edasi: 
„Siis läks ta Joosep Naatsaretist, Maarja, oma 

kihlatud naisega üles Taaweti linna, mis hüütakse 
Petwnaks." 

„ I a fee sündis, kui aeg täis sai. . . " lisab kolmas 
julgesti juurde. 

«Säälsamas lähedal wäljal olid karjased õitsel ja 
hoidsid öösel karja," teab neljas öelda. 

Ja wiies jutustab, kuis Issanda ingel ilmunud, 
aga käskinud mitte karta. Sest tema kuulutada suurt 
rõõmu, mis kõigele rahwale peab saama. 

Jälle üts teine teab, kuis siis terwe taewa laotus 
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hiilgawail) inglid täis olnud, tes laulnud: Au olgu 
Jumalale kõrges, rahu maa pääl ja inimestest hää 
meel. 

Siis puhkewad lapsed laulma: 

*Dt) õnnis öö! 
Seefarnast polnud weel . . .* 

Siis jutustab keegi laps edasi, karjaste Petlema 
minekust ja Ieesus-lapse kumardamisest sõime ees. 

J a nüüd wahetawad laul ja kõige ilusamate jõulu 
salmide ja pühakirja kohtade ülesütlemised. Kõige südam-
likumaid jõulu sõnu kuuldub kõige pisemate laste suust. 

See wõtab wee silma. 
Nks õige wäikene poisikene loeb wiimaks: 

„OH wõta, auuas Jesuke, 
ika svinlets minu südame, 
Qh wõla temas hingata. 
Et mina sind ei unusta." 

„Aamen!" ütleb koolmeister. 
Kui weel mitu laulu lauldud ja küünlad puu otsas 

lühikeseks põlenud, siis tuleb annete jagamine. Igale 
üksikule koolilapsele annab õpetaja raamatu, tema abi-
kaasa õunu, wallawanem komwekka, kooliwanem mee-
kookisid, koolmeister — mis kätte saab. Taskutesse, 
põlledesse, igalepoole kogub kraami. Silmad särawad, 
mõni teeb saiakesi suu magusaks. 

Laudadel on weel midagi magusat. Koolmeister 
küsib koolilastelt, mis sellega teha, kas seda ka weel ära 
jagada ehk — sellega neid pisukesi külalisi wastu wõtta, 
kes ka jõulupuule tumuo. 

.Mitte ära jagada, külalised wastu wõtta," saab 
ta kooris wastuseks. 
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J a nüüd tulewad need wäikesed pöialpiku poisike-
sed, tillutita tüdrukukesed. Argselt ja kartes tulewad 
nad, hirmul, kas minna ehk jääda. Igalt poolt laotakse 
Jukule midagi sülle, pistetakse pihku, — joostes wudib 
ta kaitfewatele ema põlwedele tagasi. Sääl on julge. 

Kui kõik ilu otsas, küünlakesed ära põlenud ja puu 
eest nurka tõstetud, astub õpetaja kõnetooli ja peab wa-
nadele ja noortele armsa jõulukõne. J a „OH jõulu öö 
tuis oled sa, meil oma taewa walgega, ka pimedas mi 
selge!" Hõiskawad weel kõik ühes koos wägewas laulus, 
siis — on jõulud alanud. 

Just nõnda sündis ka selle aasta kooli jõuluõhtul. 
Kõige selle tegewuse ja talituse juures oli Ztõuni Marie 
koolmeistrile ja tema abikaasale kui parem käsi. Kui palju 
silmi waatasid sel õhtul tema pääle lugupidamisega. 

Lõpuks tuli weel paanali. Weli, wõi wallawa-
nem Henn, ilmus omas kroonuteenistusest kaasatoodud 
alamohwitseri uniwormis, kamandas: „Smirno, raw-
njäites!" ja tegi poistega utsinat. Kas fa näe, kui tore 
mees Henn kroonumundris wälja nägi! — 

Aegamööda jäi koolimaja wanadest inimestest ja 
lastest lagedaks. Õpetaja prouaga oli juba ära sõitnud. 

Mina ei tea, kuidas Henn kodufõidul — sest ajast 
kui ta wallawanem oli, sõitsime meie ikka teine teise ho-
busega — mina ei Ua, kuidas Henn Nõuni Marie oma 
saani oli saanud, aga saanis ta temal oli, pää suure 
rätiku sees, et ninaots waewalt wälja waatas. 

Nõuni talu tareläwe ees pidas Henn kinni ja ai-
tas Marie saanist maha. 

Minagi peatasin ja astusin lähemale jumalaga 
jätma. 
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„Suowi meite õnne." ülles Henn. „Meie olenie 
kihlatud." 

„Mis?" 
„Ia, ja, päris õige." 
„Marie, kas see tõsi on?" 
„Iah," kinnitas Marie. 
Mina haarasin Marie ümber kinni ja sain pool-

wägisi musu. 
„Mi§ sa?" ajas Henn mind eemale. „Ma ei ole 

weel isegi..!" 
No mis muud, läksime tuppa, ajasime wana paari 

üles ja Henn seletas oma asja ära. Kosjawiina meil 
kaasas ei olnud. 

Wallawanem wõetakse igalpool wäimeheks wastu. 
Perenaine leidis kusagilt pool pudelit marjawiina, et 
terwise saime ära juua. — 

Jah, kuidas mõnikord lood lähewad! Kewade poole 
talwel tegime meie, — ei, ei, Hennu Mariet tegid pul-
mad. Mina olin ainult isamees. — 

Kui teisel aastal uus kommissär wallawalitsust tuli 
renndeerima, siis ei sõelutud wallamajas enam liiwa. 

See oli hää inimene. Igaühe jaoks oli temal lahke 
sõna. See mees ei pannud pärast paljuks, waid wõttis 
waewaks rahwa keelegi ära õppida. See ülendab meie 
silmis tema au. — 

Sest ajast oleme meie Hennuga mitu aastat wa-
nemaks saanud. 

Kodus on Henn peremees ja mina olen — maju-
isa. Minul on hää Hennu ja Marie kõrwal wanamehe 
wiisil wagusi elada. Iga aasta, kui kõik talu müüdcnv 
saak rahaks tehtud, paneb Henn pool talu puhtast sisse-
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tulekust minu ette laua pääle ja mina ei tohi seda siis 
mitte wastuwõtmaa jätta. Mis mina ära tarwitan, 
feda on wähe, sest ülespidamine ja hobune sõita on mi
nul prii, ja kui wennanaine oma mehele enese kedratud 
ja koetud kangastest riided laseb teha, teeb rätsepp need 
ka minule. Mõlemad oleme Hennuga karskusseltsi liik-
med. M is minul raha üle jääb, peab Henn panka 
wiima. Minul on üks mõte: Hennu esimene poeg, kui 
Jumal elu-terwist kingib ja temast hoolas õppija saab, 
selle tahaksin mina koolitada. 

Kas fee kõik nõnda läheb? Veda Jumal teab. 
Poisil on näha Marie terased waimuanded. Wene keelt 
õpetab temale isa, Saksa keelt ema. Põlwe kõrgune alles 
ja kolmed keeled suus. Sellest peaks küll midagi saama. 

1901. 
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I. 

Ja , ja, kui inimene „Weli-Henn" on . . ! l ) 
Kui wennad küll ühe isa-ema pojad on ja ühe ja 

sellesama kaewu weega ristitud, aga teine on kõiges 
„Weli-Henn!" 

Kui inimene ometi Henn Kaas ik on, nõndasama 
hästi, kui teine J a a n Kaasik, ja siiski..! 

Waadake, siis wõib inimese süda sees täis tulla. 
Üks wanakuradi wõim on sel kirjutatud sõnal. Üks 

istub maha, kirjutab lori walmis j a . . . teistel ei ole 
paremat teha, kui seda lori lugeda j a . . j a . . . sinul on 
nimi käes, hais küljes, millest enam lahti ei s aa . . . 

Nagu söõrusuitsu lõhna enam keegi riietest wälja 
ei wõta! 

J a kui sa ka kolm aastat aega kõigile wolikogu 
protokollidele, tuhandetele maailma laialiminewatele kir-
jadele, isegi igale külakuhja käsutähele, igale kuulutu-

i) Loo kirjutaja mõtleb .Postimehes' ilmunud lugu .Weli-
Henn," mille pääle tema oma looga õiendama wastuse tahab kirjutada. 
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seie, mis kiriku juurde tulpa üles lüüakse, ja iga walla-
inimese pääraha-makfu raamatusse oma õige nime oma 
käega oled allakirjutanud, küll Eesti keeli, küll Wene keeli: 
Henn Kaasik ja FeH-b Ka3HKi>, — midagi see ei aita! 
Oled muud kui „Weli-Henn," kus sa aga oma nägu 
näitad. Kõige paremad sõbrad nimetawad sind nõnda 
ja räägiwad „wäikesest hää-äraoleku tegemisest." 

Mina, Henn Kaasik, aga ütlen: Narr on iga ini-
mene, kellel aega sugugi üle ei jää, kellel mahti põrmugi 
ei ole, enesele wäikest hääd äraolekut lubada. Kellel ku-
nagi püsi ei ole minutiks ajaks, wõi — nagu wana Abja 
parun ütles — „wäikefeks pooleks tunniks" ennast külili 
lasta ja käsipõsakil natuke maailma elu üle järele. . ehk 
ka mitte midagi mõtelda..! Gga kaasa wõtta „ sedasi-
nast maailma" — keegi ei jõua. 

Ja , ja, nõnda lasub mõnikord teine inimene, teine 
wend teise pääl, nagu sade — terwe poole eluea, ja see, 
kes mõju alla on sattunud, ei teagi seda ise, enne kui 
tal kogemata silmad lahti pääsemad. 

Meid oli kaks wenda: Jaanist wend ja mina. 
Jaan oli wanem. Gga ta ei tea kui palju wanem ei 
olnud, aga niipalju ikka oli, et ta kui perekonna-tugi wäe-
teenistusest ära pääsis, — esimese poja sündimise õigus 
oli ikka tema. Nagu wanast Gesawi ja Jakobi ajal 
j uba . . . J a karwane oli Gesaw — tahtsin ütelda Jaan 
— kah, temale kaswas aegsalt parukas suhu; juba seits
meteistkümne aastaga oli tal nägu habet täis. 

Kuid ma pean juba waremast ajast algama — 
poisikesepõlwest. Muidu õiget pilti ei saa. Meie wanast 
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isast jo armsast emakesest ma küll enam rääkima ei hakka, 
see wiiks pikale. J a ega lapsepõlwes kodus esimese sün-
dimise õiguse poolest meie wahel Jaaniga weel wahet 
midagi ei olnud. 

Alles külakoolis hakkas see asi pääle. Jaan oli sääl 
juba talwe otsa ära olnud ja ei jõudnud küllalt kiita, kui 
hää mees koolmeister on, ning kui tore sääl hulgani hä-
mariku ajal lumehangede otsas sõda olla pidada. 

3tõnda meelitas Jaan minu enesega ühes juba 
warakult ja enneaegu kooli. 

Tore see oli küll — kolm talwe aega. Ega Wene-
Türgi sõda ei lõppenud iialgi. Iga päew oli uus kist-
lemine. 

Walla koolipoiste seas oli kaks loomulikku wastast 
erakonda: Wälja-küla poisid ja Metsa-küla poisid. Wälja-
küla poisid kujutasid Wene-, Metsa-küla poisid Türgi wäge. 
Poiste arw kaldus poole pääle, ainult wäesalkade wah-
wuse küljes rippus sõja õnn. 

Tühi seda teab, kuidas just Jaanist Wene wäe kind-
ral oli saanud. J a uute soldatite muretsemine oli juba 
enam kindrali enese asi; ega nekrutiwõtmise-komisjoni ei 
olnud, kes rootu uusi mehi murde oleks muretsenud. 

Kui nüüd mina ka tulin, siis oli ikka kohe Wene 
wäes loo järele üks mees rohkem. 

Koolimaja sauna taga, sigade koplis — sinna olid 
alati määratumad lume hanged kokku tuisanud, need ep 
need tantsid olid, mis wõtta ja kaitseda tulid. Sõja õnn 
oli talwe jooksul heitlik küllalt; ei wõinud sugugi julge 
olla, et kants, mis täna Wene wõimu all seisis, homme 
türklaste kätte ei langenud. 

Pehme- ja sula-Iumega andis sääl sumada; kui 
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sagedasti ei tulnud meil pärast märgade pükstega tuppa 
õppima minna! Ja ega asi märgade pükste juurde üksi 
ei jäänud. Kui wõitlus wäga äge ja mehed juba wiha-
sed olid — kui mõnigi kord ei käidud fõjawangidega hal-
wasti ümber: kuklasse saadud wunnidest ei maksa rääki-
dagi — sula lund topiti kaeltaguse august sisse! Pa-
haks seda ei wõinud panna ja koolmeistrile kaebama 
minna ka mitte, - sõjale oleks siis kõrgema wõimu sun-
nil ots pääle tehtud, nagu seda ühel talwel juba oli näh-
tud. See tuli kõik ilusti ärakannatada, aga järgmisel 
üleolemise korral isekeskis kätte tasuda. 

J a kui siis kindluse müürid kõwaks olid tallatud 
ja sula-ilmade järgi külma tuli, siis oli kants kui klaa-
fist mägi muinasjutus, mille otsas kuningatütar istus, 
kuhu kosilased kuningapojad oma kuldraudus täkkudega 
üles sõita ei saanud, muidu kui wõta kuldrauad alt ja 
pane — kui kawal oled — „timmatist" rauad alla. Siis 
oli waenulifel wäel kantsi ärawõtta wõimata asi. Kellel 
siis kuidagi wõimalik oli kodust kümme kopikat kokku linuda, 
laskis oma saabaste kontsadele wäikesed rauad alla lüüa; 
ilma nendeta tormijooksu ettewõtta ei maksnud. Pastla-
mehed pidid siis, tahes ehk tahtmata, tagawarawäe jakku 
jääma. 

Siis oli lahing sõna tõsises mõttes werine. Sest 
kui kantsi serwa mööda üles hakkasid kippuma, aga üle-
walt tagasi tõugati, jalad alt ära libisesid ja ninali kuk-
küsid, — ega kantsi seina sisse auku järele ei jäänud, ikka 
nina läks lõssi ja weri oli järel. Aga mis sõda see ka 
on, kus mitte haigetki ei saa, ehk mis mees, päälegi weel 
sõjamees, see, kes hoopi kanda ei jõua! 

Oh seda saabaste päänaha kulumist! Nende ninad 

— 118 — 



ja fontfafapib olid, kuiwamise järel, siis alati punased 
nagu körwenud. Aga missugune sõda kulusid ei nõua. 
Raha ja — nahakulu ja werd! 

Nojah — et Jaanist wend Wene wäes kindrali 
aus seisis, sattusin mina juba loomulikult tema käsualu-
seks. Aga ohwitseriks ega lipukandjaks — niisuguseid 
wäeülemaid oli meil muidugi ka — Jaan mind ei tost-
nud. Sellega ei olekski teised sõjawennad rahul olnud. 
Et auametid ühe soo ja wõsa liikmete katte kokku wal-
guwad, kus nüüd seda sallitakse. 

J a käsualuseks jäin mina Jaanist wennale kooli-
toas edasi, nõndasama kui lumehangel. Käsualuseks — 
seda ei wõi just ütelda: mina sain Jaani — eestkosteta-
wats. Olin natuke arapoolne wastama, kui midagi ku-
siti, ja harmesin Jaani õtsa waatama. Seda tegi tema 
kindrali-seisus juba ja — talwe enam oli ta koolis käi-
nud ka, seega koolmeistri küsimiste ja konkudega harjunud-

Kui näituseks waja oli wastata, palju on 7X8, 
wõi nõnda — Jaanil oli ükskordühe pääle hää pää. 
Temal ei pruukinud ette öeldagi — juba kui sa temale 
õtsa waatasid, teadsid ära, said julgust ütelda, et 7X8 
on 56. J a mõnikord aitas Jaan ikka etteütlemisega kah, 
sest ega koolmeistrile ei wõinud wastata: „Mia ei 
tää!" — See waatas siis hirmus tõsiselt otsa, iseäranis 
tui ta oodata wõis, et sa teadma pidid, mis ta küsis. 

Majanduslikkudes asjades, söögi ja magamise-
a'eme poolest, oli ka jäme ots Jaani peos; joogi poolest 
oli asi teine, sest taaritõruke seisis koolitoa nurgas, säält 
wõis igamees omale kapa sisse lasta, nõndapalju kui 
süda kutsus. Aga leibkoti ja magadiskoti asi, — ah, 
ega seda teisiti ära ei saa seletada, kui kirjelda kõik kooli 
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elu ja maali terwe koolimaja üles. See oli — nagu 
siiiakis Kaabitsas) lugeda seisis: „muna on ümmargune, 
maja on neljakandiline" — see oli ka just neljakandiline, 
wist oma neli sülda pikk ja neli lai. Wõib olla, oli fee 
ehk ka natukene suurem. 3tüüd seda enam mõõta ei 
saa, — on juba Looja karja läinud ja maha lõhutud. 

Koolmeistri elutuba Peretuba 

Koolituba 

Kalja astia 

Soo! Si in ta nüüd on. 
Kui eeskoja läwest sisse astusid, heldekene — hulga 

inimeselaste pärast, kes siit läbi sisse ja wälja käisid, 
oli selle põrand jalgadega kaasatoodud lumest alati lödine 
ja sulailmaga päris pori-tiik, seda enam weel, et eeskoda 
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ühtlasi ta näopesemise ruum oli. J a kes nüüd pisikese 
kapa wõi kibu seest — nagu meil pesemise otstanveks 
igalmehel niisugune riist kodust kaasa oli wõetud — 
nõnda pesta saab, et wett põrandale ei tirtsu! Sääl-
samas kõrwal, eeskojast lauakestadega äralahutatud ruu-
mis, oli koolmeistri scchwer ja ühtlasi ka neljakümne kuni 
wiiekümne koolilapse söögikottide hoiuruum. Sääl seisid 
meie „weersekid." 

Kas aus lugeja ka teab, mis loom „weerfekk" on? 
See on kitsas kott, mille mõlemad otsad kinni õmmeldud 
ja millel suu külje pääl. Ühes otsas leiwapäts, teises 
pudrukarp, keskelt oli niisugune siis hää õlale wisata. 
Meie päiwil on sakstel mõnel niisugused siidiwürgust 
rahamärsid. 

Sääl jah seisid meie weersekid. Leib, liha ja kar-
tulipudru — mis nüüd kellelegi wanemate jõuda 
mööda kodust nädalamoonaks kaasa oli pandud — see 
külmas sääl enamasti kiwikõwaks, et murra kas nuga 
katki ja hambad suust wälja. Et asi wähegi hõlpsam 
oleks, wiidi söögikotid öösiks koolituppa sulama; sääl 
nad seisid üksteise otsas riidas. 

Eeskoja taga, fee must ruuni — oi, see oli kole. 
See oli nõndanimetatud köök, roowialune, alt laia õõ-
siga, ülewalt kitsaks minew korsten. Sääl rippus raud-
konksu otsas koolmeistri keedukatel, suits ja paja aur 
läksid püsti üles. Soojus muidugi ka. Ruum oli alt 
oma tubli ruutsüld lai, seinad läikisid paksust nõekorrast. 
Niisuguses urkas pidid meie meelest kõik need wäikesed 
kuradid ja kurjadwaimud elutsema, kes wanasti Genet-
sareti järwe ümbruses inimesi ja sigu waewasid. Kui 
alt üles waatasid, kuidas see must toru ikka kitsamaks 
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läks, kuni wiimaks ülewalt wäikene neljakandiline ruudu-
kene taewasana sisse paistis, siis kippus nagu hinge rin-
nus kinni pigistama. Koolmeistri päralt olewat paar sea-
reit, mis üles singiks suitsema olid pandud, näitasid meie 
meelest nagu sinna raudkonksude külge rippuma jäänud 
tondid. 

Noo-jaa — kahmus oli sinna roowi alla minna, aga 
ometi tuli sääl iga hommiku enne walget juba ära 
käia — toobrist pesuwett toomas, sest säälsamas pesema 
oleks meist kõigest neli kuni wiis mahtunud; kuhu pidid 
teised nelikümmend jääma? 

Weetoobrile oli muidugi jää pääle külmanud, aga 
mis sest? Kes oma kapatäis wett, kus küll jäätükid fees 
kolisesid, kätte sai, oli õnnelik, pani eeskojas ehk toguni 
õues läwe ees — tung oli muidugi suur — korra kaks 
wett näo pääle; kes selle järele küsis, et jääkülm wesi 
pakase ilmaga näol ja kätel koorikuks kippus anguma, 

selle eest said põsed punased! 
Kui eeskojast läbi, koolituppa tahtsid minna — ega 

see kerge ei olnud: kartsas, redel oli põigiti tee pääl 
ees. See kartsas wiis pööningule, kus koolmeistri hobuse 
talwine heinte tagawara ja — meie magadiskotid seisid. 
Suur see pööning ju ei olnud, aga heintele ja meie 
umbes nelja- kuni wiiekümnele magadis-põhukotile sääl 
ikka ruumi jätkus, kui kotid hästi üksteise pääle wirna 
laoti. Nüüd mõtelge enestele seda sõda ja seda tolmu, 
kui õhtul magama minnes kottisid ülewalt alla pilluti. 
5las fee ei olnud midagi wäikeste jõngermannide ja walla-
tute tütarlaste jaoks otsekui loodud, — midagi mille 
juures hästi kilgata wõis? Sada kätt sirutasid wastu, 
et oma küljealust juba lennul äratunda ja wastu wõtta, 

— 122 — 



et fee alla pori sisse ei patsataks. Muidugi, mis säält 
tuli, kui ta oma ei olnud — ruttu jalgadena otsa. J a 
neil sääl ülewal, kes kottisid alla pildusid, nende kõige 
suurem lõbu oli muidugi kottisid mitte sinna pilduda, 
kus käed püsti wastuwõtmas olid, waid wastuwõtjatele 
pähä, suhu ja silmi, kuklasse. Nõnda sündis all ometi 
hää suur püherdamine — poisid ja põhukotid läbisegi, 
ja nali oli seda suurem. 

Waeste tütarlaste kotid tulid muidugi kõige wiimati, 
kui poistel omad käes olid, põhjast pori seest üles wõtta. 
J a kui toredat külma siis weel need päew õtsa põimingul 
seisnud kotid enesest wälja õhkusid, enne kui külje all 
soojaks lätsid! — Hommikul oli kottide pööningule 
koristamisega muidugi seesama sõda. 

No nüüd wiimaks saame koolituppa. See oli wist 
oma kaks ja pool sülda igapidi suur ja tublisti oma 
kaheksa jalga kõrge. Neljanda jao ruumi wõttis temast 
ilmatu suur ahi nurgas ära. See oli ahi, mis ahi. 
Soojaks seda kergesti ei saanud, aga kui ta kord soe 
oli, siis ka soendas. Koolmeistri wana isa käis sääl 
pääl magamas. Ahju ümber andis päris joosta. Mul 
praegu weel suur arm silmakulmu-karwade all, mis 
Kuuda-Iuku pääga kokkupõrgates sain. Wõite arwata, 
kui suur see ahi oli, et ümber tema nurga joostes nii-
suurt hoogu wõis wõtta, et päänahk lõhki läks. 

Siin koolitoas nüüd olid pääle wäikese oreli, mis 
natuke suurem oli kui kummuli kääntud wiljawakk, ja 
pääle juba nimetatud kalja-astja — kaks pikka koolilauda. 
Nende ümber pidid neli-wiiskümmend last ära mahtuma 
ja mahtusid ka. Kui lugesime, olime ikka kahelt realt 
laua ümber. Esimesed istusid, teised seisid tagaselja 
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püsti ja waatastd üle esimeste õlade. Kirjutustunnis 
mahtusid need, kes paberile kirjutasid, kõik laudade ümber; 
kes tahwlitele kirjutasid, neil oli ju igal pool mujal 
mahti kükitada küllalt. Rehkendustunnis tuli muidugi 
püstjalu keset tuba seista. 

Nendefama kahe pika laua pääl ka söödi. Õhtul 
walgustasid kummagi laua kohal kaks koolmeistri enese 
lastetud raswaküünalt tuba. 

Kõige lõbusam asi oli muidugi magamisega. Siis 
tõsteti koolilauad ja pingid üksteise otsa. • Kahel jalal 
seistes jätkus meile maad ikka kõigile, aga pikali heitmi-
seks oli enam ruumi waja. Ule terwe põranda ja laudade 
all magasime meie, nii et sääl siis enam maad ei olnud 
jalaga astuda. Kellel wahest külmanud toidu juures 
terwis korras ei juhtunud olema, sellel oli esiteks üle 
seltsimeeste pääde õue pääsemisega ja siis weel paar 
wakamaad eemale lepikusse jooksmisega ikka häda küllalt. 
Halwa õhu peletasime meie wähemasti kaks korda päewas 
kadakate suitsetamisega toast wälja, ehk — nagu ma 
nüüd tean — meie peitsime halwa õhu kadakasuitsu 
taha ära. Kadakaid metsast toomas käisime muidugi 
ise. See oli ka lõbu.1) 

x) Teisi niisuguseid üleüldiseid lõbusid oli talwe jooksul weel: 
1) Üleüldine juustelõitamise pidu. kus koolmeister oma käega lõigi 
koolipoiste pääd Pügas, mis paar korda talwe jooksul ette wõeti. 2) 
Suur sügelistest puhastamise pidu, kus koolmeister terwe kooli jaoks salwi 
keetis ja igale lapsele potiga kaasa andis. Siis haises terwe wald 
kadata, loorberimarjade ja wääwli järele. 3) Suur koolikatsumise pidu, 
kuhu tõik ^Puiatu peremeeste pojad ja peenikesed plikad pidid patseerinm, 
palatas pääs, porised põlwini." Pidu peeti kewadel tooli lahtilaskmise 
ajal. kiriku käärkambris. 
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Aga kas teate, kui ikka ^koolitare juures" oma 
kolm, neli talwe ära olid käinud, siis mõistsid fa mõis-
tufega lugeda ja umbes nõnda kaugelt oma mõtteid 
üleskirjutada kui mina. Ka wõisid neli rehkenduse pää-
jagu „nimega numbritega" tarwitada, teadsid natuke 
„geokrahwijat" ja — katekismus ja piiblilugu olid 
eluajaks pääs. Teretada, jumalaga jätta ja Ülepää 
natukene wiisakas olla mõistsid sa kah. Kui pärast weel 
ühte ja teist ise juurde õppisid, wõisid ikka inimeste 
hulka lahti lastud saada ja kõlbasid mitmesuguste ame-
titegi pääle, Jumalale tänu, nagu mina. 

Kuidas meie wana hää koolmeister niisuguste, 
praegustega wõrreldes õtse uskumata olude all, meid talt-
sutamata poissa niikaugele sai, Jumal seda küll teab. Uks 
salakunst temal ikka oli. Wäikeste süütegude eest waa-
tas ta meile ainult tõsiselt otsa, — kui asi sugugi teisiti 
ei läinud, wõttis ta küll lineali, pidas aga pika 
kõne, enne kui ta kaks, kolm korda sulle peopesa pääle lõi. 
Enne pidid sa aga selgesti sellele teadmisele tulnud 
olema, et koolmeister nüüd mitte teisiti teha ei wõi, waid 
sind karistama peab, ja kui ta lõi, siis oli löödawal fee 
tundmus, et löömine koolmeistrile enesele palju enam 
walu tegi, kui sinule. 

Aga oli keegi suurema süüteo teinud, kui et seda 
otsawaatamisega ehk linealiga ära wõis õiendada, siis 
kutsus koolmeister süüaluse oma tuppa nelja silma alla. 
Sääl istus ta maha ja wõttis poisi põlwede wahele. Gi 
koolmeister siis karistanud sõnadega ega linealiga — siis 
tema koputas südame ukse pihta. Siis juhtus küll, et 
koolmeister kui koolilaps mõlemad ärduse pärast nutsid . . . 

Sarnastel kordadel, kui keegi tahatuppa kutsuti, 

— 125 — 



walitses koolitoas surmawaikus; köit olid ärewil ja ei 
julgenud waljusti hingatagi. Seda elutuppa kutsumist 
kartsime meie kõik kui tuld, ehk küll teada oli, et sääl kelle-
legi kurja ei sündinud. Aga kõik meie mõtlesime ~-
koolmeistri kurwastamise pärast juba, — peaks meiega 
seda mitte juhtuma, et meid sinna kutsutakse! 

Kui siis koolmeister ja süüalune jälle koolituppa 
ilmusid ja meie teadsime, mis oli juhtunud, siis ütles 
koolmeister lihtsalt: „Olge jälle tema sõbrad- tema ei 
tee seda enam." — Kui meie midagi et teadnud, siis 
ei öeldud meile ka mitte, mis neil sääl omawahel 
õiendada oli olnud. 

Waat, kuhu ma olen eksinud! Mina tahtsin ju 
ainult sellest jutustada, kuidas ma juba külakoolist pääle 
Iaanist-wenna mõju alla sattusin. 

Noh, nagu juba seletatud, — muidugi, et Jaan 
Wene wäes kindral oli ja mina „rjädowoi", liht soldat, 
ja — siis. . . pidi koolis midagi ette tulema, mis sääl 
kunagi, wõi mitme aasta jooksul enam ette ei olnud 
tulnud. Keegi koolipoiss pidi — witsu saama. Küll 
mitte koolmeistri, waid kooliwanema kui koolmeistrist 
kõrgema olemuse otsuse järele, j a . . . 

See koolipoiss olin mina, ja ^ Jaani on mul tä-
nada, et ma ilma jäin. 

Koolmeistri silmas ei olnud minu süü wist küll 
kuigi suur. Tema waatas asja kui wallatuse pääle, 
mille läbi õnnetus oleks wõinud sündida, mille saatus 
ometi õnnelikult ära pooris. Selgeks tehti mulle fee ta-
gajärg, mis tulla oleks wõinud, ikka ka küll, aga fee 
oli — koolmeistri poolt — peaaegu ka kõik. 
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Asi juhtus nõnda. Leibkoü tuppa toomine ja wäl-
ja wiimine, magadiskoti pööningult alla toimetamine ja 
üleskoristamine oli, nagu kogu meie koolielu majandus-
lik külg, Iaanist-wenna asi. Aga kus see lõbu, pöönin-
gult kottisid teistele kaela pilduda! Mina olin ühel õhtul 
ilma Jaani teadmata ühes teistega üles seda lõbu läi-
nud tegema. Ülewal kottide" wirna otsas juhtusin ma 
ühe Türgi soldatiga käsitsi kokku, kes just selsamal õhtul 
enne seda lumehange otsas, kui ma Türgi leeri sõja-
wangi olin sattunud, mulle halastamatult kaelaaugust 
lund särgi alla oli toppinud. Ehk küll homseni sõjariis-
tade rahu oli, ei wõinud ma ometi teisiti, kui pidin 
türklast wastu sõjaseadust neljasilma all pimedas natuke 
räsima. Selle juures weeres türk — ei tea, kuidas see 
juhtus — pööningu-august alla, patsti kotiwirna õtsa 
maha. Ta oleks ikka kaelaluu küll ka murda wõinud, 
kui kukkumise alus pehme ei oleks olnud. 

Türk tõusis maast üles ja hakkas karjuma — mui-
dugi mõista, südametäie pärast, sest haiget polnud ta põr-
mugi saanud. Küll koolmeister katsus waigistada, kuid 
mis sa türklast waigistad! See muidu ei lepi, kui anna 
pää. E i pannud tähelegi, et türklane mütsi oli wõtnud 
ja koju emale kaebama jooksnud. 

Ja teisel hommikul, parajasti kui meil piibliloo-
tund oli, siis fee ema tuli. Ei temal olnud ööpikkusel 
süda jahtunud ühtegi, waid näost punane kui puik torc 
mäs ta koolituppa, — ja küll wõttis ta kärkida ja wäest 
koolmeistrit sõimata. Mida kauem ta kärkis, seda wi-
hafemaks ta sellejuures ise sai, otsekui mõni masin, mis 
seda enam huugab, mida enam hoosse saaö, ehk mõni 
jalust kange hobune, kes siis alles jookseb, kui soojaks 
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on sõidetud. Esimene kord elus nägin ja kuulsin mina 
lagunud suuga naist. 

„Ka ta siu läits om, ku sia tema äratappa lased? 
Mis koolmeister sia ka oled, ku sa laste järgi waadete 
ei jõwwa? Ka sia jõwwad mässa, ku miu läits ära ta-
pets, wõi wigafes lüwwäs? . . . " Nõnda tema suu jook-
sis, wahetpidamata kui tatraweski. 

Piibliloo-tund jäi muidugi katki ja meil kõigil, ja 
minul weel iseäranis, oli waesest koolmeistrist halemeel, 
kes ennast wagusi sõimata laskis ja ootas, mil sõnade 
wool wähemaks jääks. Gt fee sõimamine kõik minusse 
puutus, seda ei tulnud mul suuremat meeldegi. 

Kui siis perenaine ometi wiimaks wäsis ja hoog-
samaks jäi, hakkas koolmeister rääkima. Ja rääkis mi-
dagi kogemata juhtumisest, wastastikku wallatuse-tegemifest 
ja sellest, et poisil ja õieti wiga midagi ei olla. Aga 
sellega walas ta ainult õli tulle. 

.Maade ku ma wõta siit ahjuroobi ja lase sul sel-
lege," kädsatas wihane naine ja tampis jalga wastu 
maad. „Walla poolt om ful kotus kähen, mis sul tetä 
om, ku sa järgi waadete ei jõwwa, et latse walatust ei 
tee? Ka mia pia tulema lätsi karjateme, tu sia ei näe, 
mis na teewe! Wõi walatust? Ka ma walatust tegeme 
latse kooli panni? . . ." 

Lõpp oli see, et mina perenaise otsuse järele witsu 
pidin saama — „ witsu nõnda et. . ." ei tea kui palju. 
Wähemaga ta et leppinud. „Ku siust ei saa, anna poiss 
miu kät te . . ." nõudis eit koolmeistrilt. 

Koolmeister lubas siis kooliwanema kutsuda, tehku 
see otsus. Seda ütles koolmeister küll sellepärast, et 
aega wõita, kuni wihase ema süda natuke jahtuks, kuid 
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asi tuli teisiti, Naine ei kõikunudki koolitoast: siis too-
dagu kooliwanem kohe, et tema oma silmaga ka näeb, 
kui poisil (poiss olin muidugi mina) püksid maha wõe-
tokse. 

Nüüd hakkas mul halb tundmus. Saadetigi wii-
niaks kooliwanema järele. Minu silmad otsisid Jaani, 
tahtsid Jaanist nagu tuge leida, aga Jaani ei olnud 
kusagil. Wist oli ta selle eest, mis nüüd tulemas, ku-
hugi redusse läinud. Mina oleksin ka häämeelega peitu 
pugenud, aga kuhu sa lähed! Ei julgenud ka, olin sellest 
sõimamisest kui halwatud. 

Ennelõunased koolitunnid olid muidugi mokas. 
Tuli siis ka kooliwanem Külma-papa, kuidas 

rahwas teda tema talu järele nimetas. See oli pikk, 
kõhn, halli, nüri habemega wana mees. Tema ei olnud 
oma walla inimene, waid oli talude müümise ajal Sur-
just sisserännanud. Omi surjupoolseid riideid kandis ta 
kuni surmani, rääkis kanget Surju murrakut ja pidas 
ennast teistest, meie walla inimestest, targemaks. Sest 
tema oli maailmas mõndagi näinud ja kaua aega Sur-
jus kõrtsimees olnud. Rääkimise juures kehitas ta sa-
gedasti õlasid, nagu oleks tal külm, ja alati jutustas 
ta juhtumist enese elust. J a kuidas ta weel oma lu-
gude üle ise naeris! See naer oli teiste naerust ka ise-
wärki. Kui wiimane sõna suust tuli, ajas papa kuul-
dawa naksatufega suu lahti ja ei pannud enne kinni, 
tui teised ära olid naernud. See oli siis t e m a naer-
mine. Papa jutud olid küll alati needsamad, ammu 
kuuldud ning tuttawad, kuid selle järele wanamees ei 
küsinud. 

Hääkene tull — kooliwanem tuli, temale anti tool 
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alla, wanem tõstis pikad jalad ristamisi üksteise pääle, 
wõttis „wandoosiga" piibu taskust ja hakkas seda sea-
dima. Nühtawasti ta ei kuulnudki, mis wihane eit, 
kes uuesti hoosse oli saanud, temale kõrwad täis karjus. 
Kui piip käima sai, laskis ta aegamööda suitsu suust 
ja andis eidele wagusi aega, südant lahedamaks kar-
juda. — Ega see wanema piibutamine polnud nagu 
teiste juures, see oli ka isewärki. Wanamehe! oli see 
mood, et ta iga popsuga piibuwarre sõlmilise, sarwest 
piugu ikka sölmewõrra sügawamale suhu imes. Kui 
siis suitsu suust wäljalaskmise kord tuli, oli seda piulu 
enne tükk aega huulte wahelt wälja libistada, siis alles 
tuli suits. 

Eide hoog rauges aegamööda ja kui fee päris 
loppis, tõstis kooliwanem jalad teisipidi risti, wenitas 
piibu suust ja ütles: 

„Rääkige siis oma asi ä'ä!" 
See kohutas eide päris ära. Mis tema siis kõige 

selle aja oli teinud, muud kui oma asja rääkinud? Eit 
hakkas kogelema ja jutuga segamini minema. Ta rää-
kis ja rääkis. 

Ega kohtustki ju inimesel paremat ega suuremat 
õigust ei ole saada, kui et sa oma asja üle hästi palm 
wõid rääkida. Kui fa kõik ära saad rääkida ja siis õigust 
ei saagi, siis hakkad ise ka sellega leppima, et sul õigust ei 
ole. Seda näis kooliwanem ka teadwat. Ta ütles wiimaks. 

.Konna palju, kui mina asjast aru saan, oo poiss 
teise ülalt maha tõukan'd?" 

Eidele pisteti uuesti kui tuld saba alla; lärm läks 
weel kord lahti. 

Mind nõuti ette. 
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Mis on mul enese eest losta? — Mis mul kosta 
o l i ! Kogemata fee juhtus. M a ei saanud sõnagi suust. 

Kooliwanem kehitas ölasid, laskis suitsu, kaks, waa-
tas argselt koolmeistri otsa ja ütles: 

„Si is oo poisile ikka waja punased püksid ä'ä 
teha. . ." 

Minu l hakkas silmade ees kõik siniseks ja punaseks 
minema, sääl — 

Uks läks lahti ja sisse astus, — mõtelge, kes? 
Minu ema! Jaan käekõrwal. Jaan oli, niipea kui ta 
nägi, et minu asi halwa poole weeres ja kooliwanema 
järele saadeti, mütsi wõtnud ja koju lipanud. Ja nüüd 
oli mu armas emakene siin. Nüüd lõid minu mure-
pilwed lahku. Küll ema juba oskas õiendada. Tema? 
Tema tuli tui taewa ingel, pehme ja tasane. Kädsataja 
kurja perenaise wedas ta kõigest teise wastupuiklemijest 
hoolimata, kättpidi ära koolmeistri tuppa, leppima. „Mi§ 
meil siin laste kuuldes waja õiendada," ütles ta. Kadu-
sidki teise tuppa. 

„Poiss, wõta raamat, kasi laua taha," ütles kooli-
wanem minule. Meid kõiki kästi raamatud kätte wõtta.— 
Seda me ka moe pärast tegime, olime kõik hiirewagusi 
ja kuulatasime, et meil midagi kaduma ei läheks, mis 
tagakambris räägiti, ehk mis koolmeister wõi kooli-
wanem ütleb. 

Kooliwanem aga seadis jalgu, waatas koolmeistri 
otsa ja küsis siis: 

..Olete sihukest hullu lugu kuuln'd et kui laps 
ä'ä uppub, see siis ..rõõmu" teeb?" 

Koolmeister ütles, et tema küll niisugust lugu kuul-
nud ei olewat. 
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„PSle?" küsis kooliwanem. „Dot, lass ma räägin. 
Eila, ma istun toas, kui lest naine wäljast suure kisaga 
tuppa tuleb: „„ Läits püttel) wette, tei weel kõrra 
rõõmu!"" Teised jooksid õue, mina ei saanud naise 
jutust aru midagi, käratasin: mis sääl oo, räägi selge-
mini? Tema seletab: laps kukkunud tiigi pääl weeauguft 
jää alla, tein'd weel korra kõiges „,.rõõmu."" Mina 
põrutan: Sina wana häbemata, laps upub ja see teeb 
sulle weel rõõmu? — Noh, tulid teised juba wäljast 
märja lapsega ja seletasid ää, et „„rõõmu tegema"" ja 
„„häält tegema"" teie keeles üks ja seesama oo." — 

Jah, kõik see minu ja Jaani koolielu kirjeldus on 
nüüd kogemata nii pikalt-laialt paberile saanud ja pal-
jugi ei puutu selle asja hulka, millest ma kirjutama pi-
din, aga — minu pää kohal lehwitab nagu mälestuse-
ingel tiibadega ja ütleb: „Kirjuta Henn, kirjuta. Kir-
juta sinagi, — endist külakooli elu ei ole weel keegi kir-
jeldanud." Aga nüüd teen ka lühidalt. 

Noh, emad olid ikka teises toas kokku leppinud ja 
mina jäin nahatäiest ilma. Seda suuremaks Jaanist-
welle wõlglaseks ma sain. Sest kui tema ei oleks osa-
nud õigel ajal koju ütlema ja abi tooma lipata, kes teab, 
kuidas lood weel oleksid läinud. — 

Kuidas see Iisaki õnnistus nüüd oli, mis ta omale 
esimesele pojale Gesawile tahtis anda, aga ei saanud? 
„Ofe oma wendade isand ja sinu ema lapsed peawad 
su ette kumardama." Kui koolis, piibliloo-tunnis. seda 
seletati, — kuidas mina oma poisikese arusaamisega seda 
teisiti wõisin mõista, kui et Jaan ikka juba oma esi-

l) fioc: putkele. 
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tnefe sündimise õiguse pärast perekonnas see trump-äss 
pidi olema ja mina waewalt pott-üheksa. 

Koolis? Nõnda palju olgu weel öeldud, ega mina 
üksi koolis Jaani mõju all ei seisnud. Terwe kool oli 
seda ja tegi järele, mis Jaan ees tegi. Oli Jaanil ühel 
esmapäewal kodust, sea jalaluust tehtud urriluu kaasa-
wõetud ja tõmbas ta — kui koolmeister jala teise tuppa 
pistis — seda laua all „urr", „urr" —, teisel nädalal 
olid kõigil koolipoistel urriluud kaasas ja see „urr", „urr" 
koolitoas, mitmel kümnel urriluul korraga tõmmatud, 
läks nii kangeks, et koolnieister asja jälgedele sai. Ta 
laskis meid urriluud, kui õppimist takistawad asjad, 
enese kätte hoida anda ja — neli- kuni wiiskümmend ur-
riimid seisid korraga laua pääl hunikus, sest — isegi 
tüdrukutel olid urriluud. Wõi kui Jaanil hanisulest 
kartuli-püss oli tehtud ja ta „plaks" ja ..plaks" seda 
laskis, teisel nädalal oli wiiskümmend sulepüssi kooli-
toas plaksatamas ja põrand oli kartuli kuulisid ja sõela-
põhja sarnaseks aukliseks pistetud kartuli-rattaid täis. 
9lo sellele naljale tegi koolmeister weel rutemini õtsa 
kui urriluu lõbule. — 

Nõnda'p mina Jaani enesest targemaks, paremaks 
ja ülemaks hakkasin pidama, ja nõnda see tuli, et mina 
sellele, mis Jaan ütles ja mis Jaan õige leidis olewat, 
juba poisikesepõlwest saadik wastu ei hakanud rääkima. 

Kaks talwe läksid mööda. Wiimase talwe lõpul, 
kui tool lahti lasti, ütles koolmeister Jaanile, et sel sü-
gisel enam tema juurde kooli ei makswat tulla. Temal 
ei olla Jaanile enam midagi õpetada, Jaan olewat nüüd 
niisama tark, kui tema ise. M s asja poolest tema 
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muidugi mõista Jaanist ees olewat, seda ei saawat tema 
õpetada, seda pidawat elu ise õpetama. — Mina aga 
pidawat tulema — minu juures olewat weel tegemist 
küllalt. 

Noh, Jaan läks siis sügisel teise kihelkonda, köstri-
tooli, — meil omal niisugust ei olnud, — ja wallakoolis 
tuli kindrali-amet nüüd minu pääle. Kuidas see ka tei-
siti oleks wõinud ollagi. Kui meil mõisaherra suri, tuli 
ka tema wend ja sai paruniks, ja kui kirikherra suri, 
sai poeg asemele. Suured auametid on kõik päritawad 
ja lähewad suguwõsa kätte edasi. 

Sel talwel tehti koolipoisid koolitoas aga taltsaks. 
Suur muudatus tuli - meie saime omale ebajumala. 

Asjalugu oli nõnda. Iga kewade enne lumelagu-
nemist tuli kirikherra kord wallakooli ^katsuma." Siis 
lõi tema ühe hoobiga mitu kärbest surnuks — fee tähendab, 
ta õiendas ühe sõiduga mitu asja ära, mis kõik tema 
hingedekarjatamife töö hulka käisid: tema 

katsus kooli, 
loetas kodulapsi, 
kirjutas lauarahwast, 
pidas jumalateenistust, 
wõttis wanu ja wigaseid inimesi, kes kirikusse 

ei suutnud minna, armulauale. 
Niisugune kirikuõpetaja tulek oli terwele wallale 

ja koolile oodatud pidupäew, mis juba kaugele oma sära 
ette heitis, nagu jõulutäht, mis pimedas paistab. Sest 
sel ajal ei roosatud kirikuõpetajaid weel ajalehtedes, 
sel ajal oli kirikherra alles mees, kes patud andeks 
andis ja kelle kätt noor ning wana aukartusega suudles. 

Kui niisugune päew tuli, siis ei olnud koolmeistril 
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enam aega kooli pidada. Siis korrati weel ainult üle-
pää-kaela õpitud tarkust ja kirjutati „proowikirjasid". 
See on: mitte harilikud kirjutuse-hehwtid ei antud õpetaja 
kätte, waid selleks kirjutati iseäralised, poole poogna suu-
rused lehed. 

Niisugused: 

Tee tööd ja pällu Jummalad, 
Siis on kelk asjad majas head. 

Keikis paikus, kus ma seisan, 
Kõnnin, istun ellik ollen, 
Jgatsen ma Jesus sind, 

:,: Kes sa olled :,; peästnud mind. 
Sell 15-mal Märtsil 1868 

Henn Käsik. 

Lehte pidi nii kaua ümber kirjutama, kuni see ilus, 
puhas ja ilma wigadeta õnnestas. Sõnu wõis igamees 
ise walida ja walikus ennast ka koolmeistrit aidata 
lasta. 

Kas kirikuõpetaja süda ei pidanud fees rõõmu 
tundma, kui ta nii ilusaid kirjaproowisid nägi? 

Siis tuli suur koolimaja küürimine. Palawat wett 
walati ämbritega põrandale maha, — kui hää oli siis 
põrandal liugu lasta! Koolilauad kasiti pidu ajaks 
muidugi õue lumehange õtsa. 

Siis ep pöetigi meil ka päid. 
Siis mindi — koolmeister eesotsas — metsa 

..rohelist" tooma. Kahtekõllad, palukamarja oksad, warsa-
kabjalehed.. ., mis aga kewadise sulalume seest nina 
wälja pistis, fee kaasa toodi. Koolituba ehiti pärgadega. 
Otsa-akna alla löödi altar üles: kahe lakke kinni-ulatawa 

— 135 — 



samba ümber mässiti rohelist, keskele walge riide pääle 
riputati suur ristilöödud Õnnistegija pilt. Kui siis weel 
laua pääle kaks läikiwaks nühitud wasktüünlajalga kahe 
tärklis-^) küünlaga, mis koolmeister lendawa kullaga 
kirjuks kullanud, põlema pandi ja laua ümber pinkidest 
wõre tehti, siis oli altar, mis altar ja koolituba näis 
wäga pühalik ja pidulik. 

Siis käis ka kooliwanem iga päew koolimaja juures 
— aitamas, õigemini aega wiitmas. Muud aitajat 
temast küll ei saanud, kui et ta sääl istus ja piipu 
suitsetas. J a tema perenaine — harilikult „mammaks" 
nimetatud, mis midagi iseäralist ja peenemat pidi tähen-
dama — see oli siis ka paar päewa koolimaja juures, 
koolmeistri kaanal abiks, kirikuõpetaja jaoks magusat 
rooga tegemas. Tema oli ju noorelt Jaksus teeninud" 
ja oskas niisugust wärki. 

„Mamma tõi peedersilla ka ühes," seletas papa 
siis iga aasta ja lisas seletuseks juurde: ^Waadake, 
aga need peedersillid põle süügi jauks, need oo muidu 
supi maoks." 

Teised naabri-perenaised jälle lükkasid wasika tapmise 
kirikherra tulekuni edasi, — ega siis koorelahutajaid 
weel ei olnud ja piima rahaks ei tehtud, seda oli ka 
Masikatele joota küllalt — tõid koolmeistri naisele õpetaja 
wastuwõtmiseks tüki wärsket liha, mõni tõi tapewd 
kana, mõni küpsetas saia ja tõi seda, — kooliwanema 
mamma tegi, mis weel keegi ei olnud näinud: lõi 
pudelis rõõsast koorest wärsket wõid, — kõik püüdsid 
koolmeistri perekonda õpetaja wastuwõtmises aidata. 

*) Stearin. 
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„OH, mis walu peab inimene kannatama Jumala 
sõna pärast, . . . ütles kirikherra, kui ta palawa kana-
praega näpud ära korwetas." — nõnda käib üks Saksa 
wanasõna. nagu ma kuulilud olen. Kirikherra ei jõudnud 
sellest ettewalmistatud toidu-tagawarast ,kõige parema 
tahtmisega küll kuigi palju ära süüa! Sellest sai pärast 
kirikherra äraminekut perenaistel koolimaja juures ise 
ka weel wõtta ja jäi ülegi. 

Kui kõigi nende walmistuste juures siis koolnreistril 
ka kord aega oli, pilguks toolile toetada ja kuulatada, 
oli kooliwanemal kohe mõni jutt käepärast. 

„Waadake," jutustas ta siis — wõi jutustas ta 
ka mõne teise loo, kes neid nüüd kõik mäletab. „Waadake, 
kui ma alles Surju kõrtsis olin, eks sääl suure maantee 
ääres saan'd kõiksugu inimesi nähtud. Wangiwidajad 
olid seal alati öömajal ja Ungru sõja ajal läksid sealt 
kaasakad läbi. Saigi sugupärast Wene keelt rääkima 
õpitud. Korra olid wangiwidajad kaapsaussid jälle 
seal," — wanamees armastas soldatid ..kaapsaussideks" 
nimetada, mispärast, ei tea — „mina lähen roowi alla 
(kööki), näen, tema wõtab seal tuld paja alla teha ja 
uterdab katla juures. Mina käritan: „Todish tam 
teelajes?" —Tema teeb salaliku, naerul näo ja ütleb 
moole: ..Guushi, guushi!" — Mina waatan, mis taal 
seal oo? „Tptüi, sina wana raebe!" — Temal w'a 
karwane ani kõige süledega ja karmadega patta aetud 
ja siis ütleb weel moole: „ guushi, guushi." —Waadake, 
Wene keeles oo „guushi, guushi" — „süö, söö" . . ." 

Wanamees ajas suu laiali ja ootas, et koolmeister 
nüüd pidi naerma. Aga koolmeister ei naernud weel 
ühtegi, nõnda et wanamees uuesti, paremini pidi seletama : 
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„ Waadake, w a taapsaussil oli ikka õigus küll. Ta 
tahtis öelda, et tal ani pajas oo, mis ta tee äärest oli 
..leidnud". — Ega soldat ei warasta, soldat „leiab". — 
Mina pahandasin ilmaaegu, kui arwasin, et ta mind 
süüa käskis. Waadake, Wene keeles oo „föö" — „gushi," 
ja ani oo ka „guushi."" 

Nüüd naersime kõik, — wõi meie teadsime, et wana-
mehe Wene keele seletus suuremat õige ei olnud. 

Kui siis fee oodatud päew kätte jõudis, siis tulid 
koolimaja juurde kokku kõik peremehed ja perenaised oma 
taludest lauarahwast kirjutama ja wähemaid lapsi loe-
tämä; sinna tulid ka kõik walla waesed ja wigased altari-
fakramenti saama, sinna tuli terwe wald kokku. Kõik 
inimesed sisse muidugi ei mahtunud. Aknad ja uksed 
lükati lahti (see tähendab: aknad wõeti eest ära, ega nad 
hingede pääl weel ei olnud), ja siis kuulsid inimesed ka 
õue Jumala sõna. 

Kui pühalik see oli, tui õpetaja wanakesi armulauale 
wõttis, neile hõbedase karbikese seest wõetud, hõbedaselt 
taldrekult leiba, ja hõbedasest karikast wiina andis . . . kui 
koolmeister oma pisikese oreliga wiristas ja meie, lapsed, 
heledate häältega laulsime: „ Oh Jumala ta l l ! Kes maa-
ilma patud kannab!" 

Jah, kirikuõpetaja austamine oli fel ajal küll wäga 
südametesse kaswanud. Kui pärast C. R. Jakobson oina 
.Sakalaga" «kirikumüürisid alt õõneks hakkas uuristama," 
siis muutus asi selle poolest ni i mõnelgi pool, kus õpe-
taja juba tui inimene oma isiklikkude omaduste poolest 
austamise wääriline ei olnud, teiseks. Siis oli ikka sellel 
õpetajaproual õigus õhata, kes oli hädaldanud: 

„ Iah, kui ilus asi oli wanasti. Siis kogusid pima-
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päewa hommikul kõik kiriku wöörmündrid ja ausamad 
inimesed kirikumõisa trepi ette kokku, kõigil olid walged 
taltsad, pikad mustad sukad ja puhtad pastlad jalas, — 
kui siis minu poeg kirikusse läks, läks ta nagu Jeesus 
oma jüngritega. Nüüd ei tule enam keegi kirikumõisa 
poolegi, õpetaja mine üksi kirikusse, nagu kurat . . ." 

Kui jumalateenistus mööda, läks suurem osa im-
mesi ära koju. Õpetaja läks siis taha tuppa lõunale ja 
füi sääl üksi koguduse ees. Sinna taha tuppa — wäike 
ta küll oli, aga ikka mahutas — wõisid wanemad ja 
tähtsamad inimesed õpetajaga juttu ajama minna. i\U-
kord pääsin mina ka ema seljataga sinna sisse päält kuu-
lama. 

See jutuajamine kestis siis tund ja kaks, kõigil oli 
wäike „hää äraolek." Sääl räägiti kui wend wennaga, 
heideti naljagi — mul on nii selgesti meeles, mis loo 
kooliwanem sel korral parajasti jutustas. Üleüldine 
kõne oli ülekohtu kättetasumisest, sellele lisas „papa" näi-
tüse juurde: 

„Waadake, õpetajaherra, kui ma alles Surju kõrtsis 
olin, siis oli seal naabripere wabatmees Andres, kelle 
põllulapikesed otse kortsu reialuse taha ulatasid. Oma 
wiljanatukest ei peksnud ta sügisel kunagi ää, waid lasi 
põllul mädaneda peale. Ise ta konutas alati eeskörtsus 
aekrn1) ääres ja alati oli teekäijatega pahandust, lahti-
peäsenud ja wiljakuhela kallale läinud hobuste pärast. 
Kui teda manitsesid, et ometi korra oma rehed ka ä'ä 
peksaks, wastas Andres: ,.„Pöle weel mahti saanad."" 
— Qhel päewal istus teise pere Peet ta kõrwale ja ütles: 

*) ahju. 
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., „ Kuule Andres, miks fa oma rüki natikest põllalt ä'ü 
ei korista, päris hale waadata, kuidas loomad ta ä'ä oo 
sasinud. Saa'p saa sealt selle moega enam keetu ega 
kahte."" — Andres naeris ja ütles: „„Peet, faa'p saa 
ilma elust aru. Kui ma ta ä'ä peksan, mis sa arwad 
moo sealt saama? Saan poole waka teri, wõi ep saa. 
Nõnda kui ta oo, olen ma aga temaga mõne rubla ä'ä 
teenin'd. Õhtane aeg, loomad lähewad kallale — rubla 
ja pool oo kergesti ä'ä teenitud. Suu täis wiina weel 
peale kauba, kui ise ka hoolas ohjast peästma oled."" Abja 
mehed sõid eeskõrtsus pika laua ääres. Uks ütles teisele: 
„„Wennas, pane leibkott kinni, lähme, häwitame Surju 
meeste ülekohus ä'ä."" — Läksid. — Natikese aja pärast 
tulid sisse ütlema: „ „Kõrtsipapa, tulge wälja waatama, 
kuidas Surju meeste ülekohus ujub."" — Läksime õue, 
Andresse rükikuhelad jões. Teate, — Surju kõrts oo jõe 
ääres. — Abjakad sõitsid minema, mis Andres neile 
enam teha sai." 

Kooliwanem ajas suu lahti; pääle õpetaja ei 
julgenud keegi naerda. — 

Kuidas meie ebajumala koolituppa saime? Asja-
lugu oli järgmine: 

Meie kirikuõpetaja oli suur koolisõber, — tema oli 
ühe uue asja jälgedele saanud, selle uue asja tõi tema 
meie koolile kingituseks kaasa, ja see uus asi oli — 
es imene p e t r o l e u m i l a m p . 

Lamp oli niisugune laelamp, nagu neid meie ajal 
weel rehetubades linakolkimise juures leidub, õige wiletsa-
tene. aga klaasist tsilinder — ümargune ja magurik 
nagu monopoli pudel, oli sel juba pääl. Küll oli wai-
kestel ja suurtel imestada, tui lamp kastist wälja wõeti ja 
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latte riputati! Oli ju esimene sarnane. Õpetaja oli 
taks tooduist pudelit petroleumi ka kaasa toonud. Wesi 
põles! Kes seda enne oli näinud! Et see „wesi" õli 
pidi olema — nagu õpetaja seletas, „kiwi-õli", — kes 
seda tahtis uskuda. Õli oli ju paks ja kollane. 

J a kui walge see tuli weel oli! Seda ei jõudnud 
ära imetledagi. Ning iga silmapilk näpuga tähi näppi-
mist, nagu küünla juures, ei olnud ka waja. 

Aga üks asi puutus lambi kinkijale silma: koolitoa 
madal lagi! Meid oli koolis pikki poissa, — ilma 
pääga külge puutumata lambi alt läbi ei saanud ! Mis 
weel siis, kui natuke hullama ja käsa tõstma hakkasid. 
— Õpetaja pani siis ka kohe ette: lambi klaas tsilindrile 
tuleb traadist wõre teha, et poisid klaasi kergesti katki 
looma ei pääseks. 

Aga kust maal niisugust wõretegijat wõtta?! 
Nõnda sai meile ebajumal lakke, mida meie kümme-

kord enam kartsime, kui koolmeistrit. Keset koolituba 
meie enam ei julgenudki käia, meie liikusime ainult 
weel seina ääri mööda. 

Kui ma Jaanist wellele laupäewa õhtul kodus, 
kus üks küla-, teine köstrikoolist tulles, jälle kokku saime, 
sellest uuest walgusest rääkisin, siis oleks Jaan häämeelega 
köstritoolist tagasi wallakooli tulnud, ainult lambi pärast. 
Neil oli sääl ikka weel raswaküünal. — 

Kewadel olin mina ka wallakoolist läbi ja köstri-
kooli ei saadetud mind ühtegi. Jaan jõlkus sääl ikka mitu 
talwe ja õppiski ^wasjorstusid" l) wiskama, — Jaan 
oli igalpool nummer üks, mina kaks. 

' ) Saksa teelt. 
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Nõnda teine wend teise mõju alla sattub, — ja 
selle asjaloo seletamiseks pidin mina kogu pika epistli 
üleskirjutama. 

Meie noorepõlwe elust Jaaniga suuremat öelda ei ole. 
Armas emakene suri meil warakult, isa elas seni, kuni 
Jaaniga juba meesteks sirgusime. Küll isa meie eest juba 
hästi muretses. Talugi poolitas ära ja ehitas kahed hoo-
ned pääle. Eluajal muidugi pidas isa ohjad omas peos 
ja igalpool pöidla pääl; poegadel̂ oli luba ..natuke pehmet 
elu elada ja jõuka peremehe poegade osa mängida." 

Siis ühel sumedal sügise-hommikul olid ka isa usi-
nad käed rinna pääl risti . . . 

Nõnda, kuidas Jaan siis ilma minu käest küsimata 
isale kirstulaudu läks ostma ja puusärgi tegijad tellis, 
nõnda tema ka poolitatud koha mõlemate poolte üle ilma 
pikemalt rääkimata peremeheks hakkas. Teenrid ka ei tul-
nud minu juurde midagi küsima. Jaan oli üks, mina kaks. 

Mis mul ka matsiski ennast asja hulka segada — 
mul tuli ju warsti kroonuteenistuses^ minna . . . 

Wõiks ju naljakaid lugusid jutustada, kuidas meie 
Jaaniga ka tädirannas käisime, ja mis niisugustel korda-
del juhtus, aga jäägu! Hakka nüüd kõiksuguseid lorisid 
üleskirjutama. Ja mis säälgi paremat: Jaan ikka num-
mer üks, mina kaks. Minul oli j u . . . soldatiks minek. 

Teenisin siis kuus aastat kroonut. Oleks ikka wõi-
nud pääseda kah, — aga ei tahtnud abinõusid otsima 
hakata, mis päewawalgust kardawad. Ja hää oli solda-
tiks olla küllalt. Gga Jaan raha järelsaatmisega kidsi 
ei olnud. Seda pattu ei wõi tema pääle tunnistada. — 
Kindraliks ma teistkorda elus enam ei saanud. 
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Km aja ära olin teeninud ja tagasi tulin, leidsin 
Jaani ikka weel poissmehena eest. Täkk-hobune ja 
wedrudega wanker oli ikka muretsetud, aga muidu mitte 
sammu edasi. Iöõbik see Jaan ikka oli, ta leidis iga 
tüdruku juures midagi laita, . . . fee tuli sellest, et nad 
temal — nõnda ütelda — kaks kätt laiali, kõik wastu jook-
sid. J a fee on suur wiga ning kohutab meesterahwa ära. 

Elasime siis nõndasama kodu ümber ja jäime wa-
nadets poisteks mõlemad, kuni — Marie koolist koju tuli. 

Siis see tants lahti läks. Siis olime Jaaniga 
mõlemad jaomehed juures. 

Õnnetul kombel olin mina ise see, kes Jaani esi-
mene kord Nõunile, Marie isakodu wiis. 

Aga ma pean asja lähemalt seletama. 
Nõuni Jaagul ja Reedal oli Nõuni talu, see seisis 

Nõuni järwe ääres. Neil oli ka tütar Marie, selle olid 
nad natukeseks linna, õmbluskooli wõi nõnda, weidike 
puhtust, peenemat olekut ja näputööd õppima pannud. 
Kui Marie tüdruku-plikake oli, ei pannud meie Jaaniga 
teda tähelegi, aga kui ta linnast tagasi tuli ja nüüd 
walmis inimene oli, — mis ma palju räägin. Ma-
rie on nüüd minu naene. 

Kuid enne, kui ta minu naiseks sai, oli meie wa-
hel Jaaniga ikka sõda tüll — sihuke wäikene sõda, kus 
käed ei käi, ega suu ei räägi, kus süda ainult tunneb. 

Jaan oma esimese-sündimise õigusega oli juba al-
gusest saadik sellega harjunud, et mis kusagil parem 
pala, see olgu aga tema päralt. Tõuse aga üles, siruta 
käsi wälja, wõta ja söö. Nagu wanast paradiisiaias. 
Nõnda ka Mariega. Salaku nüüd Jaan seda asja taga-
järele kuidas tahes ja püüdku kibedate tundmuste juures 
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lahket nägu näidata. Rebane ütles ju ka, km wiina-
marjad kõrgel rippusid ja ta juurde ei ulatanud: ^Ha-
pud! Ei taha!" — Meie Mariega teame, mis me 
teame. Nüüd on kerge taga järele ütelda: „Gga mina 
ei tahtnudki, — mina jätsin wennale." 

Nojah, Jaan siis lipendas ka Marie ümber ja tegi 
imara näo. Marie oli linnas koolis käinud ja Jaan — 
nagu teaba — wiskas ta mõne „waswirstu." Jaanil 
oli siis, nagu loomulik, wäike eesõigus. — Esiotsa püüd
sime mõlemad Jaaniga asja üksteise eest warjata ja 
pahandasime mõlemad Marie üle, et sellel linnast tulles 
esiti natukene linnasakste kombeid juures oli. Minul ei 
ole ülepea seda moodi, teisi inimesi oma südamesse waa-
oata lasta. Kui inimene kuus aastat kasarmus on ela-
nud, harjub ta ära iseenesega walmis saama ja „radi 
staratjsa, wasche wõisokorodie" ütlema, kui ka südames 
igakord enesel suurt „radi" ei olegi. 

Mis ikka Jumalast paari on loodud, see on paari 
loodud. Marie silmas, — ei tea, kust temale, noorele 
inimesele, see meel ja mõistus ka anti, wõi oldi, — 
Marie silmas ei olnud Jaan sugugi nummer üks ja 
mina kaks. Meil olid ikka Mariega ammu asjad kokku 
räägitud, kui Jaanil sellest weel aimugi ei olnud. Mi-
nul oli ainult halb asju ritta ajama ja Jaanilt talu 
kätte tahtma hakata. Sest ilma taluta Nõuni wana-
paar mulle Mariet ei oleks annud. 

Wald tuli appi — wallawanemaks pandi. Ets 
ma moodipärast pidanud wastu punnima. Jaani teada 
käisin ma linnas kommissari juures ennast ametist lahti 
palumaski. 

Käisin itta linnas küll. Kui aga kommissär kuu-
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lis, et ma Wene keelt ka mõistan, ei lasknud ta lahti-
palumisest rääkidagi. — Aga pää-asi, mispärast ma lin-
nas käisin, oli ikka Mariele sõrmuse toomine, millest 
Jaan küll midagi ei teadnud. 

Nojah, wallawanemaks pandi, Jaan hakkas talu 
ise kätte pakkuma; mis sääl siis weel kõhelda? Kui jõulu-
ööl Mariega koolimaja juurest jõulupuult tulime, sain 
ma ametlikult — wõi kuidas seda nüüd öelda, kui keegi 
oma asjaga päris joones on, — awalikult Marie peig
meheks. 

Aga Jaan, juudas, wõttis ikka esimese musu! 
Mina ei tahtnud tee pääl, ree pääl külmaga seda asja 
õiendama hakata, — kui Nõuni tare läwe ees hobuse 
kinni peatasime ja mina Jaanile ütlesin, et meie Mariega 
nüüd pruutpaar oleme, — Jaan krapsti kahe käega Ma-
rie ümbert kinni, õnne soowima ja suud andma. Mis 
sa teed wõi oled, kui niisugune oma wend on. — 

Halb on — ei ole sugugi hää, kui neid kolm on, 
kes paari saawad. Meid oli Mariega küll kõigest kaks, 
meist oleks kahekesi üksteise jaoks isegi küllalt saanud, 
aga — kuhu sa paned selle Jaani, kui tema ennast ikka 
nagu kolmandaks hulka loeb ja nagu wiies ratas wankri 
all igale poole kaasa weereb! 

Pääle pulmi tuli see kohe nähtawale. Tahtsid 
mõnikord ka isekeskis nelja silma all olla, — kuhu sa 
jätad wenna, kui see weel nii üksi ja mahajäetud on, 
nagu lesk kurg. 

Haletsemise wääriline on niisugune inimene, kelle 
taela ümber kellegi käed ei heida. Kuna meil Mariega 
wäike taewas maa pääl oli, köndis Jaan pääle kasukas 
seljas, nagu oleks tal külm. 
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Marie tegi siis ka kohe otsuseks, et Iaanilegi õige 
pea naine tuleb wõtta. Mina ütlesin küll, et ega Jaa-
nist enam wõtjat ei saa, aga Marie ainult naeris nii-
suguse üteluse pääle. ..Muidugi, temast ise enam ei 
saa," ütles ta. „Kui meesterahwas üle paraja naise-
wõtmise ea on, ega siis temast enesest küll enam ei saa, 
siis teda peab wõetama. See on wäike asi." — Mina 
ütlesin, et ega niisugust tüdrukut ikka ei leia, kui Jaan 
tahab. Aga Marie ütles: „Seda ei ole wajagi. Kui 
ma aga naisterahwa leian, kes Jaani tahab." 

Mine saa naistest aru! 
Aasta kadus käest — meil oli Mariega wäike poeg. 

* 
Siis tuli ka see asi, mispärast mina sule kätte olen 

wõtnud ja juba hulga paberit ära raisanud. 
Oh sina Jaani kuriwaim! 
Sellest on nüüd kaks aastat tagasi — meil olid 

Mariega ikka alles mest-aastad — kui meie ühel õhtul 
kolmekesi ahju suu ees põrandal istusime: Marie, wäike-
Jaan — minu poeg ja mina. Marie oli wana tasuta 
maha laotanud; istusime nõndasamuti kasuka pääl ja 
waatasime, kuidas tuli ahjus põleb. Wäikene hää ära-
olek. Mitte hingestki ei teadnud karta ega aimata, et 
midagi paha ees seisis. 

Mina wõtsin taskust „Postimehe". mis külakuhjas 
mulle eel-õhtul möödaminnes üle wärawa oli pihta pist-
nud, ja hakkasin waatama, kas kuskil ka sõda on. Marie 
ütles: „Waata, mis uus jutt sääl tagunüsel leheküljel 
täna algab, wiimases numbris lõppes wana ära." — 
Mina waatan: . . . „Weli Henn!" 

Mulle löödi kohe nagu linaraatsiga südmnesse: 
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„Weli Henn!" See oli ju minu nimetisnimi. Jaan 
itta nimetas mind nõnda. Kas mõni kuriwaim nüüd . . ? 

Hakkasime Mariega lähemalt waatama ja lugema, — 
kas ta inimene ei ole käest ära . . ! 

Kõik see jutt oli meist Mariega — minust ja Ma-
riest, kohe hakatusest pääle. Siis fundku ka sind weel! 
Räägiti küll ühest niisugfest loost, et Lätimaal wõi kus 
keegi samasuguse teo oli teinud ja oma lähedate 
sugulaste üle pika lorijutu kirjutanud ja siis lehte last-
nud panna. Leht oli äratrükkinud; ei ole teadnud, et 
terwe lugu elus olewate inimeste pihta oli kirjutatud. 
Räägiti ka, et meil teine sõber teisest „Räbala Hansu 
päewaraamatu" olla kirjutanud ja seda rahwale raha 
eest müünud, kuid... nüüd oli mul enesel niisugune 
pauk käes! Kõik see Nõuni-Iaagu (minu äia) tütre 
(minu naise) koolitamise lugu ja see, kuidas meie Jaa-
niga pardijahil käisime, — mul juhtus fee õnnetus jah, 
et ma kogemata metspardi pähe Nõuni-Reeda kodupardi 
järwel maha lasksin, — kõik see oli ülespandud ja kui-
das weel pää pääle pööratud! Mina olla kurja nime-
tanud ja „kurat" ütelnud? Mina ei wannu kunagi 
kurja, ja siis weel niisugune wägisõna, mis luust ja 
lihast läbi lõikab! Mina ütlen küll, kui süda täis läheb, 
mõne wäikese wenekeelse sõna, nagu neid kasarmu õues 
on kuuldud, aga — kurja ei nimeta mina iial. — 
Marie lõi ikka kahte kätt kokku — teda oli ,.Kniks-Ma-
riiheniks" teotatud. 

J a igal pool wõis ridade wahelt lugeda, nagu oleks 
õieti Jaan minule naise wõtnud ja mitte mina ise. 

See oli Jaani temp; nõnda tasus Jaan kätte, et 
ta Mariet omale ei saanud. Lool seisis küll teine nimi 
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pääl, aga see oli muidugi moodipärast. Kes teine feda 
kõik wõis teada, mis meil kahekesi Jaaniga neljasilma 
all ees oli olnud! 

Esimene asi oli muidugi, et ma Jaani läksin ot-
fima. Jaan elas pulmadest saadik ka meie juures, wöö-
ruse kõrwal wäikses kambris, — mis ta sääl mäetare 
juures üksi pidi tegema, — aga Jaan ei olnud kodus. 
Onn oli, et ta kodus ei olnud; ei tea, mis muidu esi-
mefe wihaga oleks juhtunud. 

Aga nüüd ei tahtnud ma teda enam ka mitte sil-
maga näha. Ma wõtsin „Postilehe" ja kirjutasin ääre pääle: 

„Weli-Henn ütleb sulle: Wälja kasi majast, kui 
sa niisuguseid tukka teed. Mitte ühte tundigi ei taha 
ma sinusugusega ühe katuse all elada. Iga siga hoiab 
wanasõna järele oma pesa puhta, aga sina — reostad 
kõik ära. Henn Kaasik." 

J a Marie kirjutas alla ääre pääle: 
„Otsige omale teine Kniks-Mariihen, kes Teile 

süüa annab ja riided selga teeb." 
„Postilehe" lõime siis hobuseraua naeltega Jaani 

tuppa woodi kohale seina pääle; teisi naelu ei olnud 
käepärast. — 

Sel ööl ei tulnud meil Mariega kummalgi und 
silma. Marie nuttis, et tal hing feest oli minemas; 
miski waigistamine ei mõjunud. 

Öösel tutt Jaan koju. J u ta warsti leidis, mis 
.Postilehe" äärele oli kirjutatud, sest kõige selle öö kuul-
sime teda rahutult omas toas rändawat. 

Enne walget oli ta mõistlikult kompsud kaenla alla 
wõtnud ja mäetare juurde, wana korteri tagasi kolinud. 
Laua pääle oli ta järgmise kirja jätnud: 

— 148 — 



«Armas Henn ja armas wennanaine! 
Mina ei ole mitte nõnda süüdi, kui asjalugu 

esimesel silmapilgul teile näib. Kui Henn pärast nii 
hää on ja silmapilguks mäetare juurde tuleb, siis ma 
seletan kõik lähemalt ära. Jaan." 

Muidugi mõista, et ma ei läinud. Wõi mine 
sinna ka weel? Kes teab, mis ta siis jälle kirjutab. 

Wastu õhtut oli lesknaine mäetare juurest alla 
küsima tulnud, mis Iaanist-peremehel wiga. Ta olewal 
juba päew õtsa mäel ilma söömata poiste sängis pikali 
maas. — Marie oli siis süüa järele saatnud ja öelnud, 
et lesknaine tulgu igakord söögi ajal toidu järele, seni 
kui Jaan ennast teisiti arendab. — Mis perel meie 
wahet waja oli teada. 

J a a — üks hää asi see kirjutamiseast oleks, kui 
teda, nagu iga hääd asja, kurjasti et tarwitataks. 
Nagu Jaan. Kirjutab suure pika loo üles, ei asja ees 
ega teist taga, ja teeb oma soo ja were — inimeste 
naeruks. Aga fee tuleb sellest, kui inimesel aega käes 
on raisata, et ei tea, mis temaga pääle hakata. Kellele 
niisugust lori waja oli? Kirjutanud, kui jätta ei wõinud, 
ka mõni „Mahtra sõda", wõi „kuidas Anija mehed 
Tallinnas peksa said"; oleks ometi inimestel hää olnud 
lugeda. Kas meie pool ka küllalt Niisugusid wanu 
lugusid ei oleks kirjutada? Meie wana, õnnis herra, 
— Jumal olgu temale patusele armuline, — kas tema 
wähe inimesi oli peksa lasknud? Näe, wana Täks elab 
praegu alles, kelle ta sillakohtuherra juurde päris peksu-
tooli oli saatnud, et löömise ameti hästi selgeks õpiks. Hei-
nakoti pääl oli lööma õpetatud. ÜQana Täks seletas ise 
alati, kuidas nõnda pidanud lööma, et witfade ladwad 
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üle ihu käisid. Wanaherraga ei ole nalja olnud. &'m 
Täks mõnikord nõnda lüüa katsunud, et witsade ladwad 
üle ihu maa pihta käisid, — kohe lastud wana Täks 
ise maha wõtta ja temale anda. 

Näe siis, kui wana herra surema hakanud, ei ole 
tal hing seest wälja läinud, hirmu pärast, mis nüüd, tei-
ses elu tuleb. 

Oli lasknud wana Täksi mõisa tulla ja woodi 
ette kutsuda ning küsinud: „Gi tää, Täks," — wana 
õnnis rääkis ju pehmet, meie oma nurga murrakut, — „ei 
tää, Täks, ka meid kateksi küll taewa peas lastame?" Wana 
Täks oli wastanud: „Mikeperäst härra pelgab?" — 
„Ka sul meelest ära om lännu, kudas m'e inimesi pes-
feme?"1) — Wana Täks peksnud kahte rusikat kokku ja 
ütelnud: „Mia ei peliga2) midagi, miul süüdi ei ole. 
Härra kasse,8) mia lei!" 

Nojah, niisuguseid lugusid oleks meil küllalt üles « 
kirjutada. Wõi jälle see lugu, kuidas naabrimõifa 
parun igale oma walla kaheksakümnele peremehele oli 
nelikümmend hoopi witsu mõistnud ja siis Toots maha 
oli heitnud ja kõigi nuhtluse oma pääle lubanud wõtta. 

Kuid Jaan, Jaan istub maha ja kirjutab oma kodu 
asju! See tuleb sellest, kui inimene midagi ei ole kuul-
nud ega näinud, mis ilmas teha sünnib ja mis mitte! 
Kust see laiem silmaring ka peab tulema, kui inimene 
mitte jalgagi ei ole kodumaalt wälja wiinud. Aga kui 
oma paar aastat kroonuleiba on söödud, — ikka koguni 

!) petsime, loe: pesi»seme. 
2) loe: peliga. 
3) kastis loe: tiiskfe. 
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teine ilmawaade. See paar sõna Satsa keelt, mis Jaan 
oskab, fee ei too ka tarkust juurde. 

* 
Jaan oli nüüd küll majast wäljas, aga meie hää ära-

olek oli ka otsas! Mesiajad olid trükimustaga mustatud. 
J a kaks korda nädalas tõi külakuhjas uusi lehti 

juurde, — asja lõppu ei olnud sugugi näha. Tar-
tus löödi igapäew leht juurde ja meie — muud kui wõta 
wastu. Marie mattis küll lehed kummuti põhja riiete 
alla, aga wõi see asja paremaks tegi! 

llhel õhtul tuli Nõuni wanapaar. Neil küll ise 
..Postilehte" ei käinud, aga eks nad ilmast juba olnud 
kuulnud. Kõik wald oli ju kära täis. Ratsahobusega 
oli lehti tagaaetud, ikka üks ühe käest teise kätte lugeda. 
Oleks tellimine nõnda käepärast olnud, kui Gorushkini 
poest tökati toomine, — igasse talusse oleks „Postiniees" 
tellitud. Nõnda aga käidi laenamas, kas wõi kümne 
wersta taga. 

Amm tuli, kümme küünt püsti; ta kädfatas ja käd-
satas, nõnda et mul hirm hakkas ja meelde tuli, mis 
wana ..Püssipapa Sõnumitoojates" seisis: „Ämmaeided 
ja küpsekaalikad kõlbawad ainult külmalt." — Heldekene, 
mis mina siis süüdi olin? Minu kohta käis ju see asi 
kõige rohkem. Kui ma enne lõunat tõistre karjapoissi 
läksin tõrelema, et minu taerapõllu äär wastu nende 
karjamaad loomadel ära oli lastud sasida, — karjapoiss 
näitas mulle — on üks ülekätte läinud inimeseloom — 
keelt ja õpitas: „Weli-Henn, Weli-Henn, Weli-Henn!"— 
J u tema ka juba oli kuulnud. Igalpool näidati näpuga 
ja naerdi: „Weli-Henn." 

Jumalale tänu — wana Jaak oli wagufam. 
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Tema istus ahju suu ette käsa soendama ja ütles: 
Katsekese, latfekefe, kõnel'ge iii illäksi. Ega selle suure 
lärmige äm'p midagi et tetä." Tirtsti, sülitas ta; õige 
oli ikka küll, et ta sedawiisi sülitas, läbi hammaste, nagu 
lehes seisis. Siis wõttis wanamees oma pudelikese wälja. 

Kui wana Reeda jutust juba aru hakkasin saama, 
siis oli tema nõudmine fee: Mina kaebaku Jaan teota-
mife pärast kohtusse. Wanast Jaagust ei saawat asja 
etiewõtjat. Mis eest neil siis wäimees olla, kui see oma 
ämma ja naise teotust kätte ei tasuwat. „Lass istub 
mõne kuu raudus, küll ta siis näeb," söandas ämm. 

Mina ei ole wäga ägeda iseloomuga. Jumala 
rahu öeldakse enam olewat kui kõik mõistus, mee le -
rahu on ka juba midagi wäärt. Aga jää siis rahuli-
kuts, kui ämm kõrwad täis kisendab ja naine — mis 
ometi pool sind ennast on, nutab. Mõtlesin iseksi: nüüd 
puuduwad weel Murud oma pilliga, siis on muusika 
täieline. 

Kui sa hunti mõtled, ega ta siis kaugel ei ole. 
Ei olnudki waja oodata, olidki Murud sääl. Îteile oli 
ju Jaan oma loriga ka naha pääle käinud. Kus ma-
dami kirju tummuti-ehe ja paberist buketid, mis Jaan 
ju ka naeruwäärseks oli teinud. 

Madam unustas südametäiega isegi Gesti keelt 
Saksa keelega segi rääkida; ta rääkis täna kui kõik teised 
inimesed, nõnda et igast sõnast aru wõisid saada. — Selle 
Saksa keele rääkimise üle oli Jaan ju ka ülekohtusel wiisil 
pilganud. Kui inimene kaksteistkümmend aastat mõisas on 
elanud, kuis siis mõisa-keel temale ei pea külge harjuma. 

Sellepärast siis ka madam Muru pahandas: 
„Kas minu Saksa keel on niisugune, et seda mõni-
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taba tohib? Eila weel ütles nrirtin mõisas, kes ometi 
üks peenelt koolitatud inimene on ja isegi Prantsuse keelt 
mõistab, et minu Saksa keel päris „ramattiku" järele 
õige olla. J a kui ma proua juurde seda asja laksin kae-
bama ja rääkima, ütles proua ka, mina rääkida shaat 
nihts^) Saksa keelt. J a siis tohib niisugune lurba^) 
mind teotama tulla!" 

Madam Muru ässitas õieti, mina pidawat muud 
kui kohtusse kaebama ja mitte jätma. Kui Perpentikle 
herra käepärast oleks, — sellest oli Jaan ka kirjutanud, 
— see laseks Jaani wähemalt kaks korda Siberi saata. 

Wana Muru ise püüdis rahulik olla ja wabandas 
ennem Jaani, kui ta naist ässitas. Jaan olla päris 
õieti kirjutanud, ega muidu tema naine paberist buketid 
ära ei oleks põletanud ja portselanist koera kummuti 
päält maha laste kätte mängida tõstnud. Mis „austel-
lung" see siis ka olnud, ja õige olla kah, et lapsed selle 
„austellungi" waatama tikkumise pärast jarjesti ema 
kaest wommida saanud. 

Kui see nüüd midagi oleks mõjunud, et mina wa-
gune püüdsin olla ja et Muru ja wana Jaak ennem 
waigistasad kui hoogu andsid, seda enam käisid ämm ja 
madam Muru pääle. Kas niisugust meest siis ka enne 
olewat nähtud, kes oma naist ja ämma wagusi teotada 
laskwat? Ise olewat ma ka weel wallawanem olnud. 

Marie muud kui nuttis. 
Kui ma temalt küsisin, mis siis tema tahab, et ma 

*) .Schlldet Nlchts" — selles mõttes tui fim öeldud: pole wiga. 
2) „Lurba" on üts lueie maa sakste juures pruugitaw sõimusõna, 

mis ühesti Satfa sõnaraamatus ei seisa. 
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tegema peaksin, ja kas ka tema tahab, et ma kohtu appi 
kutsuksin, — wastas Marie: „Sina weel küsid!" ja purs-
kas weel waljumine nutma! 

Ura sõid südame sees. Kaua sa seda wäljakan-
natad, kui su lihane naine nutab! 

Süda raske rinnus, läksin siis ühel päewal walla-
maja juure kirjutaja jutule. Iuhtusingi sündsal ajal; 
kirjutaja oli üksi kantseleis. Seda juhtub harwa, ena-
masti on sääl ikka hädalist. — Konutas laua juures. 

Teretasin aupaklikult. 
Kirjutaja oli hääs tujus. „9la, Kaasiku peremees?" 

ütles ta ja wõttis terwise lahkesti wastu. „Kak delaa?" 
„Olge terwe küsimast, ei mõista kiita ega laita. Teil 

ikka kibe töö. Kas ei hakka ju wähemaks jääma?" 
„Kudaa brat, rabotai aga. Näete, suur hunik sim, 

tänase postiga tulnud paberid. Tahawad tõik läbi wõtta. 
Gga meil ole aega guljäitada," õhkas ta. 

..Ja jah." 
„Nüüd on ju neid natshalstwostd nii palju! Igalt 

poolt, üks predpissanie teise järele; siia raaport teha, 
sinna sprawtad ja sweedeniad saata. Teen siia praegu 
otmetkasid: Mangu-Iaak mirawoi-sjeesdis kaebanud, et 
wallakohus oma otsuse pääle tema otfõiwi pole wastu 
wõtnud. Tühi puru kõik, aga — seleta, pane weel kõik-
sugu prilosheeniad juurde, igast ühest tee perewod, ja lõ-
peks täna õnne, kui terwe nahaga pääled ja jälle mõni 
wöigowor ei anta!" 

„Nõnda ta on," kahetsesin mina. .,Raske on nii-
sugune amet; ets ma tea oma wallawanema-aastate 
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aiast. Aga mis fa teed wõi oled, pean ta weel Teid 
tülitama tulema." 

„9COO? K wafhim usluugam. Mis siis on?" 
Halb oli rääkima hakata, aga kus sa pääsed. 
„Wahest ehk olete kuulnud," algasin ma, „wöi ise 

ajalehest lugenud..." 
„Aimugi ei ole," ütles tema. 
„ • . . mis «Postimehes" minu kohta seisis? Teie 

käe läbi ju need lehed kõik käiwad . . . " 
' „Teie mõtlete wist seda Weli-Hennu lugu? See on 

ikka küll . . ." 
„Päälegi, tui oma wend sulle niisuguse tüki teeb!" 

ohkasin ma. 
„ Ia mis siis nüüd?" 
„Gi tea. Tulin Teie nõu paluma, Sftiifugune temp 

ei peaks ometi ilma nuhtlemata jääma. Kas kohtusse 
kaebaw wõi? . . . " 

„Mis siis muud! Andke shaaloba sisse, nii ja 
niisugune palasheeme, need ja need dokafatelstwod . . . 
Ma kirjutan pawestkad wälja, tulewal nädalal wõtame 
asja ette." 

„Seda küll, aga —" 
..Mis siis weel?" 
„Gks ole ikka wäga halb, oma walla rahwa ees seda 

asja õiendada. W e n n a d kohtu ees ja . . . niisugune 
piinlik asi! Terwe wald tuleb kokku, kui teab, et asi ees 
on. Nad ei mahu kõik kohtutuppa päält kuulama. Kus 
see naer ja pilkamine! Kuulata aga, mis igamees ütleb!" 

„3)aa, aga kuidas teisiti tt^al Ugalownoje deelo 
on, aga ei ole niisugune, et kinniste uste taga peaks 
seletama —" 



„Km kaebaks rahukohtusse!" ütlesin mina. „Sääl 
wõõramad inimesed päält kuulamas . . . " 

„Daa, mirawoisse wõib. Suurem prestupleenie, 
käibki ennemini sinna. Wallakohus wuikski ainult wäikese 
nakasaanie teha, aga mirawoi wõib kolmeks kuuks kinni 
mõista." 

„Kolmeks kuuks?" Waene Jaan, mõtlesin mina. 
,Mis siis wähemaga leppida? See ja fee statja, 

askarbleenie awalikus lehes . . . andke sisse, muud mi-
dagi." 

„Kas Teie ei wõiks asja oma pääle wõtta?" 
,Miks mitte, profheenie wõin ma teha." 
„Ei, kui wõtaksite asja päris oma pääle ja lähek-

site minu eest ka kohtusse? Mul on asi wäga piinlik; 
kuidas sa oled silm silma wastu wennaga kohtu ees!" 

„Gi, seda ma ei wõi," ütles tema. „Siis peate 
juba mõne prisjäshnõi, wõi tshaftnõi poweerennõi juurde 
minema ja sellele doweerennosti andma." 

„Gga need Teist targemad ei ole." 
Kirjutaja tegi lahke näo. 
„(3ee on jälle deelo drugooje," ütles ta, „kas on, 

wõi ei ole. Waadake, dolshnostj ei luba, seadus on nii-
sugune. Siis peab juba päris selle ameti pääle hakkama 
ja mirawoi-sjeesti juures eksaamen tegema. — Plooho," 
kinnitas ta. 

Mis sääl teha, mis plooho, see plooho. Kõnelesime 
weel seda ja teist — mis muud kui minema hatata, mis 
teise kallist aega wiita. — 

Waja oli adwokaadi juurde minna. 
Kuid missuguse juurde sa lähed! Eesti adwokaadi 

juurde ei wõi minna, need on kõik ^Postimehega" ühes 
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toos ülikoolis käinud, kõik üks kumpmann.') J a asi käib 
«Postimehe" wastu niisama kui Jaani wastu: Jaan on 
kirjutaja, „Postimees" äratrükkija. Mine siis niisuguse 
juurde, anna asi niisuguse kätte. Ütleb „Postimees" — ta 
öeldakse küll õige mees olewat, aga oma asjas igal nina 
enese poole — ütleb „Postimees" sõbrale sõna: „ära aja pilli 
lõhki," juba pannakse kõik see asi mokka, ei tule wälja 
midagi. — Gi, Gesti adwokaadi juurde ei wõinud mimta. 

Räägiti, et Saksa adwokaadid olla ka õiged mehed, 
kui sul just teise saksaga tegemist ei ole. Wene adwo-
taati meie linnas ei olnud. Mis muud nõu jäi, kui 
Taksa adwokaadi juurde minna. 

Wahepääl kestis see lori „Postimehes" ikka edasi — 
lõppu ei olnud weel nähagi. Aga wist mõni ikka „Pos-
timehele" oli öelnud: lõpeta ära — igawaks läheb. Lõ
petas ka ära. 

Sõitsin siis ühel päewal ..Postimehe" pakiga linna. 
Kui hobuse Kure kõrtsi juurde ära olin pannud, läksin 
adwokaati otsima. 

Astusin trepist üles, puhastasin jalgu, kõhatasin, kat-
susin ukselinki, — uks kinni. Wõtsin südame rindu, he-
listasin. Tuli teenija, waatas mind päälaest jalatallani, 
küsis: ,Mis waja?" 

„Tahtsin adwokaadi-herraga kokku saada." 
Tüdruk takseeris mind weel kord ja ütles wiimaks: 

,Tehke siis jalad puhtaks." 
Kaapisin uuesti jalgu. Lasti sisse. 
Laua juures istus wana, nüri habemega herra, 

prillid nina pääl, ja kirjutas. 

*) Kompani. 



Kui kuulis, et keegi seljataga oli, pööns ta enese 
toolil ümber, surus lõua wastu rinda ja waatas üle 
prilliklaaside mulle otsa. 

„Mis nimi on?" 
Ütlesin ära. 
„Henn Kaasik?" kordas tema ja waatas uuesti, 

, I a mis on?" 
„Tahtsin adwokaadi-herraga rääkida." 
„Rääkida maksab üks rubla," ütles ta, pooris 

mulle selja ja hakkas edasi kirjutama. 
Nüüd ei mõistnud ma, mis teha. Kas tal ei ole 

aega wõi? Wiimati sain ma aru, et ta enne ei räägi, 
kui waja rubla ära maksa. Otsisin siis rahakoti. Rub-
lalist ei olnud — kolmeline oli. Wõtsin selle ja panin 
ettewaatlikult, et kirjutust mitte eksitada, eemale laua-
nurga pääle. Mõtlesin: kaks rubla annab ta muidugi 
tagasi. 

Saks ei lasknud ennast eksitada, ei waatanudki, kir-
jutas aga edasi. 

J u tal wiimaks kirjutamisest himu täis sai, wõi 
sai tal kiri walmis. Ta lvaatas kõõrdi üle prillide 
lauanurga poole, kus raha seisis. Mõtles natuke, pani 
sule käest ja pooris uuesti ümber. Silmitses mind weel 
kord üle prilli, aga juba palju lahkema pilguga. Sain 
aru: ühe asemel kolm. Tagasiandmise pääle see ei mõtle. 

„Istuge doh tooli pääle." Ta tegi wäikese käe-
liigutuse. 

Mis siis. Istusin ettewaatlikult tooli nurgale. 
Saksa tool — tui pea ei wõi see katki minna. 

M i s head teie rääkima?" 
,Tahtsin adwokaadi-herralt nõu küsida..." 
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„Noud küfinia maksab wiis rubla," ütles tema ja 
waatas raha poole. 

„Wabandage," ütlesin mina. „Mina mõistsin nõnda, 
et Teie ütlesite, üks rubla. Ma ei teadnud . . . " 

„Rääkida ja nõud küsima on doh teine ja teine asi." 
Otsisin siis jälle kukru ja wahetasin kolmerublalise 

wiielisets ümber. 
„Rääkige siis oma asi ära." 
Rääkisin siis Jaanist, «Postimehest" . . . ja katsu-

sin lühidalt kottu wõtta. 
Nõnda pea, kui ma ..Postimeest" nimetasin, ajas 

adwotaat kõrwad kikki, s. o., käänis parema kõrwa hästi 
minu poole; teine elu tuli tema sisse, tema prilliklaasid 
wältusid. Minu julgus tõusis. 

..Postimees" on laimadanud? Seda asi ma wõtan," 
ütles ta. ..Neita doh siia fee ..Postimees"." 

Ma ulatasin lehepaki saksa kätte. See tegi suured 
silmad. 

..Niipalju lehtede sees on laimadanud?" 
Ma seletasin ära, et seda on terwe pikk jutt. 3!äi-

tasin hakatuse näpuga lätte. 
Saks laskis läbi mokkade wile: llhhhüüü! 
..Kas kõik on laimadus?" küsis ta. 
„Iah, kõik on laimatud: mina, minu naine, nnnu 

äi, ämm, naisesugulane madam M u r u . . . " 
..Sina doh ei mõista. Mina küsima, kas kõik see 

lugu on laimadus?" 
Mis ma pidin äkisti ütlema! ..Koik ei ole, wahel 

on ka päris ilusti öeldud." 
„Soo! Seda osi mina peab täna öösi läbi waa-

tämä. Sina doh tule homme, siis mina rääkima pike-
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nialt. Gt „ Postimees" on, siis mina wõtab fee asi. 
Jumalaga." 

Pooris tooli pääl ümber, wõttis sule ja hakkas 
edasi kirjutama. 

Lühike see jutt-kõne wiie rubla eest küll oli, aga — 
muidugi, eks ta pea enne läbi lugema muidu ta ei tea. 
Sellest sain ma aru. Mina olin küll nõnda enesele ette 
kujutanud, et meie ühes koos loeme ja mina seletan, kus 
kohas laimdus on ja kus ei ole. Aga, kui ta enne ise 
üksi wagusi tahab waadata, — wõi sa temale wõid nõu 
anda, kuidas ta peab tegema! 

Jäin siis linna, teist päewa ootama ja ööd magama. 
Hulkusin linnas ka, — mis sa hulgud, läheb iga-

roaks. Tuttawat, sõpra ei ole, kellele wõiks kaela minna, 
ei oska aega kuidagi surnuks lüüa. 

Kure kõrtsimees, w'a kena mees — sai ju alati 
linnas käies hobune Kure kõrtsi juurde pandud — ini
mesi ei ole talitada, hakkab juttu tegema. Küsima, mis 
asi mul linnas õiendada. 

Ma ei tahtnud oma asjast̂  midagi nimetada. 
Kuid tema osaw osatama. Osatas seni, kuni tal 

kõik teada oli. 
Naeris suure suuga ja hakkas Jaani lara kiitma. 

Mis sääl siis halwasti olla olnud? Kõik olnud ju ar-
wastuse ja sõprusega kirjutatud. Arwatawasti olla mina 
ju ka natuke tasane ja mitte küllalt omal jalal seisew 
mees olnud. Kõik soldatid olla niisugused. Kasarmus 
muutuwat inimene natuke masinaks, kes ainult sõna 
kuulda ja ennast juhtida oskab lasta. Ja kui soldat 
niisugune ei oleks ning midagi oma pääd tahaks talitada, 
mis siis ka asjast wälja tuleks! 
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Õigus temal oli. 
Kõige selle öö waewlestn ma nende mõtetega ja 

kõrtsi-lutikatega woodis. — 
Punkt kell kümme olin ma jälle adwokaadi juures. 

Waja oli wiie rubla eest ometi ära kuulda, mis nõu ta 
annab. 

,Mina on see asi läbi waatannd ja mõtelnud ja 
kui Teie tahab see asi ette wõtma, siis on waja üks sada 
rubla sisse maksma." 

Mina kohkusin. .,Kas see asi nii kallis tuleb, 
adwokaadi-herra? Kas Teie ei wõi odawamalt lep-
pida?" 

„Si in on ei midagi leppima. See ei on minu 
tööpalk. Mina pean mees otsima, kes kõik fee lugu 
wõima Wene keeles ümber tulkoma. Sest muidu ei 
wõima kohus see lugema. See tulkoma mina arwan 
sada rubla. Minu tööpalk tulema ise paika." 

„Kas Teie arwate, adwokaadi-herra, et asjast 
midagi wälja tuleb?" 

„Seda ei wõi ette teadma. Ma kardab peaaegu 
ehk mitte. Parem teil jätma see asi järele." 

„Iumalaga siis, adwokaadi-herra!" 
„Iumalneme!" 
Ma tulin, panin hobuse ette ja sõitsin. Õigust 

öelda — olin ise rõõmus, et asi niisuguse keeru wõttis, 
kus midagi teha ei olnud. Wiit rubla ja Kure kõrtsi 
kulu ma ei kahetfenudki. 

Aga ühe tüki ma Jaanile ikka teen. Nõnda wõi 
nõnda. 

Maal, talurahwa ja koolitamata inimeste seas. 
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on nüüd Jaani, nagu mõneks kirja- ja asjameheks 
hakatud pidama, aga fee nimi ei ole temal kuidagi ära 
teenitud. Kus mul kirjamees! Pane pooleteramehe ren-
dikontrahti kirjutama, — ei oska. Sihukesi lorilugusid 
üles kirjutada, mis kunst see siis weel ei ole? Sündinud 
lood, kui neile weel omast pääst juurde panna, mis neid 
siis wiga üles kirjutada — sest salata seda ei saa, na-
tuke põhja sel loril ju all on. Aga meil on wallas 
paar wana lesknaist, kes kõiksugu imelugusid päris omast 
pääst wälja arwawad ja laiali wõtawad, kus põhja 
sugugi all ei ole. Kui nende jutud üles kirjutada — 
siis alles faaB imestada, mis inimesed wõiwad. 

Gt maailm näha saaks, kui suur kirjamees fee 
Jaan õige on, panen ma siia ühe teise tema ^kirjatöö" 
juurde, mis ma tema ula-paberite seast olen leidnud. 
See on siis päriselt nagu ta on, tema, mille juures 
keegi ei ole parandanud ega wiilinud. 

S u r n u t e k ä t t e m a k s m i n e . 
H a l e t u l e n a l j a l a t z k u r b m ä n g w i i e s e t e n d u s e s ühe 

e e l m ä n g u g a . 

J a a n Kaasik. 

N ä i t e j u h t (suur wihmawari kaenlas, lõhkise sabaga sater» 
uub seljas, prillid nina pääl, raamat käes, räägib wahetalt? ees 
seistes): 

Kirjutasul näitemängu tüki, 
tfeegi trükkisa ei tahtnud trükki', 
Ütlesiwad: näitemängu tükki 
Sugugi ei makswat trükki'. 
Kuid ma palun: minu kena tükki, 

- l t>2 — 



Maksaks wäga hästi trütti', 
Sest et sarnast halekole tussi 
Keegi weel ei ole pannud trükki. 
Ta on täitsa algupäraline, 
Igapidi iseäraline, 
Sisu, mõtted, riimid, sõnad, 
Kõik on ilusad ja wäga kenad, 
Läbi-läbi on ta kurblik, hale, 
Tükati ka üsna päris kole, 
Pisaraid ta wälja kisub hästi, 
Ajab ihukarwad päris püsti. 
Sest et ette tulewad ka waimud, 
Kuradid ja teised põrgukaimud. 
Ütlen korra weel, et sarnast tükki. 
Kuskil weel ei ole pandud trükki. 
Kes ka wõõrad maad on läbi käinud, 
Sarnast tükki pole ta weel näinud, 
Pole kuskil sarnast kirja pantud, 
Gga näitelawal ette kantud. 

Et nüüd minu kena, ilust tükki 
Keegi trükkija ei taha trüssi', 
Keegi selts ei taha tähel panda 
Ega näitelawal ette kanda, 
Tulin ise siia naise, lastega. 
Oma tükki teile ette mängima. 
Ise olen tüki wäljamõtleja, 
Mängimise juures etteütleja. 
Istun maha siia pingi pääle. 

(Istub, lööb wihmawarju lahti, tõmbab tell« taskust, kõlistab) 

Olge waiki nüüd, sest — 
näitlus hakkab pääle. 

— .163 — 11* 



r. 

Henn. T i ina . 
Henn: Tuna, usu, ma ei wõi sind jätta. 

Tahan tõesti su ära wõtta, 
Armastus teeb mulle palju piina, 
Kas sa tuled mulle, ütle, Tiina? 

T i i n a : Sinule ma küll ei tule! 
Henn: Ega seega lugu lauldud pole. 
T i i n a : Enne kargan tulle ma, wõi wette! 
Henn: Küll ma saan su siiski kätte. 
T i i n a : Mine, mina sind ei taha, 

Olgu sul ka palju raha! $«) 
Henn: Tiinat mina ei wõi jätta, 

Teine nõu on waja ette wõtta, 
Ehk saan isa oma poole petta, 
Seegipärast Tiina ära wõtta. 

2. 

Henn. Mats . 
Henn: Suure palwega su poole tulen, 

Armas nabri-onu . . . 
M a t s : Siin ma olen. 
Henn: Ütlen oma soowi ära sulle, 

Onu, anna Tiina naiseks mulle. 
Mat%: Miks sa warem mulle siis ei ütlen'd. 

Et sa Tiinat wõtta olid mõtlen'd. 
Oleksid sa nädal warem tulnud, 
Tiina oleks sinu olnud. 
Aga nüüd ma andsin oma luba 
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Tõistre-Kustasele ära juba. 
Sõna murda oleks paha. 
Seda mina ka ei taha. 

H e n n : Soo, wõi nõnda sain ma petta! 
Wõiks teid kõiki pagan wõtta! 

M a t s : Kuule, naaber, mis sa kurja wannud. 
Mina oleks Tiina sulle pannud, 
Minu wastu ära pea wiha. 
Teisiti ei saa ma teha. 

Henn: Soo! wõi nõnda, küll ma näitan, 
Kuidas ennast ise aitan. 
Kuulge kuradid ja kurjad waimud, 
Saatanad ja teised põrgukaimud: 
Minule ei aeta puru silma, 
Saadan wastalise teis'se ilma — 

(naita Ö rewolwrit) 

Sellesama wäikse wolmrega 
Lasen Tõistre-Kusta maha ma. (Ara) 

3, 

Kusta , T i i na , pärast Henn. 

K u s t a : Armas Tiina, miks sul silmad wees? 
T i i n a : Oh mu Kusta, süda lõhkeb sees! 
K u s t a : Kaeba ära, mis sul wiga on? 
T i i n a : Waata, Kusta, wana Tõistre-Henn 

Tahab sulle teha paha. 
Lubas wolmrega su lasta maha. 

K u s t a : Tohoh hullu! Seda ma ei usu 
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Anna, Tuna, parem mull' üts musu. 
Mis ta ikka mull' saab teha . . . 

T i i n a : Kui ei usu, küll saad näha. Ma) 
K u s t a : Kus sa jooksed nüüd, ei ole wiga. 

Nra karda sa, et tema, siga, 
Peaks oma tühja wolmrega 
Mulle kallal kippu tohtima. 
Wolmrega? Wõe, kuule täkku, 
Löön sul wolmre käest näkku. 
Ütlen: poiga, mis sa jahid . . . 

H e n n (kargab wälja ja laseb): 
Ära puhun küll su elu-tahid! 

K u s t a : A i i ! hull . . . (ft»ta$) 
Henn: Sure, funnik! 
K u s t a : Kohe! (Sureb) 
H e n n : Kas su nüüd on süda tahe? 

Tiinat ära wõtta tahtma! (Ära) 

4. 

T i ina. 
Mis siin oli? Oh sa taewas! 
Kas ei ütlen'd mulle aewas, 
Gt weel täna sünnib paha — 
Lasknudki Henn Kusta maha! 
Oh mis hirmus töö on tehtud, 
Sarnast pole enne nähtud. (Nutab) 
Surnud on mu kallis peig ja mees, 
Surnud juba, oma were fees! 
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Kui ta hoiatamist oleks kuulnud 
Seda lugu poleks ette tu(u)lnud. 
9iüüd on, jah, ta oma elu annud, 
Hennu saatan on ta mokka pannud. 
Kuis on ilmamaa mul tühi, kole. 
Nüüd, kus Kustat enam pole . . . 

5. 

T i i n a , Henn. pärast M a t s . 

H e n n : Kuulsin kahetses, ei tahtnud \x&ta, 
Et on maha lastud Kusta. 
Nüüd ma julgen jälle weidi loota, 
Leinaaja lõppu oo'ta. 
Armastus teeb mulle alles piina, 
^tüüd sa mulle ikka tuled, Tima? 

T i i n a : Mõrtsuk'! Kast toast wälja! 
H e n n : Tiinakene, sa teed nalja? 
T i i n a : Sina tapsid Kusta ära, 

Kasi, minu silmist ära. 
Sinu käsi aurab werest, 
Jüast, mõrtsuk', meie perest. 
Kasi! . . . (Wõtab luua). 

Henn : Sa teed nalja? 
T i i n a : Kasi, mõrtsuk', kambrist wälja! 
Henn: Tee nüüd pääle täna kära, 

Wõtan sinu siiski ära. 
T i i n a : Sinu wõtta ma ei jää, 

Hirmus inimene, näe, 
(wõtab suure pudeli, joob) 
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Hirmus mõrtsuk', näe, waata, 
Mis truu armastus wõib korda saata! 

(Joob Me) 

Henn: Mis sa jood sääl nõnda tihti? 
T i i n a : Ma joon tuletiku kihwti! (Sureb) 
H e n n : Oi lugu! 

Tiina ei liigutagi enam sugu' . . . 
Mis ma siin siis enam waatan, 
Plaan läks luhta, wõtku saatan! 

M a t s : Kulla Jumal, mis siin on? 
Surnud minu laps? 

H e n n : Jah, nii ta on. 
M a t s : Minu rõõm ja silmatera, 

Wanaduse tugi wõeti ära . . . 
Nüüd teeb elu mulle ainult tuska, 
Parem suren . . . 

(Tõmbab tuutsi tupest ja pistab enesele rindu) 

H e n n : Ära tfuska! 
(Mats waarub ja kukub), 

H e n n : Loru! tuutsiga ei tohi mängi'. 
Aga mis mul seega asja, — 

lähen koju sängi. 
(Wahetekk langeb) 

N ä i t e j u h t : Nüüd on wäike weerand tundi 
[pause, 

Mui on teile öelda mõni lause: 
Warsti tulewad nüüd ette waimud, 
Kuradid ja põrgukaimud. 
Mõnele ei tee see wahest nalja, 
Kes see kartlik on, see mingu toast wälja. 
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Niisugust tööd teeb Jaan. Järgmistes järkudes 
wlewad tondid ja kodukäijad Hennu hirmutama ja 
surnud temale oma surma kätte tasuma. — Öelgu nüüd 
igamees ise. kas Jaani wõib mõni mõistlik inimene 
kirjanikuks lugeda? Niisugust tuleb, kui Jaan midagi 
enese wäljaarwamife järele, omast pääst hakkab kirjutama. 

II. 

Teatan selle läbi, et meie Jaaniga isekeskis ära 
oleme leppinud. Nõuni rahwas ja Murud on ka selle 
poolt. 

Leping oli nõnda, et minul — wõi meil — luba 
on Jaanist ta üts niisugune lara kirjutada ja „Posti-
mehesse" lasta panna, tui fee esimene oli. Jaan juhatab 
meile ka selle mehe, kes tema loo üles kirjutanud, aga 
firma omast käest palju juurde on waletanud, nagu selle 
^enneaegu ära õitsenud tuüwitsa," mis mitte õige ei ole. 

Kui „Postimehe" lugejad niisuguseid asju aga 
lugeda ei taha ja nurifewad, siis kutsun ma nad kõik 
oma tütrele waderiks, lelle kurg hiljuti Mariele tõi. 

J a siis on weel nimetada, et Marie niisuguse 
naisterahwa on leidnud, kes tema meelest Jaanile sün-
nis, kes ka Jaanile minemisega nõus on ja asja ette 
ta!mb wõtta. Kes fee on, seda ei tea mina ka weel 
see on Marie saladus. 

Aupaklikult 

W e l i H e n n . 
J ä r e l s õ n a ! Gi, ei, mis minu mees siin ütleb, 

fee ei ole midagi. Jaani pulmade asi edeneb hästi. 
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Mis meie hakkame ristsetele kutsumisega omale tulu te-
gema, —. Saan peab nurisejad pulma kutsuma. Tee 
on Jaani asi; tema oli asja algaja. Ja nõnda jääb. 

M a r i e Kaasik. 

III. 

Tir i l i l l i lüües on tema . . . „ õitsew kuning' te-
wade" . . . üle maa käinud, põllupeenratele kuld-nöö-
pisid poetanud, heinamaad ellerheintest punetama pan-
nud, taewa alla lõokesed lõõritama jätnud. Koit nõnda, 
nagu igal kewadel, ja nagu ikka kewadet on kirjeldatud. — 
3tagu lihwitud peegel hiilgab adranina. 

Ader — täna tema usin puhkab. Sest poiss-Ants 
on õunaaias murul pikali ja Maret „otsib temal pääd." 

Otsib pääd! See on ka niisugune meiepoolne kõnc-
käänd. Pääd ei ole waja otsida, see on muidugi sääl, 
isegi siis, kui ta segane on. „ Otsib pääd . . . " see on 
wäikene klaperjaht." Meie ajal ei ole sääl küll enam 
midagi „otsida," kui siiski otsitakse, siis on see ka weel. . . 
wanast hääst ajast moeks jäänud kõõma kaabitsemine 
ja — wäikese hää äraoleku tegemine. 

Sest, mis on ka parem, kui päewa käes konutava 
ja teine inimene on sul nii lähedal, teeb sinuga tegemist, 
sõrmitseb, kaabitseb küünega. Härga ka orjalta küsiksi, 
Luusarwe luba paluksi: Kas on pikki pühapäiwi. Hele-
data heinaaega, Gt saaks lepitus lebada jne. — Pane 
toera tähele, kuidas tema teise kasuka läbi näsib, ehk 
lehma, kui ta teist lakub. Selge hää äraoleku tegemine! 

.<stapsawalgustajagi — tema on laisk, lükkab teist 
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ainult hellalt kärsaga: õhh, õhh, õhh! Mõlemil on 
hää. — Antsul ja Maretil on ka hää. 

Sest pühapäew on. Nii püha, waikne wäga on 
täna ilma pääl, nii teistsugune, kui oleks päikesel ma-
hedam sära ja musträstastel isesugune wile. Püha-
päine wile. Midagi, mida sõnadega kirjeldada ei saa, 
lehwib läbi looduse. — Waikne magus rahu, äripäewa 
tööst, tolmust ja muredest waba, ülendab hinge, maitsma 
ja tundma. 

Tean küll, et need ilusad sõnad on kõik wäga wanad 
ja ammu tarwitatud, aga — tust mina neid uusi wõtan. 

Pühapäew on. Meie oleme wõipiima ja wärsket 
wõid söönud, Marie oli wõi hulka murulauku lõiganud. 
Nii kollane ja roheline oli see, kui kewade ise. 

Pühapäew on. Meie oleme ewangeliumi ja epistli 
lugenud, eitagu õnnis isa tegi. Wanast, isaisalt päritud 
piiblist, trükitud a. 1739. Kui armas on niisugune kätte 
wõtta! Kolm põlwe, tolme põlwe käed on tema ümber 
kinni hakanud . . . 

Walge liiw põrandal, jupikesteks katki lõigatud kal-
mufelehed — (pidawat kirpude wastu hääd olema), 
nende ja woodi-päitsitesfe pistetud toome-okste närbiwate 
lehtede ja õiekeste magus lõhn täidab tubasid. 

Mari on poisiga — pojakesega mõistagi — koplisse 
wõi kuhu läinud; Jaan istub akna all ja uurib Tülgi 
„Wäikest weeloodijat ja kalakaswatajat." 3lüüd, kus ta 
Losu Jaani kalatiikisid on näinud, tahab ta ka meil nii-
suguseid soetada. 

Wõib ju — allikas on. Päälpoole kalatiigid, all-
pool jätkub linaligude jaoks weel ruumi ja wett küllalt. 
Olen Lofu kalatiikisid näinud ja tean. 

- 171 — 



%aa, . . . waikne ja wagune on. Wana seinakell 
ainult tiksub. Aga nüüd tuleb kui oreli-heli — suur 
metsmesilane, kimalane tuleb, ta on lahtisest uksest tuppa 
lennanud. Risti üle toa, uksest sisse, aknast wälja tah-
tis ta lennata, häda, — klaas oli wahel. Ime, tema 
arwates ei peaks midagi ees olema, puud ja põõsad on 
õues nii selgelt näha ja nagu sõrmedega katsuda, aga 
ometi juurde ei saa. Asjata püüab ta pääga läbi klaas-
seina joosta ja tapab enese uimaseks. 

Tema pesakeses famblapõues klaas-aknaid ei tunta, 
mis teab tema klaasist ja talumees trühwelsalatist . . . 
Polkowniku köögis kord keedeti neid, trühwlid ikka. ühed 
seened on, muud midagi. 

Aga nüüd tuleb kui part pääsukesi, sädistades ja 
stdistades, kui part rästaid, rõõmsaid ja lustilisi; heitja 
mesilastepere tuleb, ema eesotsas: Murude lastekari 
tuleb koolipreiliga meile külasse. Kiik aias, mis Jaan 
meie poisile teinud, — kiigest on jutt mõisa. Murudeni 
jõudnud; nemad tulewad kiikuma. 

Jaah, koolipreiliga. Murud peawad omal nüüd 
koolipreili. Kui mõisa õue Murude laste eest enam julge 
ei olnud, tui lapsed mõisaprouale „tere" ei osanud ütelda, 
waid temale kasimata ninadega otsa jäid wahtima, siis 
kandis proua hoolt, et Murud aastas wiiskümmend 
rubla palka juurde faid, selle wastu aga oma lastele 
koolipreili pidid wõtma. 

Wiiskümmend rubla, ja selle wastu koolipreili! — 
Oi, see oli ehk proua meelest paljugi weel. Naabrimõi-
sas oli walitsesa, eluaegne ametnik, — sai kakssada ja 
wiiskümmend rubla aastas ja maksis oma laste kooli-
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preilile nelisada. —- Kust ta selle raha wälja wõttis? 
Jaa, päikesed, seda oleksite temalt eneselt pidanud ku-
[ima. Kust mina seda tean! Möisasakstel on niisugune 
poliitika: Maksa suurt eht wäikest palka, nipiwad nä-
piwad ometi. 

Jaah, Murudel oli koolipreili. Gga nad „tuber-
nantet" küll wõtta ei wõinud, ja niisugust õpetatud im-
mest ei olnud neile wajagi. Neile oli waja üht, kes 
lapsi natuke lugema, kirjutama, „gut Morgen" ja „danke" 
ütlema õpetas, kes neile natuke järele waatas. Laste-
kutsarit oli neil waja, nagu kõik need inimeselapsed on, 
kes „Do,me" nime all laia ilma lähewad. Kui mina 
kroonut teenisin, polkownikul oli ka „beebi" ja „beebil" 
„bonne", kes pisukest wankriga sõidutas. Wiljandi neiu. 
Aga wanemad kodus rääkinud ikka, et nende laps on 
Peterburis kindrali juures „kubernante." 

T i l d a oli koolipreili nimi. Ta ei olnud enam 
wäga noor, aga wana ka weel mitte. Kes see naiste-
rahwa wanadust nüüd õieti teab arwata, ega need pä-
ris wanaks ei lähegi. Aga nõnda kahekümnewiie, Ub 
mekümne aasta wahel ta ikka näis seiswat. Oli enne-
mini musta, tui walget werd inimene, tema pruunid 
silmad waatasid natuke kurwalt, nagu warjatult, aga 
nende pilk oli uuriw; elurõõmu nendest palju wastu ei 
säranud. Kehast oli ta nagu sipelgas, see on: keskelt 
peenikene, aga muu naisterahwa-wärk ikka täieline kül-
lalt. Gi niisugune weepaari selga wõinud wõtta. Minu 
Marie oli tema kõrwal nagu mätas. >) 

Lastega oskas ta wäga laps olla, need rippusid 

i) See mi ta meiepoolne lõneföftn \a nutte halwas mõttes. 
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tema käte ja riiete küljes; sellesama lühikese ajaga, mitz 
ta Murude juures oli, — Murude wäikest ei olnud 
enam ära tunda. Preili oli ka lapsed kõik koolipreili-
deks teinud: suurem karjatas enesest wähemat ja suu-
rem haris wähema nina. Sellepoolest ei jäänud preilil 
enesel enam midagi üle teha. 

Mis rahwusest ta pärit oli, — ma ei ole Marielt 
küsinud, see teab seda küll. 9lemad kahekesi madam 
Muruga ta linnast wälja tõid. Põseluude järele peaks 
teda ikka eestlaseks arwama. Kust sa seda meie maal 
üleüldse kinni wõtad, mis rahwusest meie inimesed keegi 
oa. Kas siit ei ole wanal ajal kõiksugu rahwad üle käinud ? 
Kui sõdade ajal maa inimestest lagedaks tapeti, katk üle 
käis, ja pärast maa jälle rahwast täis sigis. — Jumal 
teab, mis werest meie kõik kokku tembitud oleme. — 

Nagu öeldud, preili lastega tuli nagu heitja me-
silastepere emaga. Lastel oli waewalt aega kätt laksata, 
siis tormasid nad juba aeda, kiiku waatama. See oli 
ka kiik, mis kiik. Gga see igapäine rippuw Gesti kiik ei 
olnud. Selle mudeli oli Jaan, tea kust, toonud. See 
oli niisugune kiik, kus pika posti otsas raud-keer on, 
mille küljest silmustega nöörid alla ripuwad. — kus 
tulba ümber joostakse, nööri otsas riputakse ja tiiru 
lastakse. Meil kaswas keset aeda pikk kuusk, mis noori 
õunapuid kippus warjama. Selle laskis Jaan poolteise 
wõi enama sülla kõrguselt maha wõtta, sinna otsa seati 
sepa tehtud raudwärk. Tugewamat tulpa ei wõinud 
enam ollagi kui meie kiigetulp oli: ta oli juurdega 
maasse kaswanud, — Poisid ja tüdrukud tõmbasid sääl 
laupäewa õhtuti kiikuda. 

Lapsed tormasid aeda, preili jäi natuke keset tuba 
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peatama. Kimalane oli uimastusest toibunud, wurises ja 
tappis ennast uuesti wastu akent. Preili nägi seda ja 
awas akna: „Waenekene, kuidas sa wangi oled sattu-
nud. J a kaks inimest istuwad siin ja ei tee loomake-
fele teed. Mine, mine wäikene oma pehmesse pesasse!" 
— Pika wouuuga teudas metatooja minema. 

„Kui ärrasmeelne!" pilkas Jaan. 
„Ärrasmeelne?" küsis preili. „Kas Teie tunnete 

metsmesilase elukäiku ja teate, et temal waesekesel ainult 
Üksainukene lühikene suwi aega on antud ilutseda ja elada? 
J a sellest lühikesest ajast peaks ta weel osa wangis is-
tüma? See oleks kurb." 

Jaan ei wastanud midagi, oli nagu oleks ta mõt-
tes laste kilkamist kuulama jäänud, mis aiast tuppa 
kostis. 

..Toetage — olge hää — siinsamas tooli pääle," 
ütlesin mina. „Marie on tea kuhu läinud, küll ta 
warsti tuleb." 

„Tänan," wastas preili. „Ma ei wõi lapsi kauaks 
omapaäd jätta. Paluksin," pooris ta Jaani poole, 
„et kiigemeister meile oma kiiku tuleks näitama. — Mis 
Teie loete sääl?" 

„Gi midagi, mis Teid wõiks huwitada, preili," 
wastas Jaan. Jaanil ei olnud hää tuju. Temal ei 
olnud enam kunagi hää tuju. 

„ . . . weeloodija ja kalakaswataja . . . " luges 
preili. «Kust Teie teate, mis mind huwitab ja mitte ei 
huwita?" küsis ta. 

„Iaan tahab uut janti hakata," arwasin mina tar-
wis olewat wahele rääkida, sest et Jaan nähtawast! 
wastata ei wätsinud. „Meil woolab orus, kopli mäe 
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all, suur allikas maa feest. Jaan tahab sinna kalatiikisib 
asutada ja talu kaswatama hakata. Siis, preili, tui 
Teie meile mõnikord jälle külasse tulete, wõtame mõrra, 
lähme kalale ja — üks, taks, kolm, kalasupp laual." 

„Soo," ütles preili. „Seda allikat peate mulle ta 
näitama; mina olen suur allikate sõber. — Nüüd — 
kiikuma!" sundis ta Jaani. 

Ja , ja, kõigi oma kurwade silmadega oli preili 
inimene, kellel elu sees. Jaaniga käis ta alati ümber 
nagu natuke — poisikesega. 

Ohates tõusis Jaan üles. „Wabandage," ütles 
preili, ja siis kadusid nad aeda. 

Ja , kui poisikesega. Kui Marie ja preili kahekesi 
toos olid, siis tehti Jaanile alati jalad alla. 

Mõni ehk mõtleb, et niisugune koolipreili, ja — 
nõnda kui minu naine ja Jaan ta Saksa keelt pursiwad, 
et neil nüüd alati Sa^sa keel platsis oli? Seda mitte. 
Preili ei tulnud kunagi oma Saksa keelega wälja. Las-
tega küll, — nõnda oli Murude soow, pidi Saksa teelt 
räägitama, Murud tahtsid neist ka omakord mõisa teenrid 
teha, aga teistega preili Saksa keelt ei tikkunud rääkima. 
Marie ütles, et preilil wäga raske olla laste juures 
seni e m a käest õpitud Saksa keele käänusid õien-
dada ja parandada. Olla üks keeruline keel. Sääl olla 
kaks igapäist sõna „mir" ja „mich," neid ei ostawat 
keegi kuriwaim, tahtsin ütelda . . . sats, õieti tarwitada. 

Kahju, et niisugune — ma mõtlen ikka preilit — 
tugewama kondiga ei olnud. 3tiisugune oleks Jaanile 
kulunud. Küll ta taluperenaise ameti ära oleks õppi-
nud. Meie talu jõudis niisugust ka weel küllalt toita. 
See on ju Mariest päris kius, et ta tõik ise tahab teha 

— 176 -



ja omale tüdrukut ees ei pea. Aga tema ütleb alat i : 
„Lafe mind mu nooruse jõudu tarwitada, mis ma muidu 
sellega pääle hakkan. Mina ei taha paksuks ja inetuks 
minna. Sääl on meie wallas Pähnapuu-Reet. Noor 
naine alles, aga et ta kakstuhat rubla kaasraha jai, pcab 
tüdruku ees, enesel ei ole midagi teha. Nüüd on nagu 
liha kuhi, ägiseb ja higistab. Kus ta istub, raswa jäl-
jed järel." — Nõnda hull nüüd asi küll ei ole, aga pal-
suks ja inetumaks läinud on ta ikka küll, see Reet, ja — 
noor inimene alles. Kui niisugune weel wanemaks lä-
heb, tea missugune lasu temast siis tuleb. 

Kuri seda teab, kus niisugune — ma mõtlen ikka 
preilit — seda kõik on õppinud. Lõunaks olid nad Ma-
riega kahekesi suure katlatäie piimaga odrajahu käki-
suppi keetnud. Sai kõigile, perele, meile ja külalistele. 
Käkid just kui sulamad suus. Mina mõtlesin isetsi: 
Ziüüd on nad ikka kaks wõi kolm tosinat mune katki lüh-
kunud ja nimetasin seda pärast saiakesi Mariele. Ma-
rie ütles: „ Iah , mõtle ometi, mis Tiloa ei oska. Hapu 
piima sisse kastis käki taina, ja kui kohedad said. Kana-
muna lõhnagi ei pannud hulka." Ja jah, wõib olla. 
Marte ütles: preili olla kusagil Lätimaal peremamsel 
olnud ja sellepärast ta oskawat. 

Mine tea niisugust. 
Pääle lõunat käisime allikat waatamas. No on 

ju tore, suur allikas, nagu wäike oja tuleb kitsas orus 
mäe feest wälja. Preilile meeldis org ja allikas wäga. 
Mina mõtlesin, preili hakkab, kui ta allikat näeb, ilut-
sema ja luuletusi lugema, aga — ei. „Ni i suur allikas," 
ütles ta ja lõi kahetsedes kahte kätt kokku, „ja kallis wesi 
läheb lihtsalt kaotsi!" 
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„Kuidas nõnda," ütlesin mina. «Siit tuleb meie 
linaleotife wesi ja linaleo wee juhime pärast heinamaale. 
Kas Teie ei näe kuidas all heinamaal rohi lokkab? 
Weskit teha ikka ei saa, seks on wett liig wähe." 

„Ia," wastas preili, „seda ma näen küll, aga see 
on niisama hää, kui mitte midagi. Kas Teie teate. 
Kaasiku peremees," pooris ta minu poole, „et Teil siin 
fuur kapital mäe seest wälja jookseb, mida ainult waja 
teenima on panna ja mis siis weel enam protsenta kan-
nab, kui — wõib olla — teie terwe talu sisse toob? 
Weskit teha ei ole wajagi." 

„Ohoh," naeratasin mina. „$acm, kas kuuled?" — 
Allikas on nimelt Jaani poole pääl. Jaani krundi sees. 
Nimetasin seda. 

„Teie oma on allikas?" pooris preili Jaani poole. 
„ Ia Teie logelete pääle, ei ametit ees ega taga, ja ei 
pane seda kapitali teenima?" 

Jaani huulte ümber muigas naer, teate, niisugune, 
kuidas wanad poisid naerawad, kes iseennast natukene 
täis on, nagu Jaan. 

„Teie naerate?" ütles preili terawalt. Tema sib 
mad wõisid ka wälkuda, kui ta erutatud oli. „ Andke 
mulle see allikas ja mõni sada rubla raha, wõib olla, 
ka eimm, — kui palju tarwis läheb, ei tea ma öelda — 
ja Teie peate nägema, mis ma sellega teen!" 

„ Ia mis Teie teeksite?" küsis jälle Jaan, endise 
ifeteadwa naeratusega. 

„Kalu kaswatama ma hakkan," ütles preili. „Orule 
tõkked ette, — praegu ma weel ei tea, kuidas just, 
a g a . . ." 

„Sedasama tahan ju minagi teha," ütles Jaan. 
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„Aga mina loodan wähemate kuludega walmis saa-
wai" 

„AH mis," ütles preili. „Teie tahate ainult män-
gida, üksi mõne wärske supi jaoks kalu kaswatada. Aga 
m ü ü g i jaoks peate neid kaswatama. Kallid kalu kas-
watama, päälinna saatma, suurt äri tegema . . . " 

Jaan waatas eemale. 
Preili sai päris ägedaks. „ Nõnda teie, mehed, 

olete," ütles ta. „Teie mõtlete: naisterahwas-inimene, 
mis tema teab. Teie ei loe ka, nagu teie wanasõnu on, 
kitse karielajaks ega naisterahwast inimeseks. Aga oleks 
minul teie üle ütlemist, küll mina teid hüppama panek-
fin. Esimene asi oleks, et ma Te i l . . . " 

„Noh?" ütles Jaan. 
„ . . . Teie suure habeme suust maha wõtaksin." 

Preili äritus oli juba mööda ja ta wõis jälle naerda. 
,Mis India fakiir Teie õige olete, kui ennast suwe 
ajal niisugusega piinate..." 

„ I a siis?" küsis Jaan. 
„Siis, siis?" . . . ütles preili. „Siis kodust wälja 

— Salatsisse kalakaswatust õppima. Ehk weel parem 
Antsmõisa, säälne kalakaswatus on allika-wee pääl . . . " 

„Tehke jah, tehke Jaanile jalad alla," ässitas 
Marie. «Waja on hädasti, et keegi temale elu sisse 
ajaks." 

„Niisugustega," ütles preili, „meestega ei ole palju 
pääle hakata, päälegi kui neil juba habe suus on. 
Niisuguseid kõwerda noorelt; wanalt, kus nad juba 
iseennast täis on, ei painuta neid enam keegi." — Ta 
astus alla allika juurde, kus Murud murul maas olid 
ja juba allikale tõket ette olid hakanud ehitama. Nende 

— 179 — ia* 



pühapäewa riided, püksi-põlwed ja põlleb olid juba oma 
jao saanud. Wäikene Lull oli kui kalapüüdja. Siin 
oli tegemist, puhastamist, kuiwatamist. J a kuidas lapsi 
hää oleku, allika, juurest weel hääga eemale saad? — 
Kuid seda kunsti preili mõistis. Ta lubas neile enne-
muistse jutu jutustada, siis olid nad tal kõik ümber. — 

Pärast istusime Männimäel. Tore on sääl. Päikese 
palawus sulatab waigu lõhnama, walguse kiired mängi-
wad ja wirwendawad sambla pääl, mannide kullakarwa 
okstes uidab waikne kahin, unele uinutaw kui kätkilaul. 
Si in oleks nõnda — silmad kinni wajuda lasta, mis 
nad ka wägisi tahawad teha — ja wäikene uinak ära 
magada. Aga Murude pisukesed ei anna mahti, vii i-
sugused ei wiisi. Ja meie poiss ka weel. — Preili õpetab 
neid nüüd tee pääl nopitud wõilillewartest ahelaid tegema. 
Hää amet; paneb kõik wäikesed käed tegewusesse. Warte 
otsast mahawõetud õienuttidest teeb preili ise mättale 
särawa päikese. Kuidas see taewase päikese kiirte all 
helgib! Si lmi pimestaw kohe. 

Kui nüüd ahelad walmis, lapsed päikese paistel 
ometi rammetuks on jäänud, meie poiss oma pää ema 
sülle paneb ja Murud nagu kanapojad, preili ümber 
koos on, siis tärkab Johannesel meelde, et preili neile 
allika juures ju jutustada on lubanild. Nüüd siluwad 
ja paitawad kümme kätt, preili jutustagu. Isegi wäike 
Lull palub, ehk küll arwata ei wõi, et tema pääkene 
juttudest aru jaksab saada. 

Preili ei pääse, mõtleb natuke ja jutustab siis: 
..Kewadel, kui puud õitsewad, siis langeb neiude 

otsast palju walgeid õisi. Need langewad murule, keegi 
ei pane neid tähele, tuul kannab nad laiali, ehk keerutab 
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nad põõsaste alla toffu, kus nad närtsiwad ja kaowad. 
Aga mitte üksi puude otsast ei lange walgeid õisi, ka 
taewast sajab neid, ja walged õiekefed, mis taewast lan-
gewad, on wäikesed, süütud ja puhtad laste hingekesed ja 
nemad tulewad, et siia elama jääda. — Kui taewast 
õisi sajab, siis ei jää need mitte nõnda tähelpanemata. 
Tuhat silma, sortsilaste ja hääde inglite silmad, walwa-
wad ja ootawad, kumma poole ilmaletulnud hingekene 
nüüd kaldub, kas hää ehk kurja poole. 

„Kord langes jälle niisugune süüta, puhas lapse-
hingekene walgena õiena taewast. Oö oli pime, tähed 
sirastd küll, aga ei annud palju walgust. Häädel ingli-
kestel oli sel oöl palju tegemist, neil oli igalpool tröös-
timist ja aitamist- kogemata ei pannud nad langewat 
õrna hingekest tähelegi. Aga sortsilased olid walwel ja 
kohe käepärast, ning oma mustade sõrmedega kirjutasid 
nad lapse walgesse, puhtasse südamekesesse kõiksugu hal-
büst, tigedust, wastikust, kannatawata meelt, kiusu, walet 
ja muud. 

„Sääl tuli hiilgaw ingel lennates ja tema walguse-
sära eest pidid sortsilased taganema. 

„Ingel waatas ja nuttis. Sortsilased olid noore, 
õrna südamekese juba pea täis kirjutanud, — tema jaoks 
oli kõigest weel õige, õige wäike paigakene tühjaks jäänud. 
— Missuguse hää omaduse pidi ta sinna kirjutama, et 
see halwad ära lämmataks ja kaotaks? 

„Ta kirjutas üheainsa sõna: ..Lapfearmastus." 
. I u i nüüd laps kaswas, kaswasid temaga ühtlasi 

ka tõik halwad omadused, aga — lapsearmastus kaswas 
weel lopsakamalt. Ja kui laps nägi, et wanemad tema 
halbuste üle kurwad olid, püüdis tema armastusest wa-
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nemctte wastu kõigest jõust halbust omas südames maha 
suruda ja hää olla. J a mis keegi tõsiselt tahab, seda 
tema ka wõib. Sortsilaste must kiri kadus ikka enam 
ja enam tema südamest, ning temast sai kallimeelne 
inimene." — 

Seda mina ei tea, kas lapsed sellest mõistujutust 
aru said, wõi jälle ei ole mina jutukest ühe korra kuul-
mise järele küllalt lapselikult üles kirjutada osanud. Aga 
weel lähemale preili ümber mütsakusse lapsed endid kokku 
surusid, ja Marie ütles preilile: „AH, kui ilus! Küll sina 
aga mõistad!" 

Marie ja preili olid juba nii suurteks sõpradeks 
saanud, et nad üksteisele „sina" ütlesid. 

Jaan ei ütelnud midagi, aga ma panin tähele, et 
ta preilit uuriwalt takseeris; pärast tuli ka wälja, mis-
pärast. 

See oli siis, kui meie kõik preilit lastega koju läk-
sime saatma. Jaan aitas preilil Lulli wäikest wankrit 
lükata, lapsed jooksid eel ja meie Mariega olime 
wiimased. 

Marie ütles minule: „Ole sa wait, kuulatame, 
mis nad kahekesi ka räägiwad." 

Mina ei lausunud siis ka midagi. Põldude wahel 
oli nii tore kõndida ja waadata, madalal olew päikene 
wiskas pikki warjusid orase pääle. — Jaanil ja preilil 
ei olnud ka juttu. 

Wiimaks küsis preili, mis üle Jaan mõtlewat, et 
ta midagi ei rääkiwat. 

Jaan pööris pää sinna poole ja küsis: „Kas ma 
pean ütlema?" 

Muidugi." 
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..Olgu siis," ütles Jaan. ..Mina mõtlesin, miks 
Teie muinasjuttu ei jutustanud, nagu Teie seda luge-
nud olete. Mina tunnen ka jutukest: see on paruness 
Vietinghofi oma." 

„Iah, aga mis ma siis jutustamata jätsin? Sõna-
sõnalt ei wõi ometi keegi loetud asju järele jutustada." 

«Teie jätsite minu arwates meelega midagi wälja. 
Palwe-wõnnu. Lookene paneb alguskirjas selle pääle 
rõhku, et poiss palus ja Jumal temale jõudu andis 
halbust südames lämmatada. - Kas Teie lastele Ju-
mala tundmist ei õpeta?" 

Preili nagu ei osanud kohe wastata. „Iumala 
tundmist?" ütles ta. „Selleks on meie lapsed alles liig 
wäikesed ja rumalad. Suuredki ei wõi sagedasti Ju-
malat mõista, mis siis weel lapsed." 

„Nönda mina ka ei mõtelnudki," ütles Jaan. .Mina 
mõtlesin ainult — noh, kuidas nüüd ütelda? . . . Kas 
Teie lapsi õhtul lasete palwet teha ja salmikesi lugeda?" 

„Kuule," ütles Marie minule. „Iuba lapsi kas-
watawad teised." 

Aga preili wastas Jaanile: 
„Ka mitte. Wäikesel lapsel on niisugune palwe, wõi 

salmikese lugemine ainult mõistmata pobisemine. Waa-
dake, missugune lugu meil ühel õhtul salmikese lugemi-
sest tul i : Gma paneb wäikest Lillikest magama ja sunnib 
teda käsa kokku panema ja salmikest lugema. Lillikene 
on hääs tujus ja sellega nõus. Hakatust ta ainult ei 
leia. Ema aitab siis: „Armas . . ."— 

„ Armas Jumal, tee mind wagaks, et ma rahulist: 
magaks," . . . loeb laps wörinal ja saab nüüd, mõis-
tagi, ema käest kiita. — Lillikesel hää meel. ..Loeme 
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nüüd seda teist salmikest ka," ütleb ta. — .Missugust 
teist?" küsib ema. — „No seda teist: Adamal oli seitse 
poega, seitse poega oli Adamal . . . " 

Meie Mariega naersime, aga Jaan ei naernud ühtegi. 
Preili jutustas edasi, nähtawasti tahtis ta — et 

Jaan asja nii' tõsiselt wõttis — kõnet teisale pöörata: 
..Lapsed on ju lõpmata naljakad. Wäikene Lull, 

tema joob weel luttu, ehk ta küll juba suur poiss on. Oma 
„utut" ei jäta ta kuhugi, ja ilma piimapudelita magama 
jäämisest ei ole kõnetki. Ühel õhtul jonnib tema ja ei 
taha oma woodisse magama minna. Temal on niisu-
gune wäike wöredega woodi — teate, mis kokku käib ja 
mida lahti wõib tõmmata. Poiss ei taha, tahab mamma 
juurde. Temale seletatakse, et igaüks omas woodis peab 
magama, — papa omas woodis, mammi omas woo-
dis. Lilli ja Olli omas woodis ja Lull kah. Ei aita. 
Poiss jonnib: mammi juurde. — Mina teen nalja, ki-
sun enese kägarasse tema wäiksesse woodisse, — \aab 
näha mis poiss siis teeb ja ütleb. See, et keegi tema 
woodisse läheb, on poisile ka tõesti uus, ta jääb mõt-
lema. — Korraga wõtab ta oma piimapudcli, tuleb ja 
topib mulle seda suhu: ,Ntu kah. utu' kah!" - Poisil 
õigus, ilma ..ututa" ju tema woodis ei magata."— 

Meie pidime Mariega tagasi pöörma. Mariel tuli 
lüpsmise juurde minna. Jaan jäi weel Lulli wankrit 
mõisa poole lükkama. 

* 
Nädala wõi enama pärast toodi Jaanile teateleht, et 

temale postkontorisse järelmaksuga pakk on tulnud. Jaan 
mingu wastu wõtma. 

Pidasime aru ja mõtlesime siia ja sinna, mis pakk 
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fee wõiks olla. Hingestki ei osanud arwata. Jäime selle 
juurde, et eksitus peab olema. Siiski oli waja postkon-
tori sõita ja järele kuulata, mis lugu pakiga õieti on. 

Kui Jaan koju tuli, oli ta tusane ja jutustas, et 
pakk ikka tõesti tema nimel olnud. Tema olnud uudis-
himuline, maksnud raha ära ja pakis olnud — Saksa keeli 
raamatud. Raamatud — kalakaswatamise üle ja wäike 
wõõraste-sõnade sõnaraamat ka ühes. 

Jaan oli tusane, ja ütles, kuna ta iseäralise pilguga 
Marie otsa waatas: „Teie — koolipreili hakkab minule 
naha pääle käima, aga see on tühi töö." 

..Selle kalakaswatamise asjaga wõi?" küsis Marie. 
Jaan ei wastanud midagi. 

* 
I lus suwe päew. 
Meie wäikese koolimaja aed ja ukseesine puiestik on 

noori inimesi täis, kõigil on palaw, ..tüdrukute pärjad 
noorest higist märjad." Jumala ilmakene on soe, tuule 
öhukestki ei liigu. See küpsetab rukkipäädes teri ja kui 
ta õhtuks müristamisewihma ei too, siis ei ole õigustki. 
Siis, linataimed, wõite kaela keerdu ajada. 

On karskufe-seltsi koosolek, sellepärast see inimeste 
kotkuwoolamine. Meie Mariega oleme ka tulnud, Jaan 
niisama. Mis fa muudki selle pühapäewa õhtupoolega 
teed? M a a l . . . on ju kui hingeõnnistus, kui kuhugi 
ka wõimalik on minna. J a siin on täna midagi näha 
ja kuulda, mida meie nurgas weel keegi kuulnud ega 
näinud ei ole: naisterahwas kõnetoolis. Sest, kui ka 
meiegi nurgas naisi ei puudu, kellel suu parajal kohal, 
— kõnetooli ei wii neid keegi wiie hobusega üles. 

Naisterahwas, keda seltsi kutselehed kõnepidajana ette 
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kuulutawad, on „neiu Matilde Dorn." Minu teada 
peab ta nimi küll „Torn" olema, aga mine tea kõiki asju. 

Jumal ise teab, kuidas seltsi eestwõtjad — on ju 
ühed tagasihoidlikud mehekesed — preili nõnda kaugele 
on wõitnud, et ta kõnetooli läheb, aga walmis on nad 
sellega saanud. 

Ja nüüd on preili sääl. Kena waade. Kõnetool 
on naisterahwa auks lilledega ehitud ja see, kes sääl 
lihtsalt helewalges sitsi jakikeses, roos rinnas, ülewal sei-
sab ja natukene argselt ringi waatab, ei ole ka just pa-
jupuhmas. 

Näod pingeridades tema ees ilmutawad häädmeelt 
ja põnewust. Ainult Jaani silmades on midagi umb-
usklikku; kui tema suu ümbrust habeme all wõiks näha, 
sääl leiduks pilkaw joon. 

Kõneleja algab. Sõnad ei tule esiti wäga siledalt, 
neid on waja nagu otsida, neid jääb pooleli; preili peab 
mõnikord ütelust ja lauseid kordama, parandama. 

Siis — naljaka käändega on ta kõik suud naerule 
kiskunud ja sellest silmapilgust pääle wõidab kõne mõnu; 
rääkija harjub, on julgemaks saanud. 

Ta ütleb: M is temal õdedele ütelda on, seda ei 
oleks meestel sugugi waja päält kuulata, parem oleks, 
kui mehed toast wälja läheks. 

Mõistagi, et keegi ei lähe. 
Naisterahwas üksi wõiwat karstufe-asja wõidale 

wiia, meestest seda ei saa. Meeste tahtejõud on põl-
west põlwe elutormis seistes murtud, on nõrk, ei jõua 
kiusatustele wastu seista. Naisterahwas on wärskem, 
tugewam, kindlam. 

Kodu tulla lõbusaks ja elatamaks teha, waja iga-
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wus, mis mehed kodust wälja ajab, majast minema 
kihutada. 

Puhtus ja ilu pidawat majas asuma, maja arm-
saks tegema; mitte kalliste majariistade, ehete, tekikeste 
ja waipade näol, et kuhugi istuda ja jalaga ei saa as-
tuda, — ei, juba lihtsate abinõudega saawat palju 
korda saata. 

Naisterahwas ise olgu alati puhas, lõbus, rõõmus. 
Wäikeste muredega peab ise walmis saama, koduste pa-
handustega ei tohi mehi tülitada. 

Meestele tulewad tööriided ja koduriided seada ja 
käepärast hoida. Meestele on lugemise-materjali waja 
muretseda, raamatuid, ajalehti. Lugemise-ringisid, kes 
raamatuid ostawad, lugemife-õhtuid on waja asutada; 
— lugemise-õhtute külalised ei ole külalised, neid ei söö-
deta. Ajalehtede ja raamatute wahetamine naabritega 
karjapoisi kaudu on perenaise asi. 

Ja harima, edasi harima peab ennast. Lugeina, 
ka ajalehti, et poliitikas, majanduslikkudes ja rahwusük-
kudes küsimustes wõimalik oleks kaasa rääkida, mehele 
sünnis seltsiline wõiks olla. 

Mängud: male ja damelaud, on waja majasse 
soetada — perekonna-mängud, mida ka lapsed kaasa 
wõiwad mängida. Ise on waja neid mängusid harju-
tada, et meestele wääriline wastane olla. ükskõik nns-
sugust mänguriista peab majatütar mängida mõistma, 
näituseks wiiulit. Miks peab wiiul ainult rätfepa-õpi-
poiste mänguriist olema? — Laulukoor olgu igas nia-
jas; kõik oskawad laulda, kui aga üks algab. 

Ja — tagakambrist wälja, peretuppa. Wahesein 
pererahwa ja töörahwa wahel maha! Söödagu jälle 
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üheskoos, siis on pere rõõmus ja lõbus. Waba aja 
keskpunkt olgu suur peretuba; sääl on rohkem inimesi 
koos ja lõbusam olla; tagakambrite üksilduses uidab 
igawus. 

Ja nõnda edasi. Silmade ette maalitakse pilt kodusest 
elust Eesti talus, armas ja lõbus. Kusagil ei pea parem 
olema, kui — naisterahwa pool* armsaks tehtud karskes 
kodus, ehk olgu siis — taewas. 

Seda kõik korda saata on perenaise ja peretütre 
wõimuses. Mehi saab kergesti nii kaugele; peab aga 
natukene tark olema ja kawal. Ka naisterahwa tahtmi-
seie wastu panema on mees nõrk, tema jõud murdub 
pea. Tahetagu aga, ja kõik mehed on naiste käpa all, 
kodused ja karsked. 

Kõneleja räägib waimustatult ja kisub kuuljad 
enesega kaasa; wiimase lõpulausega lööb ta naisinimeste 
waimustuse! põhja alt. Gi tea kes algas, aga noored 
inimesed wõtawad omad roosid ja lilled rinnast ja 
õiewihm langeb kõnetoolist mahatuleja pääle. Kümme 
kätt sirutawad temale wastu, kes alandlikult sääl seisab 
ja tänab. 

Sel silmapilgul on ta ilus. 
Ja nüüd astub seltsi esimees kõnetooli. Kõhetu 

kuiw mehikene, natuke nüri mokahabemega. Piimahing. 
Kümme sammu pääle wõib temas juba tarskuse-feltsi 
esimeest tunda. 

Ta tahaks „ austatud tõnelejannale" tänusõna hüüda, 
aga ta ise on nii waimustatud ja erutatud, et tema 
kõnelemine muud ei ole kui sonimine. 

„ sära, 
N2ümn'd need silmad ta südame ära? 
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Küllap wist. 
All aga pigistatakse weel ikka preili kätt. 
Jaan üksi hoiab enese arusaadawalt eemale. M i S 

sina siis ka ütled?" küsin ma temalt. 
M i s , " wastab ta. M i s ma pean ütlema? Ega 

sääl uudist ju midagi ei olnud. Wanad, ammu kuuldud 
laused. Igaw, nagu kõik karskuse-seltside kõned." 

„Sa peaksid ometi leplikum olema. Ta on ju 
naisterahwas, mõtle ometi . . . " 

.Midagi!" uriseb Jaan. „Ärgu tikkugu kõnetooli, 
kui tal midagi uut ei ole öelda. Kaua ikka neid wanu 
kapsaid soendada, ükskord läheb neist himu ära." — 

Ma ei teadnudki, et Jaan nii wanameelne on. 

Päewad kaowad. Tööd. tööd toowad nemad kaasa; 
millal põllumehel suwisel ajal tööst puudus tuleb. Meil 
nüüd, Jumalale tänu, teda just murda ei anna, meie 
oleme oma asjaga ikka õigel ajal walmis. — Jaan 
uurib, kui aega saab, oma kalakaswatamise-raamatuid. 
Esiotsa ei tahtnud ta neid küll tähtigi lüüa, waid nõudis, 
kui preili jälle meil oli, sellelt raamatute eest makstud 
raha tagasi. Preili naeris wastu ja kinnitas, et tenia 
millestki midagi ei tea. Aga teada muidugi, et tema 
nad Jaani nimel oli tellinud, ega siis raamatukaupmees 
omast pääst ei saatnud. — Preili ässitab, et Jaan 
plaanilikku kalakaswatamist läheks õppima. 

Jaan loodib siis ka pühapäiwiti ja wabal ajal, 
kopli-lnäge, allikat ja orgu. Tema habemesse tuleb rohkesti 
halle karwu juurde. Marie manitseb küll, et ta habeme 
nmha ajaks, wõi wähemalt lühenmks wõtaks, mis ta 
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sellega ennast waewab. On ju ka soojal ajal niisugune 
päris risuks. Aga Jaan hoiab teist nagu oma hinge. 
Marie on juba mitu korda ähwardanud, et ta kord 
lambaraudadega temale kallale läheb. — 

Meie karskufe-felts on lonkamas. Uut eestseisust 
oleks waja. Wanal on pää muid mõtteid täis. Esimees, 
abi-esimees, laekahoidja ja kirjatoimetaja istuwad nüüd 
alati mõisas. Murude juures. Nemad ei hooli sellest, 
et nad ise kõik hästi nooremad on, kui see, kelle pärast 
nad sääl käiwad. 

Marie awaldas minule kui suurt saladust, et esi-
mehel asjaga päris tõsi taga olewat. Ta olla Dorni prei-
lit tõega — torni alla kutsunud. 

No miks ka mitte. On koolitatud mees, ka kihel-
konnakoolis käinud. Isa ja ema surnud, tasamaksetud 
talu käes. See natuke kreditkassa wõlga weel, ei pere^ 
konna wõlga ega midagi. Suured, tühjad tapetseeritud 
kambrid. — Miks niisugune mees naist ei wõiks wõtta, 
toita jõuab ta teda küll. ' Muud kui, et tal enesel suurt 
elu sees ei ole. Et ta rumal ei ole, tunnistab juba 
see, et ta niisugust oskab tahta. 

Kuid Marie ütleb, et preili weel asja üle järele mõtleb. 
Rumal, mis ta siis weel mõtleb! 
Marie ütleb, kui mina niisugune jahupää olen ja 

asjast aru ei saa, siis tema ka ei ütle. 
„Iahupää?" Sihukest sõna ei ole mulle weel keegi 

öelnud. Isegi kroonu pääl mitte, kus ometi kergesti 
mõne niisuguse ära saad. Olen päris pahane. 

Kuid kauaks sa pahane oled, kui ta järgmisel sil-
mapilgul sul jälle kõrwad täis widistab ja näo teeb, 
nagu ei oleks meie wahel midagi olnud. — 
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Mina nimetasin Jaanile ka, et esimees preilil on 
kosjas käinud, ja et küllap wist preili ikka sellele läheb. 
Jaan wastas: ..Mingu ta wõi juudale, mis see mi-
nusse puutub." 

Säh sulle! 
* 

Hahaha! Mina ei olegi niisugune jahupää, nagu 
Marie arwab. Tean, kust poolt tuul puhub. Preili 
Torn ongi see naisterahwas, kes Jaanile tahab minna 
ja kelle Jaan peab wõtma. Ja kui Jaan juba sedawiisi 
ütleb, et «mingu ta wõi juudale," siis ei ole Jaani süda 
ka enam päris puhas. 

Magama minnes algasin ma teki all Mariega 
juttu, sedawiisi, nagu oleks asja üle meie wahel juba 
ammugi räägitud, ja küsisin, mis moodi meie oma elu 
seame, kui see asi ette tuleb ja Jaan Tildaga pulmad teeb. 

„AH sina kawal," ülles Marie ja tegi mulle pai. 
..Wõi tema teeb enese minu ees rumalaks, nagu ei oleks 
tal asjast aimugi." 

„Hää nüüd küll, hää küll," waigistasal mina, 
,.aga kuidas nende pulmadega siis päris on? Selle ots-
tarwega sa ju preili linnast wälja tõid." 

..Esiotsa ei olnud meil plaani weel midagi. Plaani 
tegime alles pärast. Ja meie elus ei tule midagi 
muudatust, põllud jääwad ikka terwelt sinu katte." 

„Soo, ja millega siis Jaan oma noore naise toi-
dab? Kui mina ka poole talu eest renti maksan, ega 
siis selle rendi-natukesega nemad ära ei oska elada?" 

„Tilda paneb pääröhu uue Tallinna raudtee pääle. 
Jaan peab suurel mõõdul kalu kaswatama hakkama ja 
neid siis Peeterburi ja Tallinna müügile saatma . . . " 
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„Sääl on ju ise kalameri külje all . . ." 
„Seda küll, aga meres ei kaswa kallid kalu, niisugu-

seid nagu suured saksad tahawad. Kas fa, kui Riias näi-
lufel käisime, Antsmõifa kalakaswatust tähele ei pannud?" 

„Nägin, ma arwasin, et see on sakste ajawiide ja 
mänguasi." 

„ Mitte sugugi. Salatsi mõisa kalameister saawat 
tuhat wõi poolteist aastas palka. Ega see maast wõtta 
ja naljapärast ei ole." 

„Iumal seda kõik teab, mina ei mõista sellest midagi." 
„Mma ka mitte, aga Tilda mõistab. — Siis peab 

Jaan ka weel paar wõi enam wakamaad aiamaasikate 
alla panema ja neid müügile saatma; nendega olla ka 
suur wõit. Neli ja wiissada rubla anda wakamaa sisse." 

,Tohoh!" 
„Tilda ütleb, et tema seda asja tunneb. Pihkwas 

kaswatada wenelased suurel mõõdul maasikaid ja elada 
sellest. Aga nende marjad ei olla suured asjad. Pare-
maid sortisid olla waja kaswatada. J a siis — pida
wat Jaan wõiwabriku asutama ja auruga käima panema. 
Meie mõisas wöiwabrikut weel ei ole. Kui Jaan mõisa 
piima pikema aja pääle saab rentida ja walla sooja piima 
ka kõik kokku ostab, siis wõiwat ta sellega suurt äri teha." 

Mina päris kohkusin. „See teie preili on ju hull 
inimene!" 

„Tilda on wõitegemist ka õppinud." 
„Kust teie selle raha tahate wõtta, millega see kõik 

täima pannakse?" 
„Selle kohta on ka plaan. Krediittassast wõtame, 

talu pääle." 
„ Ia kes selle ära maksab?" 
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„Seda ei olewatki waja maksa. Pika aja jooksul 
minewat protsentidega tasa." 

„Kes protsendid ära maksab!?" 
..Wõiwabrik ikka, kes muu." 
See pani küll päris õhkama. Marie jutustas weel 

pikalt ja laialt, kuidas see kõik on ja olema saab, — 
minu süda on aga raske ja külm nagu weeämber. Kas 
see asi küll hääga lõpeb! 

* 

Külakuhjas tõi Jaanile järgmise, posti kaudu tul-
nud kirja: 

Sürgaweres, 30. juulil 190 . . 

Austatud herra! 
Häämeelega olen walmis Teile Teie küsimiste 

pääle wastama, nii kaugelt kui see lühikeses kirjas 
wõimalik. 

Hieie maal kaswatatakse iseäranis forellisid ehk 
norfa-kalu ja Karpfen (kärpisid). Õiget nime ma neile 
Eesti keeles ei tea. Esimesed nõuawad selget, külma, 
jookswat allikawett, mis mitte üle 9 kraadi soojaks 
ei tohi minna, sest siis lähewad kalad laisaks. Nad 
on rööwkalad, ja neid peab siis aastate järele tiikides 
lahus hoidma. Neid toidetakse lihaga, milleks sage-
dasti hobuseliha tagawaraks kuiwatatakse; uuemal 
ajal on neile ka lahja piima, kõwaks keedetud tükki-
des, söötma hakatud. Pääle selle on nende loomulik 
toit rakusarnased loomad jookswates wetes, kiwi ja 
liiwa küljes. Neid loomakest sünnitab keegi schweits-
lane kunstlikult, aga selle kunsti saladuse müüb ta 
alles 20,000 rubla eest ära. — Kalad peawad kolme 
aasta jooksul täiskaswanud olema, muidu läheb nende 
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liha sitkeks. Nende naelast makstakse rubla. Wiien-
dal aastal hakkawad kalad kudema. Seks peetakse ise-
äralifed tiigid, kus isased ja emased kalad segi ela-
road, ehk ostetakse wäikest kalu kalakaswatustest, kus 
neid wälja hautakse. 

Tiigid tulewad nii teha, et neid kuiwaks wõib 
lasta; neid peab kas iga aasta kuiwaks laskma, ehk 
kõige wähemalt kolme aasta järele. Siis tulewad 
tiigid läbi künda ja neisse lupja külwata, mis ka-
lakaswatamist takistama hapu muda seest wälja 
wõtab. 

Karpide kohta on pea sedasama öelda. Need 
armastawad aga sooja, rammusat, wirtsaga segatud 
wett ja ei ole rööwkalad. Rammus wesi sünnitab 
palju rohelisi, lima-sarnaseid weetaimi, milledest kar-
bid ennast toidawad. Tuleb loomulikust toidust puu-
dus, siis antakse neile maisi. Karpide nael maksab 
50 kop., aga selle eest kaswawad nad 3—4 korda 
raskemaks kui norsad. 

Meie maal on ülikooli-linnas kalakaswatus, tust 
ainult wäikest kalu edastkaswatamifeks müüakse; aga 
hautamise wärk ei ole ka mitte kallis, kui lihtsalt 
sisse seada. 

Tähtsamad norsa-kasmatused on Uue-Antsla mõi-
sas Wõru maakonnas, Põlula mõisas Rakwere maa-
konnas ja weel teisal. Karbi-kaswatust on iseäranis 
Kuramaal olemas, Lesten'is Tukkumi lähedal, Rem-
ten'is j . n. e. 

Kas eespool nimetatud kalakaswatustes õpilasi 
wastu wõetakse ja mis tingimistega, ei ole mul 
lähemalt teada. Peaksite nende mõisate walitsustea 
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ise kirjutama ja järele küsima. Kui ei, siis on ehk 
wõimalik liht-töölifena asutustes kohta saada. 

See on kõik, mis mina lühidalt Teile ütelda wõi-
fin ja mis häämeelega on sündinud. Mind rõõmus-
tao, kui kalakaswatamise asi kedagi huwitab; sellel 
aš\al on tulewik. 

Siis lubage ka omalt poolt midagi küsida: Kas 
Teie mitte naisterahwas ei ole? Käekirja järele peaks 
seda arwama. Teie käekiri huwitab mind, olen na-
tuke grafoloog^). Kui olete ja tohib ehk küsida: kas 
üksikus põlwes (sedagi arwasin ma käekirjast lugeda 
wõiwat)? Kas tohib Teiega edaspidi kirjawahetu-
sesje jääda? 

Kõige austusega 
N. N. 

Oi, oi, Jaanikene, jälle uus wõistleja, ja weel nii-
sugune, kes eemalt haisu tunneb ja ainuüksi käekirjast juba 
midagi on nuusutanud. Ime, mina seda ei mõista, 
mis magneet temal küljes on, et kõik rippuma jääwad — 
karsklased kui teised. Minu Martena wõrrelda, — noh, ma 
ei ütle midagi. Ühele meeldib ema ja teisele tütar ja — 
tubli inimene ta on, seda ei wõi salata. Tõtta, tõtta, 
Jaanikene, kui ilma ei taha jääda. — Mis minusse puu-
tub, mina ei hooli sellest midagi, kui sa talule wõiwad-
riku obligatsioonid pääle teed. 

Kuid Jaan, kui ta selle kirja sai, oli wihane kui 
müüraja lõukoer. Tähendab, ega müürajat lõukoera küll 

i) Käekirja järele iseloomu»arwustaja. 
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keegi ei ole näinud, see on ainult Otto Willem Masingi 
piiblilugudest meelde jäänud könekään: 

„ . . . Hulgub tüll maailma kaudu, 
Kurat nagu müüraw lõulaer. 
Otsib, teda ära neelda , . ." 

Aga tuliwihane oli Jaan; ta tahtis kirja puruks kiskuda, 
sain selle waewalt tema käest ära wõtta. Nüüd, mõni 
päew juba, ei lähe temal enam söök sisse. Ta ütleb, et 
ta wihastad, miks teda rahule ei jäeta. Kuid mina kaht-
len, kas see on nõnda. Püssirohtu kogub pilwedesse, 
taewas kisub wimma, ja kui sääl juba elektrit küllalt 
koos on, siis sähwatab wälk ja paneb kas wõi maailma 
põlema. Kuidas Jaan omal ajal mõnitas? „Armas-
tus, kui fee wanemas eas inimesesse kinni hakkab, wa-
pustab teda rängasti." Need on Jaani sõnad. Wõib 
olla, on tema tunnikene ka tulnud. Eks saa näha, kui 
elame ja oleme. 

* 

Kui sa midagi lähed kirjutama, omi mõtteid mõni-
kord ka piltlikult wälja tahad öelda ja sul abiallitaid 
waja oleks, kust midagi järele waadata ja oma tarkust 
täiendada — midagi sul kufagiltki wõtta ei ole, kui sa 
maal, külas elad! Saatsin juba karjapoisi karskuse-seltsi 
raamatukogusse ja koolmeistri juurde, raamatut küsima, 
kus elektriwäe üle midagi leida oleks, — pole saada ja 
— üleüldine teaduseraamat ei ole ka weel walmis. 

Tahtsin elektri negatiiwlikust ja posttiiwlikust woo-
lust kirjutada, mis üks ja seesama wägi, aga oma awal-
dufe-wiisi poolest üsna isesugused pidawat olema, nagu 
ma sellest küllalt olen kuulnud, kuid jälle ära unustanud, 
aga nüüd peab asi abihallikate puudusel ära jääma! 
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Kaks elektriga laetud pilwe olid kottu põrkamas. 
Uks tõusis põhjast üles, must ja sinine, wihane kui paja 
põhi, ei, must kui pajapõhi ja wihane kui tiine härg, ei, 
wihane ikka kui kõuetiine pilw, ta mõmises aina ja sil-
mades põles tal põue-, ei, kõuewälk, — J a a n . Ja 
teine tõusis lõuna poolt, ka küll ifeteadew ja sinine, aga 
tema ääri walgustasid päikesekiired; wälku wõis temaski 
peituda, — p r e i l i D o r n . Igaüks teab, kui kardetaw 
see on, kui kaks niisugust elektriladu üksteisega kokku 
puutuwad. Siis pörab taewas, teewad wälgud. Siis 
tuleb lõpuks kas soe wihmakene maha, ehk — wälk lõäb 
sisse. 

Preili Dorn tuli kord jälle ja weeres oma wäikeste 
murumunadega meie läwe ette. Lull oma wankriga oli 
seekord kodu jäetud. Jaan aga oli alles tuliwihane, ja 
mina kartsin õigusega, et tema pilwest häwitaw wälk 
tuleb, ning pidasin teda silmas. Preili hing näis ka paha 
aimawat, ta oli tõsisem kui muidu ja hoidis ennast näh-
tawasti Jaani eest kõrwale. 

Mina hoidsin, nagu öeldud — enese lähedal. Kui
das sa wihast inimest wõid uskuda, wõib olla — unus-
tab enese ja teeb teisele haiget. 

Aga nende kokkupõrkamist ei saanud mina ära 
hoida. Õunaaias fee oli. Marie talitas köögis, lap-
sed kiitusid, preili oli enese seljaga wana wahtra tüwe 
najale toetanud ja waatas mõtetes laste kiikumist. Siis 
tuli Jaan. 

Preili ei wõinud ometi eest ära joosta, ta jäi pai-
oale. Mina hoidsin enese põõsaste warju, kust ma kõik 
selgesti wõisin kuulda ja näha. 

Jah, just nagu jollis silmadega härg, kellel pää ees 
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maas, kes kõõristab, et teisele sarwed kubemesse heita, 
tuli Jaan ja jäi Tilda ette seisma. Õtsa ta temale ei 
julgenud waadata; tema hääl kähises erutuse pärast. 

„Lubage, preili Dorn, et ma küsin, mis Teie mi-
nust õieti tahate?" 

Preili waatas esimesel silmapilgul natuke kohmeta-
nult Jaani otsa ja püüdis rahuline olla. 

.Kuidas nõnda? Pääle selle ei ole minu nimi 
mitte „Dorn," waid „Torn." Lubage, et ma Teile oma 
nimekaardi annan." 

„Ärge eksitage kõrwaliste asjadega. Sõnadega 
mängida on asjata. Mina kordan oma küsimist ju 
arusaadawalt küllalt. Mis Teie tahate minust?" 

„Mmu Jumal," kehitas preili olasid, „mitte midagi 
ei taha ma." 

„See ei ole õige!" 
„Mrnd ei sunni miski maletama." 
„Teie weate kui ämblik oma wõrku minu ümber, 

millesse mina ettewaatamata kärbse kombel kinni pean 
jääma, aga mina ütlen Teile: mina ei taha! . . ." 

Jaan karjus päris ja surus jalakannaga maad, 
nagu oleks fee süüdlane. 

Natuke kurwad jooned liikusid preili suu ümber, 
kui ta tõsiselt ja mõrudalt ütles: 

„Arge kartke, mina ei wea miskisugust wõrku Teie 
ümber, millesse kinni peaksite jääma." 

„See on wale. Raamatud ja — nüüd jälle Sür-
gawere kiri . . .?" 

Preili oli toibunud, wõi tahtis ta uuesti juttu 
teisale wiia. „Teie saite juba Sürgawerest kirja?" küsis 
ta, uudishimulikult, nagu ei oleks silmapilk sugugi erutaw. 
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Jaani ei saanud eksitada. 
,.Sain, ja — ootan ikka weel wastust oma küsi-

mise pääle. Mis Teie minust tahate? Mis ajab Teid 
minu nimel kirjasid kirjutama, minuga tegemist tegema? 
Mis otstarb on sellel?" 

Preili tõmbas sügawasti hinge. Tema hääles wa-
rises midagi, kui ta silmad Jaani poole tõstis ja ütles: 

„Seda tahan ma Teile öelda. Minul on Teist 
hale. Teie elate ilma sihita ja otstarweta. See on 
kurwem kui kurb. Niisugusel korral on inimene, nagu 
seisew wesi. Sellesse seiswasse wette, mis halwaks peab 
minema, olen mina kiwi wisanud, et näha mis põhjast 
mullidega üles tuleb ja mis sünnib, kui lained wee 
liikuma panewad. Mina tahtsin Teile tööd, elule sihti, 
otstarwet muretseda, — sellepärast katsusin mina kala-
kaswatamise mõtte teokstegemist Teis liikuma panna. 
See on kõik." 

„ Ia mis iseäraline põhjus sunnib Teid just minu 
eest nõnda emalikult muretsema ja minuga tegemist te-
gema?" Jaani hääl kõlas hirwitawalt. 

Preili lõi silmad maha. Nagu kuum tulejuga 
jooksis üle tema näo. Siis algas ta, ja oli, nagu ei 
tuleks sõnad sugugi tema suust, waid kusagilt mujalt, 
kaugelt. Pikkamisi rääkis ta: 

„Ka seda tahan ma teile öelda, kui see mitte tei-
siti ei wõi olla. Teie ei ole mulle wõõras — Teie 
olete minu elupäästea. Minu ihu ja minu hinge päästja. 
Kõik, mis ma olen, olen ma Teile wõlgu, Teie olete 
mind sopast kiskunud, kuhu mina. wõib olla, oleksin 
uppunud." 

„Ma ei soowi mõistatusi üles arwata," ütles Jaan. 
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..Seda ei ole ta waja. Kui Teie wennaname alles 
neiu oli ja linnas wiibis, olime meie sõbrannad. Ni i -
sugune, nagu mina siis olin, niisuguse k i r j a olin mina 
temale kord kirjutanud, kergemeelse, edewa, nagu alewi 
lapsed kirjutawad, kes paremat ei ole näinud ega kuul-
nud, kes paremate mõtete pääle ei saa wllagi. See kiri 
oli kogemata Teie kätte juhtunud ja tundmatud, nagu 
meie üksteisele olime, olite Teie minule wastuse kirju-
tanud, kus teie minule lõppu ette kuulutasite — uulitsa-
rennis!" 

..Haaaha!" Jaani naer oli kole. .M inu aimdus 
ei ole mind petnud! Teie olete see — Matilde, selle 
suure tarkuse wäljaarwaja, et ei ole paremat lõbu, kui 
mehi ninapidi wedada nagu koeri," — et „ühe ikka 
saab" ja „kui kanawarbad silmade äärde asuwad, stis 
aega weel küllalt on, ühele kotti pähä ajada?" Oskate, 
— seda peab Teile jätma — ..wäga ja püha olla," 
..niisugune Mariell, kes weel wilu õhkugi ei ole näinud." 
O jaa, ..Teie wõite, kui Teie tahate!" Need on kõik Teie 
enese sõnad. ~ Teie olete juurde õppinud, wõib olla, 
Teie ei lõpe nüüd — uulitsarennis. Kuid — mina 
enesele kotti pähe ajada ei lase . . . " 

Preili silmad lõid leekima, tema rind lainetas, nagu 
karistaw keerub seisis tema nüüd Jaani ees, kui ta 
tõreles: 

„Teil ei ole õigust sedawiisi minu wastu rääkida, 
kui Teie ka minu häätegija ja mina Teile oma elu wõlgu 
olen. M is inimesel, kelle silmad lahti päästetud, enesest 
teha wõimalik, seda olen mina enesest teha püüdnud — 
paremuse poole tungides ööd kui päewad. Minewiku w a r -
j u d wõiwad minu pääle langeda, aga p u h a s seisan 
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mina Teie ja Jumala ees, küllalt ühe ausa mehe wää-
r i l i n e . . . " 

Preili rääkis wihaselt, aga juba oli ka nutt wöi-
must wõtmas. 

„ . . . mis teie muidugi ei wöi uskuda ja mis mi-
nule ka ükskõik on . . . " 

Purskades tulid pisarad. 
„ . . . mis minule muidugi ükskõik ei ole, nagu ühelegi 

inimesele see ükskõik ei wõi olla, mis temast arwatakse..." 
Ta ei saanud enam edasi. 
Natuke juhmilt seisis Jaan sääl, waikis esiti, ja 

küsis siis wagusamalt: 
„Juhtida tahtsite mind," ütlete Teie. Missuguse osa 

olite siis — kui küsida tohib — enesele selles mängus 
walinud?" 

,Ma palun," nuttis neiu Torn, — oh kui hale 
meel oli minul temast — „ma palun, lõpetage! Teie 
olete juba ammu wiisakufe piirist minu wastu üle 
läinud!" 

„Preili Torn!" Jaani hääl kõlas ähwardawalt. 
„ T õ t t nõuan mina!... Minuga ei mängita." 

„Gi, Teiega ei mängita," nuutsus neiu. „Teie 
olete ärarikutud, ärahellitatud inimene; perekonnas, elus, 
igalpool olete seni esimest osa etendanud. Teiega ei 
mängita, Teie ei lase enesega mängida, Teie ei ole sel-
lega harjunud. Ja Teiega mängida mina ei tahtnudki. 
Ainult õnneliku tahtsin ma Teid näha, iga enese hinge-
tõmbamise arwasin ma Teile wõlgu olewat..." 

^Matilde!" kähwatas Jaan ja tungis neiu poole. 
Mina arwasin, nüüd lööb ta tema maha, ja kargasin 
rrlttu wahele — 
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Marie ütleb, et mina olla jälle kord jahupää ol-
nud, suure rumaluse teinud ja armastajaid kõige pa-
remal silmapilgul takistanud. Ma olen nüüd tagaja-
rele ise ka selles arwamises. Aga see oli tõepoolest kole 
ja tõesti rüögataja härja hääl, kui Jaan hüüdis: „Ma-
tilde!" Kust mina siis teadsin, et see armastus oli! 
Kes siis seda teadis, et Jaan ka kirglik wõib olla. 
Nüüd on muidugi kahetsus hilja. Sest neiu Torn läks 
lastega kohe minema ja Jaani näolt ei saa — habeme 
pärast — midagi lugeda. Silmi ta üles ei tõsta; käib 
ümber, nagu lastud tiibadega wares. 

No minu pärast ei pruugi nende asi ometi katki 
jääda. 

* 

Neli nädalat hiljem. 
Marie ei luba mind enam edasi kirjutada. 
Ainult nõnda palju weel; Jaan ja neiu Torn on, 

nagu kord ja kohus, kihlatud. Jaani habe on ka juba 
maas ja ta ise reisul, et Põwlasse wõi Antsmõisa 
kalakaswatust ja piimatalitust õppima minna. Palwe 
kreditkassa laenu pärast on ka juba sisse antud. 

Kunas pulmad saawad? Jumal seda teab, millal 
nad teewad. Minu pärast wõi iga päew. 

Aga nemad tahawad wist oodata, kuni — wõi-
wabrik wile hakkab ajama. 

J a Jaani mõju alt mina wist kunagi ei pääse: 
tema ikka üks, mina kaks. Mis sest! Üks peab ometi 
perekonna pää olema. Mina wõin ju sellepärast ikka 
temale hää weli Henn olla. 

1903. 
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„N««r-Wti" fijiK(fr) firjiilHlifri ulfyi: 
a) tänawu kewadel ilmunud: 

N o o r - E e s t i V album. 
A. Kitzberg: K ü l a j u t u d Iil. (Sisu: Weli Henn". Hennu 

weli). Hind 1 rbl. 
A. Kitzberg: Weli Henn. Hind 60 kop. 
A. Kitzberg: Hennu weli . Hind 50 kop. 
A. H. Tammsaare: P o i s s j a l i b l i k. Nowellid. H. 80 k. 
Friedebert Tuglas: Kaks ju t tu . (Hingemaa. Hunt). 

Hind 10 kop. 
Guy de Mausiassant: S õj a j u t u d . Prantsuse keelest 

tõlkinud K. Martinson. Hind 10 kop. 
Ioh. Aawik: E e s t i luule w i l e t s u s e a Hind 40 kop. 
Nikolai Köstner: R a h w a a r w u kaswamine E e s t i -

maal . Hind 80 kop. 
O. Luts: P a u n w e r e . II trükk. Hind 60 kop. 

b) minewal aastal ilmunud: 
V. Ridala: Kauged r a n n a d . Hind 80 kop. 
O. Luts: K i r ju t a tud o n . . . Nowell. H. 1 rbl. 20 k. 
D. Luts: M a h a j ä e t u d maja. Dramaatiline kawanb. 

Hind 40 kop. 
Jakob Mändmets: Mer i . Nowellid. Hind l rbl. 20 kop. 
Sophia Wardi: Esimesed tuuled. Nowellid. Hind 

80 kop. 
Juulius Mart: U n g a r i k i r j a n d u s e ü l e w a a d e . 

Hind 25 kop. 
Juulius Mark: U n g a r i a n t o l o o g i a . Kogu nowelle. 

Hind 90 kop. ' 
Loodus ja inimene. E. Ü. S. ^Ühenduse" toimetus 

nr. 1. Kogu loodusteaduslikku töid, hulga piltidega. 
Hind 75 kop. 

M. Pill: P ä r i w n s . Hulga piltidega tekstis. H. 40 k. 



Ioh. Aawik: Kas uuendada wõi mitte? H. 40 k. 
K. Einbund: Raamatukogude seesmine kor ra l -

d u s. Hind 50 kop. 
Friedebert Tuglas: Juhan L i iw. Monograafia. H. 60 k. 
Pj. Vlos: Prantsuse rewolu tsioon. Autori loaga 

tõlkinud Bernhard Linde ja Ioh. Audowa. H. 3 rbl. 
L. N. Tolstoi: I w a n I l j i t s c h i surm. Tõlkinud 

A. H. Tammsaare. Hind 20 kop. 

„3tllllr-tzesti" r«lhwmmM: 
Nr. 1. Juhan Liiw: W a l i t u d ju tud . 
Nr. 2. Gustaw Suits: Elu tu l i . 
Nr. .'!. Anatole France: J u t u d I. Autori loaga Prant-

suse keelest tõlkinud Ioh. Audowa. 
Nr. 4. Jakob Schaffner: R a u d n e w ä ä r j u m a l . 

Autori loaga tõlkinud A. H. Tammsaare. 
Nr. 5. Anatole France: J u t u d II. Autori loaga Prant-

suse keelest tõlkinud Ioh. Audowa. 
Nr. 6—7. Leo Tolstoi: I w a u I l j i t s c h i surm. 

Tõlkinud A. H. Tammsaare. 
Nr. 8. Friedebert Tuglas: Kaks ju t tu . (Hingemaa. 

Hunt). 
Nr. 9. Guy de Maupassant: S õ j a j u t u d . Bernhard 

Linde eessõnaga. Prantsuse keelest tõlk. K. Martinson. 
Ilmumas: 

Arthur Schnitzler: Suremine. Autori loaga tõlkinud 
Emilla Linde. 

Oscar Wilde: Salome. Tõlkinud Martin Puru. 
I g a nummer maksab 10 kop. 
Aleksander Tassa kaaneilustus. 

Rahwaraamatute sarjas ilmuwad nii kodu- kui ka 
wäljamaaliste kirjanikkude walitud tööd. 



„Noor-te5ti" 
waremalt ilmunud wäljaanded: 

G. Enno: Uued luu le tused . Hind 50 lop. 
Willem Grüntahl: Laulud. Hind 60 kop. 
Ä. Kitzberg: L ibahunt . Draama wiies waatuses. Hind 

75 kop. 
Juhan Liiw: Luule tused . Iluwäljaanne Kr. Raudi 

kaunistustega. Hind 1.80 kop. 
Bernhard Linde: Hei t l ikud i lmad. K. Mägi kaane-

ilustus. Hind 65 kop. 
O. Luts: Kewade I. Pildikesed koolipõlwest. Hind 60 kop. 
O. Luts: Kewade II. K. Mägi taaneilustus. Hind 1 r. 
O. Luts: Kapsapää. Teine trükk. Nali ühes waatuses. 

Hind 40 kop. 
O. Luts: P ä r i j a d . Nali ühes waatuses. Hind 40 kop. 
O. Luts: Ärimehed. Pilkenali ühes waatuses. Hind 40 kop. 
O. Luts: Laul õnnest. Draama kolmes waatuses. 

Hind 80 lop. ja 1 r. 
Gustaw Suits: T u u l e m a a . Luuletused 1905—!912. 

Hind 1 rbl. 
A. H. Tammsaare: P ikad sammud. Hind 60 k. ja 

80 kop. 
A. H. Tammsaare: Noored hinged. Hind 90 kop. 

ja 1.20 kop. 
A. H. Tammsaare: Üle p i i r i . Hind 80 kop. 



A. H. Tammsaare: Wanad ja noored. Hind 90 kop. 
ja 1.20 kop. 

Friedebert Tuglas : Ohtu t aewas . Hind 70 kop. Ilu-
wäljaanne 1.50 kop. 

Friedebert Tuglas: L i i w a k e l l. Hind 1.50 k. ja 1.80 kop. 
Rein Tamm : Hinge hämara l . Hind 60 kop. 
Gabriele d'Annunzio: S ü ü t u . Roosi romaan. Italia 

keelest W. Ridala (Grünthal). Hind 2 rbl. 
Theodor Fontane: Abielur ikkuja . Saksa keelest J.Kär-

ner. Hind 75 kop. 
Aino Kallas: Lahkuwate l a e w a d e l inn . Soome 

keelest Fr. Tuglas. Hind 90 kop. 
Ed. v. Keyserling: Helged päewad. Saksa keelest 

Emilla Linde. Hind 50 kop. 
Eino Leino: Ühepäew a l ibl ikad. Soome keelest 

Bernhard Linde. Hind 50 kop. 
Eino Leino: P ä e w He l s ing i s . Soome keelest Gus-

taw Suits. Hind 40 kop. 
W a l i t u d leheküljed. Tõlkinud Fr. Tuglas. Hind 

50 kop. 
Saksa a n t o l o o g i a . Toimetanud Bernhard Linde. Hind 

1 rbl. 
^ N o o r - E e s t i " III. album. Hind 2 rbl. 
„ N o o r - E e s t i " IV. album. Hind 1 rbl. 80 kop. 
Ajakiri „Noo r -Ees t i " . 1910—1911. aastakäik. Toi-

metaja Gustaw Suits. Toimetuse sekretär Bernhard 
Linde. Hind 4 rbl. 50 kop. 

Ajakiri „Waba Sõna" . 1914. aastakäik. Hind 2 rbl. 
E e s t i K i r j a n i k k u d e S e l t s i „ N o o r - E e s t i " 

A a s t a r a a m a t I. 1912. a. Hind 10 kop. 
T e a t r i - r a a m a t . Toimetanud Bernhard Linde ja Gus-

taw Suits. Hind 1 rbl. 



Ioh. Aawik: Mõned keele reeglid. Hind 25 kop. 
K. Einbund: R a a m a t u k o g u d ja nende a su t a -

mine. Hind 10 kop. 
R a h w a h a r i d u f e t ö ö w ä l j a s p o o l kooli I. Hind 

60 kop. 
S o o w i t a w a t e r a a m a t u t e nimekir i . Hind 7 kop. 
Bernhard Linde: Mis sugus t walimvise õigust peame 

meie n õ u d m a ? Hind 15 kop. 
Peeter Ruubel: Meie nooresoo waim Iise st mur-

rangust. Hind 15 kop. 
Gustaw Suits: S i h i d ja waated. Hind 1 rbl. 
Prof. F. Ahrens: Keemia i g a p ä e w a k s elus I.jall. 

Tõlkinud J. Depman. Hind 1 rbl. 
A.Bogdanow: Lühikene majandufe teaduse õpe-

tu s. Tõlkinud N. Köstner. Hind 75 kosi. 
Wilhelm Bölsche: I n i m e s e põlwenemine. III. trükk. 

Hind 35 kop. 
Prof. M. W.Meyer: Maake ra n a b a d e saladused. 

Tõlkinud J. Parik. Hind 35 kop. 
Prof. M. W. Meyer: M a a i l m a loomine. Hind 35 kop. 
Prof. M. W. Meyer: I l m a ots . Hind 35 kop. 
Prof. O. Schmeil: B o t a n i k a käsiraamat. Eesti 

keelde M. Pill. võidetult 1 rbl. 25 kop. 
Prof. K. Timiräfew: D a r w i n i s m u s . Hind 80 kop. 

Kõik ülemalnimetotud raamatud kui ka kõike muud 
müügilolewat Eesti kirjandust wõib meie kaudu tellida. 
Omad wäljaanded saadame ilma postikuluta kätte. 

Raamatukogudele kõige kasulikumad tingimused. 
Iuhatuskirjad hinnata. 
Tellimised saata: Ofaühisus..Noor-Eesti Kirjastus", 

K)pbeBi>, J\w$>n. 



Rahwaliku poliitika, teaduste, kirjanduse ja kunsti kuukirja 

„Waba Höna" 
Wastutaw toimetaja Kornelius Tüür 

!! aastakäik. Wastutaw wäljaandja Bernhard Linde II gMM. 

M i a. tellmisie itötoDitiiir ftstri t k l 
„Waba S õ n a " sisu eest hoolitseb toimekond, mille 

liigeteks on: Karl Einbund, Ioh. Ians, Ed. Juhanson, 
Bernhard Linde, Rudolf Paabo, Kornelius Tüür ja 
Ioh. Semper. 

Tellimise hind: postiga aastas 2 rbl., pooles aastas 
1.10 kop. Postita aastas 1.80 kop., pooles aastas 95 kop. 
Üksik nr. 20 kop. Kirjade adr. rop. rOpbeB-b, /I«ch/i. 
ryo., „Waba Sõna". Toimetus ja talitus: Iurjewis, 
Rüütli uul. 4. Toimetaja kõnetund: iga päew k. 12—1 e. l. 
Talitus awatud äripäewadel kella 10—2 e. l. Telefon 364. 
Postkast 10. 

Kõik „Waba Sõna" aasta ja poolaasta tellijad faa-
wad ofaühifufe «Noor-Eesti Kirjastus" wäljaanded 25 % 
hinnaalandusega. Saatmise kulud kannab tellija. — „Waba 
Sõna" 1914. aastakäik on \aaba, hind 2 rbl. 

Uued ja wanad ..Noor-Eesti" poolehoidjad, koguge 
..Wabale Sõnale" uusi sõpru! 

Osaühisus „Noor-Gesti Kirjastus". 

file:///aaba


Hind 1 rbl. 
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